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PREFATA 
' 

Lucrarea pe care o prezentăm astăzi publicului cititor 
,este rezultatul unei întinse cercetări literare şi filologice 
.asupra operei lui Theocrit, ,,părintele" poeziei bucolice 
Aparitiunea e~ datorită solicitudinii: pe care Editura Casei 
~-coalelor o are pentru traducerea: autorilor clasici, împli­
neşte astfel o promisiune făcută mai de mult de scriitorul 
acestor rânduri 1

). 

Traducerea e făcută în formele original~, adică în he­
:xametre. Chiar pentru idilele eoliene (XXVIII, XXIX, 
XXX), scrise de Theocrit în al,tfel de versuri, am încercat 
a păstra, cu foarte mici modificări, metrul original Ast­
iel, şi traducerea noastră ridică problema împământenirii 
într'o limbă modernă a formelor originale antice, în spe­
•c'al a hexametrului. Credem, în această privinţă, că 

obiecţiunea ce s'a făcut hexametrului modern de 
a fi o combinaţie hibridă, pentru motivul că accen-
1ul modern nu poate înlocui -cantitatea antică·, este 
inutilă. Căci este, de sigur, neîndoios că nu prin 
pretenţia de a aşeza hexametrul modern pe bazele 
prosodice ale celui greco-latin, se poate justifica 
posibilitatea încetăţenirii lui. Jncercărlle făcute de Tolo­
mei în Italia şi de Bai'f în Franţa, de a regula versificaţia 

I) v. Virgil, Bucolice, traducere în versuri de Teodor Naum, 
Buc., ed. Casei Şcoalelor, 1922, Prefaţa, p. 6. Din aceeaşi preo­
-cupare a eşit şi lucrarea noastră anterioară Idilele rustice ale 
lui Theocrit, Buc., ,Mercur", 192:>, cu un rezumat în _limba 
:franceză. 
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VI 

r.1odcrnă pe cantitatea silabelor. au rămas încercări· arbi,.. 
trare şi absurde. Dar, dadi şi sistemul al doilea, pus în 
practică de un Klopstock. Goethe. Ten!1Yson şi Longfel­
lo,\·, ele a pune silabe accentuate acolo unde versul antic 
prezenta silabe loYite de ictus'), nu reuşeşte sft redea 
decât pe departe fizionomia versului antic. nu se poate 
susţine că urechea modernă este incapabilă să perceapă. 
armonia unu; vers în care accentele se succed la inter­
valele la care se succedau accentele ritmice de intensi­
tate într'un vers antic, în care nu mai ţinem seamă de 
cantitatea silabelor : de fapt, noi nu citiln un hexametru 
modern altfel decât scandăm un hexametru grec sau la­
tin, în care nu mai ţinem seamă nici de cantitatea silabe­
lor nici de accentul melodic al cuvintelor. 

Trebue totuşi să recunoaştem că hexametrul mo­
dern se razimă pe o convenţiune, ne care publicul citi­
tor n'a acceptat-o de mai înainte. Acest vers rămâne de 
.~igur o formă de versificare rafinată. a cărei vulgarizare· 
este în raport cu starea generală de cultură a cititorului 
şi cu educatiunea artistică şi muzicală a urechii lui. De 
aceea este şi astăzi justă observarea lui T. Maiorescu 
care. discutând aceeaşi controversă cu prilejul traducerii 
lui Ollănescu-Ascanio din Horaţiu. observă că maiori­
ta tea cititorilor se va prununta pentru o traducere pre­
zentată sub „forma obişnuită a rimei" 2

). Chiar .unora­
din cunoscătorii profunzi ai antichităţii. acest vers li s·a 
pătut la urmft artificial. Goethe însuşi mărturisia ci"i Her­
mann şi Dorothea. îi place mai mult în versiunea la tină, 
iar Carducci. în ultimii ani. declar~ că încercarea !ni fu-

-1) Un al. treilea .sistem,. care ţine seamă numai de acc<.'ntele· 
J?"l'arnaticale ale versului antic, este sistemul ,barbar~ din Ode{~ 
lui CarduccL · . ' · ·- ' 

2) v. Con~~rbiri Literare, · XXV, 699. 
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sese o încercare, ba chiar o greşeală a tineretii : delicta 
iuventutis meae ... 1

). 

Noi credem, totuşi, că se exagerează prea mult carac­
terul convenţional al hexametrului şi cu deosebire al he­
xametrului românesc. 

Condiţiunile speciale ale limbii noastre sânt favorabile 
hexametrului dactilic 2

) şi putinţa realizării lui se dato­
reşte de sigur, în primul rând. bunătăţii acestei Jimbi. 
cum zicea Costache Conache, , şi pc care n'o pot 
apreţui cu toată dreptatea şi cunoştinţa decât acei 
care şi-au luat greaua sarcină de traducători de opere 
antice. Ceeace însă rămâne de făcut. pentru izbânda 
deplină, este ca traducătorul să ştie a se folosi de această 
bunătate. ln această privinţă, putem astăzi judeca pro­
gresul pe care l-a făcut hexametrul românesc, dacă 

comparăm Eneida lui Coşbuc cu Ilia~?. d-lui. Murnu 3
)_ 

Traducerea noastră' cuprinde cele treizeci de idile ale 

1l v. F, d'Ovidio, Versificazione italiana, Milan, 1909, p. 353, 
nota. 

2) Mai întâiu, elementul metric al acestui vers dactilic, adică uni­
tatea metrică alcătuită dintr'o silabă accentuată urmată de două 
neaccentuate, se găseşte în limba română în cuvinte curat dac­
tilice, ca platoşă, limpede, ori în altele mai lungi, dar terminate 
în acelaşi fel, ca asemenea, biserică, ori, în sfârşit, în forme 
flexionare articulate sau întovărăşite de pronume, ca poruncile, 
ajungă-le, etc.; acolo unde pentru unitatea metric! a hexame­
trului dactilic nu s'ar găsi asemenea cuvinte - şi aceasta se 
întâmplă în cele mai multe cazuri - combinaţia se poate face 
între sfârşitul unui cuvânt şi începutul celui următor, precum şi 
cu ajutorul monosilabelor atone, accentele naturale ale cuvintelor 
rămtintind ln vers pe silabele unde sânt în vorbirea obişnuită. 
Io al doilea loc, hexamt'trul românesc se poate justifică adesea 
chiar în marginile versificaţiei româneşti, dacă_ îl considerăm ca 
un vers compus, nu din dactili, ci din unităţi iambice abundente 
precedate de un trohaic liber. (v. M. Dragomirescu, Teotia poe­
ziei, Buc., 1906, p. 290. O asi:menea citire este analoaga cu 
scansiunea trohaică a versurilor iambice din metrica antică). ln 
acest caz, unitatea metrică a versului este acet>a care se gă­
seşte in versurile româneşti iambice abundente. 

3) v. D. Evolceanu, Odisea in româneşte de O. Murnu, ln 
Orpheus, I, I. 
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poetului siracuzan. Cinci din ele 1
) sânt considerate în 

chip definiti\; ca apocryphe; altele patru 2) sânt numai 
bănuite de a fi străine de 'Ineocrit. N'am crezut de cu­
viinţă a înlătura din traducerea noastră nici pe cele cinci 
dintâiu, pe care nimeni nu se mai gândeşte să Ie atribue 
lui Theocrit, nici pe cele patru din urmă. al căror proces 
de autenticitate se poate încă judeca. Traducerea noas­
tră, ca orice traducere şi cu atâta mai mult o traducere 
în versuri, purcede şi dela un criteriu estetic : ea îşi 

are raţiunea ei de a fi în însăşi valoarea operei originale, 
indiferent chiar de autorul acesteia. Din chiar idilele 
;:ipocryphe ale lui Theocrit unele s'au bucurat de preţui­
rea posterităţii până într'atâta, încât au ajuns maj cu­
noscute marelui public decât multe idile autentice. In 
cazul acesta este. de exemplu, idila XXVII, operă de 
mare talent a unui discipul de-al Iul Theocrit, imitată de 
Andre Chenier, ori idila XXI. imitată de Richepin şi 

pretuită cu mult entuziasm de unul din filologii timpului 
JJostru, Cholmeley. Aşa fiind, sub ce alt nume puteau 
fi traduse aceste opere decât sub acela cu care ne-a 
chişnuit. până la verdictele definitive ale filologiei clasice 
din zilele noastre. o lungă tradiţie literară ? Cu atâta 
mai puţin puteau fi înlăturate din traducerea noastră ce­
lelalte idile cu privire la autenticitatea cărora părerile 

învăţaţilor sânt împărţite şi uneori diametral opuse, CtlJ!l 
este cazul idilei VIII. respinsă de Wilamowitz şi apărată 
cu atâta vervă de Ta.ccone si Rostagni. 

N'am crezut, de asemeni, de cuviinţă să schimbăm or­
dinea tradiţională a idilelor, care este aceea din ediţia dela 
1566 a lui Henri ~stienne şi a celor mai multe din ediţiile 
moderne ale lui 'fheocrit .: a pune idi1a VII după I, cum 

I) v. Introducerea, p. 20. 
21 v. Introducerea, p. 20. 
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IX 

face Wilamowitz, sau a începe cu a VII, cum face Le­
_grand, ni s'a părut nu numai inutil, ci şi neestetic. 

ln ceeace priveşte textul Idilelor, am avut sub ochi 
nu nu.mai ediţiunile mai vechi ale lui Ahrens, Meineke, 
Fritzsche-Iiiller şi Ziegler, ci şi cele din urmă ediţiuni 
ale lui Theocrit, în special aceea a lui Wilamowitz : Bu­
colici graeci, recensuit et emendavit Udalricus de Wila­
mowitz-Moellendorff, Oxonii. e typographeo Clarendo­
niano, editio altera correctior, MDCCCCX, şil aceea a lui 
Ph. E. Legrand din Colectiunea Universităţilor Frantei 
publicată sub patronajul Asociat.iei Guillaurne Bude. Pa­
ris, 1925. In afară de aceste, o sumă de alte lucrări şi 

-editii ne-au ajutat în alegerea variantelor şi interpreta­

rea textului. 
In sfârşit. nn studiu introductiv precede traducerea, 

cuprinzând o privire asupra poeziei alexandrine şi o ana­
liză a tuturor idilelor lui Theocrit. 

Credem, astfel, că vom fi pus la îndemâna cititorului 
Tomân toate elementele trebuitoare pentru înţelegerea 
traducerii lui Theocrit, căreia îi urăm, nu să. răsfrângă 
:asupra noastră vre-un merit. ci să · sporească în cercul 
iubitorilor de literatură sănătoasă dragostea pentru cla­

-sicismul antic, aşa de uitat la noi. 

T. A, N. 
Bucureşti, 1927. 
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INTRODUCERE 

Către sfârşitul veacului al IV-a înainte de Chr., o mare­
rcvolutio politică are loc în lumea grecească. Odată cY 
infiltrarea culturii greceşti în tări\e cucerite de Alexan­
dru cel Mare şi cu pfitrunderea acestei culturi însăşi de 
vechile civilizaţii orientale, Athena şi cu ea toafft Grecia 
pierde întăietatea politică pe care o avusese. Cetăţi nouă,. 
r.mlt mai populat~ şi mult mai bogate decât acele din 
Grecia pro9riu zisă, devin, după Alexandru cel Mare, 
centrele unui nou helleni~m. Una din urmările fireşti 
ale acestei rev'.ilutiuni a fost desfiintarea vieţii naţionale 
greceşti şi, în urma acestei desfiinţă,i, dispariţia acelei 
literaturi nationale. tradiţionaliste, populare putem zice. 
de până atunci. Literatura clasică fusese răsfrâugerea 

artistică a însăşi vidii de stat national gre:::esc: noua li­
teratură va oglindi, de-acum înainte, înfăţişările unei 
alte societăţi, ale ~:.ocietătii hellcnistice. adânc deosebită 
de aceea a secolilor trecuţi. 
Această literatură se hmitează între Alexandru cel 

Marc şi secolul lui August, dincolo de pragul c~truia stu­
diul acestei producţiuni, care confnuă înc:-,. ni.1 mai poa­
te fi un studiu de literat11ră hellenă, ci un s(udiu de lite­
ratură comparată, greco-latină. Această producţiune poe­
tică cuprinde aisa dar cele din urmă trei veacuri ale 
erei vechi şi constitue ace:i pcriondă literară cunoscută. 
în istoria generală a culturr1 antice, su, numele de pe­
rioada alexancl'rlnă. Unii critici germani au preferat. sit 
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-denumească literatura acestei perioade hellenistică, apli­
dnd astfel manifesE1rilor pur literare termenul generic 
cu care se denumeşte întreaga evoluţie politică şi cul­
turală, care începe, în lumea grecească, cu veacul al 
Il!-a. Denumirea de perioadă alexandrină este însă, în 
c!<meniul mai restrâns al istoriei literare propriu zise, 
pc deplin justificată. Atena, e drept, continuă să fie şi 

în această perioadă, un centru cultural. în care ştiinţa 

11.1turii şi speculatiunea filozofică sânt încă prilejul unei 
î1;tin~.e activităţi intelectuale. iar comedia „nou:\", a lui 
Mc11andru. Diphi! şi Philemon. ca şi poemele satirice ale 
lui Timon, aş;1 numiţii oO„Âot. sânt încă genuri literare 

·cult'·,;ate cu succes; pe de altă parte, în urma expan­
siunii hellenisticc, curţile regeşti ale Macedoniei, Siriei 
~1 Pergamului, coastele Asiei-Mici. insulele Cos şi Rho­
·dos. Grecia-Mare şi Sicilia. ba chiar şi Peloponezul din 
vechea ttelladă devin şi ele centre în care s.e desvoltă 
·o activitate poetidt-vrednică de toată luarea aminte ; dar 
mai presus de toate, Alexandria Egiptului poate cu drept 
cuvânt revendică. rolul de capitală literară a eflores­
cenţii poetice de care ne ocupăm, dând numele său 

;icestei perioade. 
Cetatea Ptolemeilor. a cărei întemeiere era o conse­

cintă naturală a expeditiunii lui Alexandru cel Mare, era 
~ortită, prin alegerea făcută de însuşi marele Cuceritor, 
;;ă devie centrul a trei continente şi patria cosmopolită 
a lumii întregi. foloasele ce se puteau trage din aşe.­

z:1 rea ei naturală, la care se adăogi, după moartea lui 
Alexandru, puterea dinastiei întemeiate acolo, aceea a 
L1~dzilor. făcură ca. în scurtă vreme. capitala Egiptului 
sii ajungă la o putere şi la o strălucire pentru care ad­
mira t'unea celor vechi era fără margini. Geograful Stra• 
l,Pn o vizită pe vremea lui August. lăsându-ne o des­
criere. a cărei exactitate a fost confirmată de săpăturile 
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arheologice f~cute în vremurile noastre, iar Achilie Ta­
ţiu, romancierul din veacul al IV-a de după Chr., plim­
bfindu-ne cu eroii romanului său, Leucippe şi Clitophon. 
prin vechiul Egipt, se face interpretul entuziasmului ele 
cHrc erau cuprinşi străinii la vederea măreţei cetăţi. 

In sfârşit, istoricul latin Ammian Marcellin, vorbindu-ne­
de templul zeului Serapis din Alexandria, ne spune, nu 
foră a lăsa să reiasă, totuşi, din vorbele lui, întăietatea 
Romei. că monumentul este aşa de frumos. încât „după 
Capitoliu, nu se poate vedea nimic mai ambiţios pe toată_ 
faţa pământului" (,,nihil orbis terrarum ambitiosius cer-­
nat ".) Templul lui Serapis, numit Serapaeum, de care 
vorbeşte Ammian Marcellin, se vedea în partea de sud­
west a oraşului, în vechiul cuartier Rhakotis, pe o 
înălţime la care se ajungea pe o scară monumentală de­
o sută de trepte şi el fusese clădit pe locul unde Ptole­
meu Soter, succesorul lui Alexandru cel Mare în Egipt, 
aşezase statuia zeului ttades - zeitatea corespunză­

toare hellenă a zeului egiptean -, statuie adustt dela Si­
nope, de pe malul Pontului-Euxin. Prin aceasta, Ptole­
meu Soter, înfiintătorul imperiului egiptean, general is­
cusit, dar şi mai iscusit diplomat, înlesni,t fuziunea cul­
tului grec cu cel egiptean, fuziune premergătoare şi ne­
cesară pentru fuziunea pclitică şi culturală a celor două 
lumi. La această din urmă fuziune, Ptolemeu Soter lucră 
de asemeni. Literat el însuşi. el admise în intimitatea-• 
sa. între altii, pe poetul Phileta, iniţiatorul poeziei ale­
xandrine, şi pe vestitul matematician Euclide, dar mai 
ales puse la contribuţie ştiinţa vastă a lui Demetrios din 
Phaler, fostul regent al Athenei între 318 şi 307, filosoful· 
polygraf, care, răsturnat c!ela putere şi condamnat la 
moarte, veni, în anul 290, să-şi găsească un azil la 
curtea lui Ptolemeu Soter. Cu ajutorul lui, monarcul li­
terat puse hazele vestitei biblioteci din Alexandria. care„ 
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dupa mărturiile antichităţii, număra, ia sfârşitu] domniei 
lui. 200.000 c!e volume. existenţa unei biblioteci organi­
zate 1nsă nu datcazit cu adevărat decât din primii ani 
ai d<Jmniei succe~~orului lui Ptolemeu Soter. Ptolemeu 
Philade!phul, când toate cărtile adunate până a tun ci fură 
tra!J~::mrtate în edificiul acelei in~tit11ţiuni cunoscute sub 
numele de Muzeul din Alex,rndria. Aceast:t instituţiune 
a fost organizată după modelul instituţiunilor similare 
din Crecia. Aici, mai ales după ruina vieţii n'ationale şi 
pierderea independenţii, spiritele alese se retrăgeau în 
şcoli înzestrate cu biblioteci şi grădini, nu numai pentru 
a încinge discuţiuni filozofice, ci şi pentru a duce o viaţă 
de refugiu. departe ele amărăciunile şi umilinţele vieţii 

publice. In astfel de şcoli, un templu închinat Muzelor şi de 
aceea numit M001Etov mai aminW1 semnificarea iniţială 

a unui loc destinat preocupărilor artist1ce şi literare. Cei 
care frecventau asemenea locaşuri alcătuiau o adevă­
rată asociaţie, ai ciîrei membri chiar se ospătau îm­
preună, dacă nu totdeauna cu frugalitatea cc se potrivia 
unor înţelepti. dar de sigur într'o atmosferă de cordiall­
tate, plăcută tuturor. Muzeul din Alexandria era însă mai 
mult decât atâta. Făcând parte, după cum rcese din des­
crierea lui Strabo, dimpreună cu monumentul funerar ai 
lui Alexandru cel Marc. numit ~·lj:J cz, din edificiile regale 
ale Capitalei Egiptului, vasta clădire a Muzeului alexan­
drin. înconjurată de alei plantate cu arbori, cuprindea nu 
numai o exedră pentru studii şi discuţiuni ştiintifice ori li­
terare şi un o!xo(, adică o sală de mâncare. ci şi alte 
multe dependinţe : săli pentru bibliote(:ă şi ateliere pen­
tru prepararea papyrus-ului necesar copierii manuscri­
selor, săli de disecţii în care lucra un Hen;ph I d·n Chalce­
donia, vestitul anatomist al antichitătii. observatoare as-­
tronomice, un muzeu zoologic şi o grădină botanică. Un 
marţ preot erft îns{trcinat rn administraţia acestei vaste 
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instituţiuni. fată de care şcolile filozoiice din Athena, 
Academia lui Platon şi Lyceul lui Aristotel, erau prea 
puţin lucru. Un tezaur particular al Muzeului se între­
ţinea din donaţiuni sau din veniturile învăţământului, iar 
ll!embrii Muzeului erau salariaţi de rege, depinzând nu­
mai de buna lui voie. Se poate zice că Muzeul din Ale­
xandria ave~t caracterul unei Ac.a{lemii : marile opere de 
erndiţ;e din epoca alexandrină ieşiră de aici. Muzeul 
însă avea şi caracterul unei instituţiuni universitare. în 
care savanţii c~i mai iluştri ai timpului au fost, pe rând, 
discipuli şi profesori. Bogata hihliotecă a Muzeului le 
stătea la îndemână pentru studiile lor mig:doase, unica 
preocupare a lor. Pe lângă cărţile adunate suh Ptolemeu 
Soter de DemetriDs din Phaler, Ptolemc·u Philadelphul 
cumpără, între alte cărţi, şi bibliofeca lui Aristotel. cea. 
mai bogată bibliotecă particulară de până atunci. iar ur­
maşul său, Ptolemeu Evergetul, spori încă vestita bi­
bliotecă : în momentul în care, la anul 47 în. de Chr., ea 
fu arsă, după intrarea lui Cesar în Alexandria, colecţiunile 
bibliotecii alexandrine se ridicau Ia cifra de 700.000 de 
cărţi, cifră în care intrau de sig,,u şi exemplarele duble, 
dar la care nu e de mirare că s'a putut ajunge, dacă ne 
f;ândim că întreaga literatură greacă. dela Omer şi până 
Ia filozofii contemporani cu Ptolemeii, se găsia strânsă 
în sălile acestei biblioteci. 

Acest imens material a servit gramaticilor şi poetilor 
ca izvor de inspiraţiune pentru propriile lor opere, fie 
ace.ste opere poeme şi poezii de tot felul, fie opere de 
critică Jiterar{t ori chiar de critică de text şi de gramatică 
propriu zisă. O trudnică lucrare de recensie, emendare 
şi clasare a manuscriselor şi, alături de ea, un număr 
nesfârşit de comentarii si scholii asupra autorilor clasici 
Ilustrară numele unui Zenodot şi Callimach, Lycopbron 
şi Alexandru din Etolia, Eratosthene şi .Apolloniu.s din 
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J?ho<los, Aristophan uin Byzanţ şi Aristarc, - o serie 
intreagă de bibliotecar~ care avură, pe rând, direcţiunea 
bibliotecii Muzeului şi care rezumă toafa istoria literară 
a perioadei alexandrine. 

Nu însă în operele de erudiţiune pură trebue să c(1u,tăm 
notele originale ale literaturii celei noi. Ele se găsesc în 
operele poetice propriu zise, care, deşi contaminate de 
caracterul erudit al epocei, ne permit, totuşi, să desprin­
dem adesea, din ele, pe deoparte o viată sufletească 

reală, iar pe de alta o tendinţă ideală spre perfecţiunea 
formei. Această din urmă preocupare ne apropie de for­
mula modernă a „Artei pentru Artă" şi ea n'ar fi fost de 
sigur posibilă, ffiră ca schimbările politico-sociale aht 
epocei să nu-i fi pregătit terenul. 

In adevăr, sub regimul despotic al prinţilor succesori 
ai lui Alexandru cel Mare, raportul de dependentă în care 
stătea mai înainte cetăţeanul faţă de stat, se sfărămase. 
Autoritatea monarcului se exercita de oameni credin­
cioşi, a căror fidelitate odată verificată şi garantată, şe­

ful statului nu mai ave,1 nici un interes să-i schimbe : 
funcţiunile publice nu mai sânt, în societatea hellenistică, 
limitate în timp, cum erau sub regimul trecut al demo­
craţiei. greceşti, în care cetăţeanul ocnpâ diferite func­
ţiuni. unele impuse de legi, altele căutate de el, fie pentru 
,JJnbltiuni patriotice, fie pentru satisfacerea sentimente­
lor lui de glorie personală sau de emulaţie. $i, pe când 
sub regimul trecut, tot cetăţeanul trebuia să aibă apti­
tudini cât mai variate, în vederea diferitelor funcţiuni 

pe care era dator sau doritor să Ie ocupe - şi din 
cauza aceasta, toti trebuiau să ştie de toate -, în sta­
tele întemeiate de Alexandru cel Mare. state cu teritorii 
întinse. cu administraţie complicată şi cu armate nume­
roa~.e si echipate cu materiale de războiu perfecţionate, 
diferitele funcţiuni publice cereau ade\'ăraţi funcţionari 
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de cariera, competenţi şi experi:mentaţi, care erau ne­
voiţi să se specializeze în diferite ramuri de activitate 
pubHcă. Specializarea e una: din notele caracteristice ale 
cpocei hellenistice şi ea explică în parte spiritul nou ce 
stăpâneşte .această .societate. Profesiunea capătă, de­
acwna, în viata indivizilor, o însemnătate aşâ de mare, 
îucât se naşte, chiar dela începutul epocei hellenistice, 
necesitatea asociaţiunilor profesionale. ln acest proces 
de diviziune a muncii si de specializare a energiilor, li­
teratura ea însăşi devine un obiect de specializare. Ma­
rea fundaţiune culturală a Muzeului alexandrin favoriza 
o atmosferă intelectuală şi speculativă şi desigur că şi 

datorită condiţiunilor prielnice create de mărinimia re­
gească a Ptolemeilor, literaţii alexandrini s'au putut declâ 
la acele studii de natură aşa de diferită, care au făcut 
din ei nu numai literaţi, ci şi savanţi şi erudiţi. Stăpâni 

pe timpul lor şi ne mai datorând statului nimic, ei puteau 
urma, fără a fi stingheriţi de nimic, gusturile şi preferin­
ţele lor personale. 

In pleiada poeţilor alexandrini, găsim oameni cu tem­
peramente, condiţiuni sociale, profesiuni şi aplecări lite­
rare deosebite. In fruntea lor trebue să numim pe Phi­
leta din Cos. iniţiatorul elegiei alexandrine, poet, gra­
matic şi filozof, care fu, · în Alexandria, preceptorul lui 
Ptolerneu Philadelphul. Retras apoi în patrie, în mijlocul 
unui cerc de prietini poeţi, · slab şi pipernicit din fire, 
el murl istovit de muncă, cufundat până la sfârşit în stu­
dii şi cercetări filozofice. Hermesianax din Colophon, a 
c·ătui viată ne este aproape necuMscută, poet elegiac şi 
el, autorul unei colecţiuni de elegii întitulate Ar.6m.ov fu 
discipulul şi amicul lui Phileta. Phanocles, autorul unui 
poem elegiac, întitulat ''Ep(l)'te; ~ xciAot,apartine de ase­
meni începuturilor noii şcoli literare.· Alexandru din Eto­
lia, născut la Pleuron: probabil s-i el discipul de~al lui Phi-

T. Naum. - Theocrit. 2 
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teta, fu însărcinat de Pto-lemeu Philadelphul să facă recen­
sia şi clasarea tragediilor în Biblioteca din Alexandria 
Deşi mai mult gramatic decât poet, el este autorul unui 
Pumăr însemnat de opere poetice, foarte variate : tra­
gedii, epopei şi elegii. Alături de Alexandru din Etolia şi 
însărcinat cu rccensia şi clasarea comediilor, ccn­
temporanul sfo, Lycophron din Chalcis, poet tragic 
şi erudit, îşi datoreşte celebritatea unei curioase 
poeme, întitulată Alexandra, de aproape 1500 de 
versuri, un amestec de abstracţiune şi de obscuritate, 
fără măsură şi fără gust, de care se apropiau cu groază 
chiar comentatorii antici. Alături de această operă stra­
nie, trebue să amintim „poemele figurate" ale lui Sim­
mlas din Rhodos, alcătuite din versuri de lungime ine­
gală şi astfel aşezate, încât să alcătuească forma unui 
obiect : un ou, nişte aripi ori o secure. Di_n Siracuza ti­
ranului Hieron. căruia îi dedică una din idile, intră în 
aceeaşi pleiadă de poeti Theocrit, care. deşi poet de 
curte - o altă idilă de-a lui e dedicată lui Ptolemeu Phi­
ladelphul - ştie să exploreze o vână pcietică nouă, aceea 
a poeziei bucolice populare, pe care o ridică la rangul 
tinui gen literar cult şi al cărei părinte poate fi pe drept 
socotit. O fizionomie cu totul dist-inctă are contempo­
ramll; poate mai tânăr, al lui Theocrit, Leonlda din Ta­
rent, a cărui viaţă pare a fi fost aceea a unui om sărac 
ţi rătăcitor şi care a ştiut, nu fără o adevărată emoţie 
poetică, să ne descrie viata săracilor şi a muncitorilor în 
multe din cele 100 de epigrame care ne-au rămas dela 
el. J.n sfârşit. corifeul acestei pleiade, poetul alexandrin 
prin excelentă, întrupând în numeroasele sale opere ş-i 

calităţile şi defectele alexandrinismului. Calllmacb din 
Cyrena. Descendent din regii Cyrenei, şeful unei şcoli 

de gramatică la Alexandria şi apoi bibliotecar al Bibliote­
cii de care a fost vorba, el trebue socotit drept şeful 
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~colii literare alexandrine. Din operele sale aşa de va­
riate: ,,Tablouri bibliografice" (r.(y„,i.a,) tragedii, comedii. 
drame satirice, poezii lirice, imnuri, poeme diferite. epi­
grame, ne putem face o ideie clară de idealul poetic al 
acestui mai mult savant literat decât poet inspirat, ideal 
pe care, în general, trebue să-l atribuim alexandrinis­
mului însuşi : el constă în poeme de mică întindere, ci­
zelate cu o artă desăvârşită, dar îngreuiate adese ori de 
balastul unei erudiţiuni care nu poate satisface decât 
nişte spirite fine. înzestrate cu o rafinată cultură literară. 
După o viaţă întreagă de activitate Iiterară pentru 
a pune în pract~că acest ideal; Callimach susţinu 

către sfârşitul vieţii, o polemică violentă, care degeneră 
în injurii grosolane. cu discipulul său Apollonius d~n Rho­
dos, autorul Argonauticelor - expediţia Argonauţilor 

după lâna de aur -, poemă care voia să reînvie vechea 
,epopeic 0merică. Contemporan cu cei doi antagonişti. 

Rhianos din Creta scrie o altă epopeie, Messenienele, cu 
subiect din războaele Messeniei şi constituind, alături 

de epopeia lui Apollonius, o altă tentativă de înnoire 
a unui gen literar discreditat. Alături de el, Euphorton 
din Cbalcis, bibliotecarul lui Antioch cel Mare, regele 
Siriei, reduce acelaşi gen literar, epopeia, la dimensiunile 
cerute de teoria alexandrină, în diverse poeme narative, 
al căror stil, savant şi obscur, îl pun alături de CaJiimach 
şi Lycophron. Poate tot o epopeie în stil mic a fost şi 

,,Hermes" al lui Eratosthene, unul din bibliotecarii Mu­
zeului în timpul lui Ptolemeu Evergetul şi cunoscut mai 
·ales. în istoria antichităţii, ca geograf, matematic şi cro­
nograf. Ştiinţa propriu-zisă pătrunde în această epoci 
în literatură sub forma poemului didactic, al cărui ini­
ţiator fusese Hesiod. Jnnoiforul acestui gen în perioada 
aJexandrină este Aratos, fiul unui cetăţean cu vază din 
~oloi din Cilicia şi trăitor la curtea lui Antigon Gonatas. 
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regele Macedoniei. El este autorul vestitului poem înti­
tulat „fenomenele", spec:menul cel mai de seamă al 
poeziei astronomice alexandr;ne. 

Lista poeţilor pleiadei alexandrine ar fi însă necom­
pletă, dacă n'am adăugi la ea numele câtorva poeţi, care.. 
explorând, ca şi Theocrit, dar în altă direcţie, vâna rea­
lismului popular, au căutat, cu mai mult sau mai putin. 
talent, să dea o nouă strălucire unor genuri literare se­
cundare şi, de altfel, cultivate şi mai înainte. Astfel, So­
tades din Maronea este reprezentantul acelei satire licen-­
tioase, care-şi are or;ginea în Ionia, unde Simos din Mag­
nesia cultivase acest gen sub forma unui mim liric, nu­
mit chiar, după nume!e lui, ,,simod':e", şi în care poetul 
alexandrin introduce atacuri personale împotriva regilor 
.Macedoniei şi Egiptului ; soarta poetului fu, din această 
pricină, tragică : Ptolemeu Philadelphul puse pe unul din 
amiralii săi să-l prindă, în momentul în care fugia din 
Alexandria, şi să-l arunce în mare, cusut într'un sac. 
O altă formă literară nouă, aceea a parodiei literare, 
c, cultivă Rhinton din Siracuza sau din Tarent, fiul unui 
olar, care, astfel, prin criginea sa plebe:ană, cunoscu 
acea formă a comediei populare improvizate, ce înflori în 
Italia de sud şi care este la baza ge~urilor corespun­
zătoare cunoscute din literatura latină : atellana şi mimul. 
Mimul însuşi, cultivat altădată de Sophron şi de Xenarch 
şi având ca obiect reprezentarea pe cât se poate mai 
adevărată a vieţii de toate zilele şi a vieţii familiare, îşi 

găsi interpretul în Herodas rnu Herondas, ai cărui mi­
miambi s'au descoperit şi publicat pentru prima oară 

Ia anul 1891. In sfârşit, Asclepiade din Samos, Posidlp­
şi Hedylos„ tustrei autori de epigrame, desăvârşesc înfă­
ţi~area aşa de variată a pleiadei de poeţi enumeraţi mal. 
sus, prin tipurile lor de oameni, după cât se pare, de pe,.. 
trecere şi de lume. 
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lată numele cele mai cunoscute şi, odată cu ele, ope­
rele cele mai caracteristice care alcătuesc producţia poe­
tică a perioadei alexandrine. Ele sânt toate din veacul al 
III-a, adică dela începutul acestei perioade literare. ln 
cei doi seco!i următori, producţia poetică alexandrină nu 
mai este aşa de bogată şi dacă ar fi să cităm câteva 
numP. şi câteva opere, acestea ar fi Idilele lui Moscbos 
şi ale lui Bion, continuatorii, deja artificiali, ai lui Theo­
crit; cele două poeme didactice, 0"/jpta:x± şi 'A).:i(t·f&pp.a:xa: 
ale lui Nicancb-u din Colophon, preot ereditar al lui A;iollon 
din Claros ; elegiile pierdute ale lui Parthenius din Nicea, 
prizonierul adus la Roma în anul 73, amicul lui Cornelius 
Gallus şi poate şi al lui Virgil ; în sfârşit, colecţiunea de 
epigrame alcătuită de poetul Meleagru din Gadara, nu­
mită „Cununa" (ttfp(l.vo:) şi în care intrară cântecele, 
elegiile şi epigramele a mai bine de patruzeci de „poetae 
minores", ca Dioscoride, Alceu, Antipater clin Sidon, Me-
1eagru el însuşi, Philodem şi Archias, clientul lui Cice­
rone. 

Cu toată diversitatea de fizionomie a poeţilor alexan­
drini, profesiunea lor de literaţi îi face să aibă şi o în­
făţişare comună, care iese mai bine la iveală, dacă stu­
diem raporturile în care ei stăteau, unii fată de alţii. 

Am văzut, în această privinţă, că Muzeul din Alexandria 
favoriza existenta unui adevărat cenaciu literar, susţinut 
de organizaţia oficială creată de Ptolemei. Din analiza 
unora din Idilele lui Theocrit, s'au tras concluzii cu privire 
ta existenta unui alt cenaclu literar în insula Cos, ai că­
rui şefi ar fi fost Phileta şi Asclepiade din Samos. 

Intre membrii acestor cenacluri existau, fireşte, ra­
porturi de condescendentă dela discipul la maestru ori 
raporturi cordiale de colegialitate literară. Astfel, Theo­
crit, în una din Idilele sale, a VII-a, vorbeşte despre Phi­
leta şi Asclepiade din Samos ca de nişte. fruntaşi ai litera-
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turii, cu care el nu se poate măsura. Membrii cenaclului se 
ocupă unii de alţii. Când un poet publică o poezie nouă. 
ceilalţi se grăbesc a-i face critica ; ei citează din operele 
confraţilor lor, fie pentru a-i lăuda, fie pentru a râde chiar 
de dânşii. Adesea însă, polemica literară îmbracă forme 
violente: aceea dintre Call:mach şi Apollonius din Rh_odos, 
pomenită mai sus, ajunsese, în antichitate, celebră. Apollo­
nius din Rhodos, susţinător al tradiţiei, credea că vechea 
epopeie omerică se mai poate reface şi se apud de acea­
stă vastă întreprindere, lucrând o viată întreagft la Argo­

nauticele sale, împotriva teoriei literare a lui Callimach,. 
a! cărui discipul fusese şi care voift sj reducă poezia la 
proporţii cu mult mai mici. La câteva rccitatiuni pu­
blice clin epopeia sa, Apolloniu:.:, culese. în loc de ap!ause 
şuerături şi fu nevoit să se retragă la Rhodos. Astfel, în 
epoca alexandrină, ca şi în alte epoci ale istoriei literare, 
s'au găsit faţă în faţă două şcoli şi două tendinţe : una 
conservatoare şi alta novatoare. Se produc şi profesiuni 
de credinţe, am zice astăzi programe sau manifeste, fie 
chiar numai sub formă de aluzii literare : un exemplu 
e l'idcnt de asemenea profesiune găsim în idila VII-a a lui 
Theocrit, a cărei analiză este un izvor de preţioase infor­
maţii cu privire la literatura timpului. Paetul. sub numele 
împrumutat de Simtchida, se duce la ţară să ia parte la 

sărbătorile de toamnă ale zeiţei Demetra. Pe drumul bă­
tut de arşiţa amiezii, el întâlneşte pe poetul Lycida... 
travestit în costum de păstor. Acesta. primind invita­
ţiunea lui Simichida de a cânta, adaugă : 

Mie urît mi-i zidarul acel care vrea să dureze 
Casă tot una de naltă ca muntele Oromedonte ; 

Mult mi-s urîte, de-asemenea, mie, şi-a' Muzelor păsări„ 

Care'n zădar se trudesc, cârâind pe poetul din Chios. 
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Aşa dar, Theocrit urăşte pe arhitectuJ care se stră­
dueşte să ridice o casă cât muntele Oromedonte, adică 
pe poetul a cărui ambiţiune nu este de Ioc la înălţimea 
talentelor lui şi ale cărui sforţări rămân neputincioase ; 
e' râde de acele „păsări ale Muzelor", de poeţii care se 
trudesc în zădar, voind să rivalizeze cu Omer. Aceste 
aluzii aşa de plastice, dar şi aşâ de transparente, ţintesc 
pc partizanii unei şcoli literare opuse, admiratori şi imi­
tatori ai lungilor epopei clasice, omerice şi post-omerice. 
In schimb, Theocrit se afiliază, după cum spune însuşi. 
deşi cu multă modestie, la şcoala literară a lui Phileta 
din Cos şi Asclepiade din Samos -- numit în versurile 
de mai sus Sicelida din Samos -, amândoi începătorii 
alexandrinismului erotic şi autori de cântece de mică în­
tindere. poeţi pentru care literatura era operă de fantazie 
individuală, fără caracter religios şi având ca obiect 
principal zugrăvirea amoruluL Iată teoria şi programu] 
r.oii şcoli literare alexandrine, pe care Theocrit îl exem­
plifică mai departe în idila despre care a fost vorba. 
prin cele doua cântece pe care le cântă cei doi poeţl 
Asclepiade din Samos, el însuşi, într'o metaforă asemă­
nătoare cu aceea a lui Theocrit, îşi exprimă aceleaşi pre­
ferinţe literare : ,,Mai mult pretueşt~. zice el. vocea slabli 
a lebedei, decât croncănitul ciorilor, care umple norii de 
primăvară", iar Callimach, a cărui atitudine ne intere­
sează în special, în calitate de şef şi teoretician al şco­
m alexandrine, îşi formulează preferinţele lui pentru opere 
scurte şi desăvârşite ca formă, în tră.srLturi spirituale şi 
concise : ,.Nu-mi cereţi, zice el. să fac un cântec care 
s~ răsune până departe ; tunetul nu-i treaba mea, ci 
a lui Zeus : ,,BpoY't~Y S'c,ox iµ,~v, cU..Aa 6uk" sau n orb p.iyt.t 
~t~Afov icrov 'tql [J.eycO.'.p XCEXlp," o carte mare este un mare 
r:in". Callimach sfătui,\ pe discipulii s{ii <i se abată din 
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drumul mare al inspiraţiunii clasice şi să caute, pe că.­

rări lăturalnice, alte izvoare de inspiraţie. 
Excesul de erudiţie agravă încă aceste tendinte. 

Muzeul, în care savanţii pierdeau foarte adesea 
simţul realităţii, discutând asupra unor lucruri de minimă 
importanţă, dar care pentru ei luau proporţiile unor ade­
vărate descoperiri, contribui la o tot mai desăvârşită 
specializare a literaţilor şi, prin aceasta chiar, la consti­
tuirea unei caste închise, care nu puteâ. să mai aibă nici 
un contact cu publicul mare. De altfel, acest public nu 
mai erâ, în perioada de care ne ocupăm, publicul 
din perioada clasică. In perioada clasică, principalele 
manifestări literare fiind strâns legate de sărbă­

torile naţionale la care luâ parte tot poporul, contactul 
dintre poezie şi public era tot aşa de strâns. Poeţii nu 
erau decât interpreţii patriotismului local al diferitelor 
state greceşti, iar comunitatea de cultură care existâ 
mai mult sau mai puţin între straturile sociale, sub re­
gimul democraţiei clasice, înlesnia acest contact O ase-­
menea situaţiune nu mai erâ posibilă după expansiunea 
hellenistică în Orient şi crearea regatelor hellenistice. 
Operele literare nu se mai pot recita la sărbători natio-­
nale, căci sărbători naţionale în adevăratul î11teles al cu­
vântului, nu mai sânt : sărbătorile date de Ptolemei în 
Alexandria erau distracţiuni momentane, fără un sens 
natronal adânc cum erau acele din ttellada de 
odinioară. Prin fastul şi extravaganta · lor, ele vor­
biau mai mult ochilor. : ln adevăr, ce depărtare dela 
jocurile Olympice, la care toată Grecia se aduna 
pentru a sărbători: frumuseta şi la care,) un, tterodot 
citise din Istoriile isale, până la \ solemnităţile , Ptoler­
meilor, în care poezia erâ înlocuită prin fastul bogăţiilor ! 
Cât despre publicul care exista în Alexandria, el era com­
pus din elemente foarte eterogene. între care nu putea s..1. 
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fie nici o cohesiune naticnală. Şi astfel, contactul cu 
marea masă a publicului fiind rupt, r,oetii nu se puteau 
adresa decât mai întâiu lor şi în cazul cel mai bun unei 
elite intelectuale foarte restrânse. Literatura alexandrină 
trecea astfel prin pericolul c'.e a deveni îndeletnlcirea unor 
iniţiaţi, care, izolaţi în „turnul lor de fildeş", aruncau 
cel mult o privire dcspreţuitoare spre acel „profanwn 
vulgus" al străbunului Iioraţiu. 

Dar aceasta este evoluţiunea firească a oricărei litera­
turi : după perioade clasice, în care o naţiune se oglin­
deşte şi ia conştiinţa propriei sale fiinti în operele artiş­
tilor pe care ea ii produce, urmează în chip fatal perioade, 
în care literatura devine un obiect de lux. O asemenea 
literatură poate, totuşi, explora izvoare de inspiraţiune 
nouă. a căror sinceritate să nu poată fi pusă la îndoială; 
ea poate rafina mai departe forma, fără de care o operă 
de artă nu poate trăi. In acest înţeles ea poate fi, dar, 
o literatură originală. Literatura alexandrină, fiind, în pri­
mul loc, rezultatul firesc al condiţiunHor sociale în mijlocul 
cărora se năştea, originalitatea ei se găseşte cuprinsă în 
ionnula cu care am caracterizat-o mai sus ca operă de 
fantazie individuală, fără caracter religios şi având ca su­
biect de predilecţie zugrăvirea amorului 
Operă de · fantazie individuală : aceasta însemnează 

că poetul era deslegat de orice regulă pe care ar fi fost 
dator s'o urmeze ; el avea libertatea de '. a-şi lua 
ori de unde subiectul inspiraţiunii sale poetice! · şi de 
a-l trata oricum : această caracteristică este rezultatul 
individualismului ce se desvoltă în lumea hellenistică, în 
urma marilor prefaceri politice, care avură loc. Fără ca­
racter religios : aceasta însemnează că temelia pe care st: 
răzimase întreaga literatură clasică de până atunci, re­
ligia, nu mai era şi temelia noii literaturi. ceeace se ex­
'Plică nrin sEihirea sentimentului religios. în special a sen-
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timentului de pietate fată de zeii polytheismului tradiţio­
nal. In privinta celei de-a treia note caracteristice a ale­
xandrinismului, în a dirui mare majoritate de opere poe­
tice sentimentul amorului ţine un loc aşa de mare, trebue 
să observăm că sâmburele acestei eflorescenţe poetice se 
găseşte deja în epoca clasică şi anume în tragedia lui 
l:uripide, care, spre dccsebire de ceilalţi doi tragici, 
t:schil şi Sophocle, face din acest ~,cntiment, tratat sub 
diferitele lui aspecte, wbiectul tragediilor sale. Dacă. însă. 
alexandrinii au făcut din tratarea acestui sentiment ma­
teria favorită a producţiunilor lor p:1etice, transmiţând-o 
apoi literaturii moderne, ei nu erau decât interpreţii ace­
leiaşi sHiri de spirit, caracter;stice epocci. Căci este uşor 
cie înţeles cum desvoltarea individualismului a avut ca 
re~ultat cultivarea din ce în cc mai întinsă a intrigii amo­
roase. într'o societate în care indivizii. ne mai fiind le­
gaţi prin interese comune în slujba unu; altruism patriotic, 
se puteau arunca, în toată liniştea şi chiar până la exces, 
î,; bratele egoismului. Astfel, amorul ocupă un loc foarte 
însemnat în viaţa privată a Grecilor din veacul al III-a 
în. de Chr .. şi acelaşi loc îl ocupa şi în literatura lor. 

Pe lângă această notă dominantă a poeziei alexandrine, 
~.e ma'i pot desprinde. clin unele producţiuni ale ei - idile 
de-ale lui Theocrit sau imnuri de-ale lui Callimach. bună­
oară - exemple de adulatiune la adresa suveranilor, sen­
timent care înlocueşte sentimentul patriotismului, dispă­
rnt. după cum ştim, în această epocă. De asemeni, ade­
Yărata emoţiune religioasă este înlocuită, acolo unde ea 
ar putea exista, de exemplu în epopeia lui Apollonius din 
R.hodos ori în aceleaşi imnuri ale lui Callimach, fie prin­
tr'un sentiment de oroare provocat de elementul supra­
uman, fie prin erudiţiunea mitologică. In sfârşit, această 
din urmă caracteristică, erudiţiunea, se aplică întregii lite­
raturi alexandrine : toate genurile li1erare pe care le-au 
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cultivat scriitorii alexandrini sânt, putem zice, contami-
1;ate de erudiţie. 

Toate aceste înnoiri în literatura alexandrină nu sant 
i11să înnoiri conştiente, f:1cute adică cu intenţie şi bună 

Hiintă; ele nu constitue o originalitate Yoită, ci o origi-
1;alitate care răsfrânge mai mult felul cum poeţii alexan­
tlrini, supuşi înrâurfrii mediului social, au tratat anumite 
~.cntimente ale epocei lor. felul cum, adică, literatura gre­
ccascft s·a transformat, în această epocă, fie prin slăbirea 
sau dispariţia unc-ra din acele ~sentimente. fie prin apari­
ţ a altora, necunoscute şi netratate. până atunci. Origina­
litatea literaturii alexandrine se desprinde însă şi dintr'o 
I ucrare conştientă şi voită clin partea Mera tilor alexan­
drini. lucrare care a consistat în explorarea unor drumuri 
nouă. a unui nou material poetic. 

Una din aceste noutăţi este poezia bucolică. care apare 
ca gen literar de sine s.tM:1tor pentru prima oară în lite­
ratura greacă. constituind g-Joria ini tiatorului ei, a lui 
Theocrit. 
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Asupra vieţii şi operei lui Theocrit antichitatea nu ne-a 
lăsat decât foarte puţine amănunte biografice şi foarte 
vagi aprecieri literare. In această situaţiune, critica filolo­
gică modernă a fost nevoită să se orienteze aproape nu­
mai după opera poetului. Aceeaşi critică însă n'a fost 
totdeauna de acord asupra autenticităţii acesteia. Dar, mai 
întâiu, în ce constă ea ? 
Lăsând ia o parte operele pierdute 1

), precum şi trei 
hucăţi conservate, dar fără mare însemnătate şi anume : 
I) un fragment scurt dintr'o poemă ÎJ1titulată Berenlce, 
de sigur un elogiu, ca şi idila XVII, 2) un fel de cântec 
asupra morţii lui Adonis (ele vaxpov "AB!i>vtv) şi 3) o „poe­
mă figurată", întitulată Naiul(ţOpty~ ), sub numele luJ 
Theocrit au ajuns până la noi treizeci de idile şi douăzeci 
si cinci de epigrame. Poetul ar fi numit idilele sale 11-s­
lMp~~ , cântece mici, aşa cum Lycida, căprarul din idila 
VII, numeşte cântecul pe care îl compusese el în onoarea 
junelui Ageanax. Titlul de idile, clBolltai:, nu aparţine lui 
Theocrit : el a fost aplicat operelor lui de gramaticii pos­
teriori şi este diminutivul cuvântului e[coc, care, în limba 
scholiaştilor, însemnează o compozitie poetică în versu:ri, 

t) Aceste pot fi parte din acele menţionate, după Hesychius, 
la cuvântul 0e6xpti:c;, de lexicograful Suidas, care, după ce ci­
tează mal tntâiu poemele bucolice ale lui Theocrit (BouxoALXli 
!1t'r)), continuă astfel : "w1€; as &vexq,epouctv el; exui:ov xext i:exili:ex· 
Ilpoti:Coo:C, 'E).1tl1lex;, •rw1ou;, 'Hpwtvo:C, 'Emx"lj8sL1:t, M,D,"IJ, 'E)..qstcr..;;, 

'Ici11~ou;, 'Ec.Lîpci11111:t1:<X". 
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de orice natură ar fi : odele lui Pindar sânt astfel nu­
mite adeseori de scholiaşti. Diminutivul Etlo1.At11 s'ar pu­
tea aşadar explica pr:n p.txp1. 1eot·~p.11-rx, mici poezii sau 
cilntece, şi astfel gramaticii, fără să-şi dea bine socoteală. 
de etimologia acestui diminutiv, denumiră poeziile lui The­
ocrit cu un termin care li se potrivea de minune. Căci 
doctrina nouă a şcolii alexandrine cerea opere de dimen­
siuni reduse, aşa cum sânt şi idilele lui Theocrit : cea 
mai lungă din ele, XXV, - a cărei autenticitate a fost, de 
altfel, contestată de unii critici - are 281 de versuri, adică 
aproape jumătate din cântecele cele mai scurte ale Hiadei. 
Terminul se potrivea însă, nu atâta din punctul de ve­
dere al formei - căci şi poeziile safice ori anacreontice­
erau scurte, fără a fi denumite cu acest termin -, cât 
din acela al conţinutului lor. Deşi aproape toate scrise în 
hexametre şi în acelaşi dialect, idilele lui Theocrit conţin· 
in acelaşi timp şi in proporţii diferite, elemente din toate 
genurile literare cultivate ma-i înainte : acest amestec de 
genuri este o inovaţie a poeţilor alexandrini şi Theocrit 
s'a folosit de dânsa cu cea mai mare libertate. 

In înţelesul antic, arătat mai sus, titlul de 2l80AAt!I apar­
ţine, de sigur, gramaticului care a făcut prima colecţie 
de poezii de-ale lui Theocrit. Asemenea colecţii au exis­
tat mai multe. Manuscrisele ne-au transmis o epigramă •. 
al cărei ultim vers 1J denotă, Ia autorul ei - poate Theo­
crit însuşi - intenţia de a edita numai operele sale au­
tentice. O altă ep:gramă, atribuită gramaticului Artemi­
dor din Ephes 2), pare a fi fost alcătuită în vederea unei­
colecţiuni de poeme numai bucolice, a unui Corpus bu-

I) ,Mo(laocv a'il9ve(1JV OU'tLV' !(flEAltt>Oc!µ11v" (eu rtu mi-am ·însuşit 
tn acel!.stă colecţie nici o poezie strlllnă). · · ·' . · · 

2) .BouxoÂtxetl Motooct; · cmopr!a.; 1toxr!, vav a'&µ11:·•mio0tt, ~v"tl' µui, 
µr!v~pa;, !v-ct µtll; ă1Het;;". ( Muzele bucolict>, tmprllştiate altădată, 
Iar acuma toate la un loc, n'au decât un singur ţarc şi o singură 
turmă). 
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colicorum, care cupritH.lea şi poezii bucolice de-ale lui 
Theocrit, dar şi poezii de-ale altor poeţi bucolici 1). Aşâ 

dar, în colecţiile ce se alcătuiau, se găsiau câte odată re­
unite numai unele din poeziile lui Theocrit, se făcea adică 
o alegere din ele şi atunci putea fi vorba de „bucăţi ale­
se", s>tA'J1ll!, cuvânt a cărui etimologie este clară, dela 
lxAiyw-', a alege, şi care s'a păstrat în modernul eclogă. In 
limbile moderne însă, aml~ele cuvinte, idilă şi eclogă, nu 
se mai raportă nici la dimensiunea operei, nici la ameste­

cul elementelor poetice alcătuitoare şi nici la criteriul 
după care se găsesc reunite într'o colecţiune bucătile 
poetice ale unui autor : ele denumesc astăzi numai pro­
ducţiunile genului hucolic sau pastoral. Această accep­
ţiune a cuvântului 'dilă ~:au eclogă a fost însă foarte fi­
rească, întrucât bucăţile b.ucolice ocupau locul dintâiu 
în acele colecţiuni despre care vorbim mai sus. 

Din cele treizeci de idile ale lui Theocrit, cinci sânt 
considerate în chip definitiv, de critica modernă, ca apo­
cryphe şi anume acele care poartă, în ordinea tradiţio­
nală a idilelor din ediţia lui Estienne, numerele XIX 
{J(TJptox).€Ttt7J;), XX (Bouxo).'axo~). XXI (' A).car~), XXIII 
('E'fa:o~~) ~i XXVII ('Oa:pc:'tu;). 111 sta<liul actual al cn­
ticii filolog;ce mai sânt însă bănuite de apocryphe : XXVI 
(Afj•.a:L), XXV ('Hpa:uf!~). IX (Br.uxr:i).caccn-x: y'), şi VIII 
(BouxoAcocou: ~'), aceasta din urmă. dacrt nu în între­
gime, măcar în parte. 

ldiJa XVI, închinată lui tiieron din Syracuza, poate ser­
vi ca punct de plecare pentru fixarea câtorva elemente 

1) Versurile 28-30 din idila IX, al căror lnceput Bouxo:\.txe&l 
µotae&t este identic cu începutul epigramei citate mal sus, se 
consideră, de asemeni, ca un epilog, datorit tot lui Artemidor şi 
pe care autorul unei colecţiuni posterioare ce cuprindea numai 
operele lui Theocrit, 1-a copiat, făcându-l să ajungă astfel, până 
la noi. 
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bioirrafice şi cronologice asupra poetului 1), fiind compu­
să, după calcule întemeiate pe data istorice, în 275 sau 
274, după ce ttieron ajunsese în fruntea trebiior publice 
din Syracuza 2

). In aceşti ani, Theocrit ~e găsiâ, după ipo­
teza cea mai naturală, în Syracuza, unde tot aşa de natu­
ral este să-i fixăm şi patria. Aceasta concordă pe deo­
parte cu propriile mărturii ale poetului"), ca şi mărtu­

riile cele mai vrednice de crezare ale antichităţii, care 
vorbesc despre Theocrit ca despre un Syracuzan, iar 
pe de altă parte cu una din epigramele ce ni s'au trans­
mis cu scholiile şi apoi a fost introdusă în Anthologia pala­
tină. epigramă datorită de sigur unuia d;n primii editori 
alexandrini ai lui Theocrit şi al cărei ultim vers l-am ci­
tat mai sus. Iată epigrnma întreagă, din care aflăm şi 

numele părinţilor lui Theocrit : 

Este-un altul dela Chios, iară eu ce-am scris aceste, 
Theocrit sânt : unul numai între mulţi din Syracuza, 
Piu de al lui Praxagora şi-al Philinei cei vestite, 
Şi în ele n'am pus alta, făr' decât ce-mi spuse Muza. 4). 

I) Indicaţiile biografice şi cronologice ale comentatorilor antici 
aiJpoetului sânt numai conjecturi şi din diversitatea lor nu putem 
induce nimic cu siguranţă. După ei, Theocrit ar fi trăit, când sub 
Ptolomen Soter (mort în 283 ,, când sub Ptolemeu Philadelphul 
, 285-246), când sub Ptolemeu Philopator, a cărui domnie începe 
la 221 ; el ar fi fost elevul lui Phileta ( mort poate la 285) şi al 
lui Asclepiade, şi ar fi fost gâtuit din ordinul lui Hieron, tiranul 
Syracazei, fiindcă şi-ar fi bătut joc de moştenitorul tronului (Schol. 
Ovld. ad lb., ~49). Menţiunea în idile a diferit~ personagii ale tim­
pului nu ne poate duce, de asemeni, la flx•rea nici unei cronologii 
sigure şi nici comparaţia pe care am puteă-o face intre pasagii . 
din idilele lui Theocrit şi ,oasagii ciin opere contemporane. 

2) v. Ph. E. Legrand, Etude sur Th~ocrite, Paris, F'ontemolng, 
1898, p. 29 sqq. 

3) V. XI, 70 şi XXVIII, 16. 
4) • AJ.1.0; 6 Xto;· s11h -'s 0e?xp:w; 11, -;,:fi, '!1pcr.'.j,cr.. 

e[; 12:r:o -rG\v 1toH6iv etµt ~up11xoo!oov, 
11Eo; Ilpcr.~cr.16pcr.o 1tep1x).e1i:;J;; n «ll1J.!v71;;· 

µoilocr.v ll'o9vs!71v oii.iv' i½q,sJ.xuoii1n1v. 
Epitetul 1tep:xh1"tij; nu se poate explică şi el pare chiar a fi în 

contrazicere cu versul 2, din care ar rezultă că familia poetului 
eră de condiţiune modestă. 
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Aşa dar nitscut la Syracuza şi prezent la Syracuza 
în preajma anului 275, se naşte întrebarea : care poate 
f; anul naşterii poetului şi unde şi-a petrecut el viata, 
inainte şi după C:ata de mai sus ? Această întrebare este 
cu atâta mai justificată, cu cât se ştie că poetul a trăit 
r.mltă vreme în insula Cos, unde i se fixa chiar, de cătrli 

unii, locul copilăriei sale 1) şi unde s'a susţinut că şi-a 

petrecut tinereţea în tovărăşia poetului Phileta. O lungă 
discuţiune, în amănuntele căreia nu putem intra aici. 
a dus la formularea ipotezei că Theocrit, născut la Syra­
cuza pe la 305, rămâne în Sicilia şi Italia: sudică (scena 
idilelor IV şi V se petrece aici) până pe la 274-3 şi apoi­
pleacă în Orient, în insula Cos şi în Egipt, pentru a nu se 
mai întoarce. Jn adevăr, din datarea idilei XV şi mai ales. 
a idilei XVII - aceasta din urmă închinată lui Ptolemeu 
l 'hiladelphul şi Arsinoei -, idile scrise amândouă înainte 
de 270, data mortii reginei, >e poate deduce că, până 

după 275-4, poetul a trăit în Occident, de unde, în urma 
insuccesului idilei XVI pe lât1g1 tfercn, a plecat în Orient 
pentru a ·se pune sub ocrotirea regelui Egiptului, Ptole­
meu Philadelphul. ,,Argumentul" idilei VII ne ~pune însă 
că, în timpul călătoriei mie în Orient, Theocrit a făcut 
un popas în insula Cos, urde, dacă nu va fi fost chiar 
leagănul fam'liei mie 2

), putea foarte b'ne !'"ă-1 atragă cen­
,trul literar şi artistic, creat acolo de iniţiatorul poezief 
alexandrine, Phileta. După acest prpas în Cos, poetul 
plecă mai departe, în capitala Egiptului, unde se intro-

I) Suidiis zice: ,0r6itpL'to; •••.• l:upocxooaLo;· oE as <pocoL Rq,Gv· 
µa't<jlX'IJOE ag ~~ !upocxoi'iooc:". Jntorc/\ndu-se în acPastă insulă­
leagănul familiei s;ile - mama noetului s'ar fi cilsătorit a doua 
oară cu un Slmi 0 hos sau Simichidas. de~cendentnl unui refugiat 
din Orrhnmena, şi al rl!rui numP se ,:r~sPşte ment;onat în VII, 21. 

:, , 2) Numele mamei, lui Thencrit. Philina. apartine, dnpă cum 
rmhturisesc inscriptiu.0 ile descnperite în vremea noastră în insula. 

Cos, onomasticei acestei insule. 
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Juse în societatea literutilor <1le:,andrini şi unde scrist: 

idilele XV şi XVII. Cum însă, in afară de aceste idile, 

c.elelalte nu par a fi fost scrise în Egipt, autorul lor se 

va fi întors în insula Cos, unde s;.; va fi aşezat definitiv. 

,.!mi închipuesc, scrie Legrand. că poetul nostru şi-a 

petrecut aici cea mai bună parte din existenta sa. Mile­

tul, unde Nicia îi deschidea casa, nu erâ departe. ln in­

sulele vecine, prezenta altor amici poate îl îmbia câte­

odată la o călătorie pe mare, fără oboseală şi fără pri­
mejdii,. Alte ori, el pleca la un drum mai lung. Se ducea 

să debarce pe cheiul plin de lume al marelui oraş din 

l'.gipt, la umbra Pharului colosal ; el străbătea uliti zgo­

motoase şi împestri.ţate, se arăta la palatul suveranilor, 

convorbiâ cu literaţii fini în grădinile liniştite ale Mu­

zeului, pănă la ora la care cădeau umbrele nopţii şi ador­

miau zvonurile în oraş, şi apoi se întorcea la Cos, vesel 

de a găsi acolo cărările solitare, verdeaţa copacilor. cân­

tecul greerilor şi prânzurile câmpeneşti." 1) 

I) Legrand, .op. cit., p. 68. 

T Naum - Theoc1it 3 
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Am citat aceste rânduri ale eruditului francez, nu nu­
mai fiindcă ele ne aduc aminte de sfârşitul idilei VII, 
care conţine tocmai descrierea unei petreceri câmpeneşti 
în insula Cos. ci şi pentru că ele pun în discuţie o pro­
blemă de un interes capital pentru înţelegerea operei lui 
Theocrit şi anume a operei lui bucolice. Căci, dacă Theo­
crit se întorcea aşa de bucuros în mijlocul naturii, sân­
tem în drept să bănuim că şi opera lui bucolică este rn­
zultatul unei iubir; sincere pentru natură şi pentru viaţa 
păstorească. In orice caz şi în afară de orice Mnuială, 
ba cu atâta mai mult, cu cât e vorba de apariţia unul 
gen literar nou în literatura greacă, sântem datori să ne 
întrebăm care este geneza idilelor rustice ale lui Theocril 

Critica literară. atât cea veche, cât şi cea modernă,• 
a dat diferite răspunsuri la această întrebare. Grama­
ticii greci au căutat originea noului gen literar, fie în le­
gende mitologice. fie în tradiţiuni sau obiceiuri locale : s'a 
susţinut astfel - şi teoria a fost reluată în timpurile 
noastre - că primele poezii de acest fel ar fi fost cân­
tece în onoarea zeitii Artemis ; că, astfel, poezia bu­
colică a eşit, ca şi drama, dintr'un cult religios şi anume 
din cultul Artemidei. onorată la Syracuza - patria lui 
Theocrit - sub numele de Lyaia şi la Tyndaris sub 
acela de Phakelitis. S'a susţinut că, în unnă, au răsărit 
poeti care cutreerau pe la ţară, cântând diferite cântece 
rustice. în care, pentru a varia subiectul, ei introduseră 
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'legenda lui Daphnis, Dftstorul fabulos, care ar fi avut şi 

un caracter religios, fiind şi el afiliat Ia cultul zeitii Arte­
mis. Sub o formă asemănătoare, - deşi cu totul neaştep­
tată - această teorie a fost susţinută, pe Ia 1893, de sa­
vantul german, Reitzenstein. După acesta, idilele rustice:: 
ale lui Theocrit s'ar explica printr'o travestire pastorală, 
îr. dosul căreia trebue să căutăm nişte reprezentaţii dia­
logate, date de membrii - numiţi boukoloi - ai unei cor­
poraţiuni religioase din insula Cos, corporaţiune care nu­
măra multi poeţi. lntemeiat pe aceea că boukolos nu 
înicemnează numai l~oar şi prin extensiune păstor, ci şi 

.adept al unei confrerii, Reitzenstein pleacă şi el dela ipo­
teza gramaticilor şi scholiaştilor, care dădeau genului bu­
colic o orig'ne religioasă. Se şfe, în adevăr, că au existat 
colegii de boukoloi care onorau de obiceiu pe DionysQs, 
,dar se poate presupune că au existat şi boukotoi de-ai 
zeiţei Artemis, care aveau de patron pe Daphnis. Aceşti 
·boukoloi purtau probabil un costum liturgic de păstor ; 
ei cântau imnuri şi threni, iar după ceremonia religio:isă, 
-se apostrofau cu glume improvizate. Reitzenstein clă­

deşte pe existenta unor asemenea confrerii religioase de 
boukoloi un sistem foarte ingenios, cu care explică idi­
lele rustice ale lui Theocrit: el presupune că un asemenea 
colegiu de boukoloi a existat în insula Cos şi că, printre 
aceşti boukolol, foarte multi erau poeţi ; aceştia găsiră 
cu cale să adequeze textul imnurilor pe care le cântau, 
ca şi improvizaţiile lor, cu costumul lor liturgic de păs­
tor, şi apoi, sub influenţa unei dorinţi, generale a oameni­
lor de pe atunci spre o viată în mijlocul naturii (,,unter 
der Einwirkung der allgemeinen Sehnsucht nach dem 
Leben in der Natur", zice Reitzenstein), să se traves­
tească de-at binelea în păstori şi în tăra.'1.i,, în poeme dia­
logate de diferite feluri, cum sânt şi idilele lui Theocrit. 
Aşâ dar, păstorii din idilele lui Theocrit n'ar fi, după teoria 
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lui Reitzenstein, păstori adevăraţi, ci ar fi poeţi contem­
porani cu autorul idilelor, şi fiind şi houkoloi, adică 

membri ai acelei confrerii religioase din Cos, ei au dat 
numele de poeme bucolice pieselor în care figurau. Idi­
lele rustice ale lui Theocrit 1 ) ar fi astfel, după ipoteza 
savantului german, pline de aluzii Ia poeţii şi la litera­
tura contemporană. Astfel, Corydon din idila IV ar fi. 
după el, poetul Alexandru din Etolia. Battos ar fi Cal-
1:mach, iar versul 56 : 

,,Battos, când vii pe la munte, să nu vii descult nicioda­
[ tă" 2) 

Ar cuprinde sfatul pc care-l dă Alexandru din Etolia 
lui Callimach de a nu trata subiecte rustice cu un talent 
aşa de delicat ca al lui. 

Ipoteza lui Reitzenstein a fost analizată, la PP. 143 sqq. 
ale lucrării citate, de Legrand, el însuşi sprijinitorul unui 
alt sistem de a explica idilele ru~tice a'e lui Theocrit. Sis­
temul lui Legrand se întemeiază pe analiza idilei Vil. 
Lycida din această idilă este un personag·u travestit. 
după cum re'ese din v. 14, în care pnetul ne spune că 
Lycida semăna foarte bine c'un clprar 8 ). Intenţiunea 

acestei travestiri se poate vedea, dup:i Legrand, din v. 83 
şi 86-89. In aceste versuri, Lycida, adresându-se unui 
căprar legendar, Comata, care. după legendă, fusese în­
chis de stăpânul său într'o ladă de cedru şi hrănit acolo 
de albine, exclamă : 

,,Dulce necaz ai mai tras, o ! prea fericite Comata ! 
Intr'un lădoiu tu ai fost încuiat şi cu faguri de miere 
Tu, de albine hrănit, suferit-ai o vară întreagă. 
Bine era să fi fost de-o seamă cu mine pe lume· ! 

1)-ldilele curat bucolice ,merae rusticae", adică I, 111, IV, V, 
VI, VII, VIII, IX, X şi XI. 

2) .Et; llpo; llxx' ip1t1jt;, ilîl v,j:l.mo; EPXEO Bd.i:i:6• • 
. 3)· ,VII, 14 : •. •'. E1tal a.!1t6AWL ieox' EWL'KEL". 
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Eu ţi-aş fi dus Ia păscut, pe-la munte, căpritele tale, 
Glasul ţi-aş fi ascultat şi sub pini ori stejari, la răcoare, 
Dulce cântând, ai fi stat tolănit, prea mărite Comata". 

ln aceste versuri, zice Legrand, căprarii eclogelor apar 

aşâ cum i-au conceput câţiva teoreticiani moderni al 
idilei, ca fontenelle, Fraguier şi alţii, ca „oameni care, 
separaţi de ceilalţi, trăesc aproape fără pasiune şi fără 

tulburare, care, îmbrăcaţi simplu, cu bătui de păstor şi 
cu câinele ... se CLUPă ce cântece şi C:e certe nevi11ovate" 1

). 

Dacă Lycida, continuă Legrand, se travesteşte în căprar 
:-;au merită să fie travestit aşâ, aceasta însemnează fără 
îndoială că el crede in foricirea v;eţii pastorale. Savan­
tul francez examinează mai departe atitudinea lui Simi­
chida (Theocrit), care, deşi la v. 92 al idilei spune că 
Nimfele l-au învăţat şi pe dânsul multe cântece frumoase, 
în [mp ce păştea turma pe munte, totuşi, când ajunge la 
prietenii care-I invitaseră la ţară, la serbarea Demetrei, 
el acolo ia parte la petrecerea unor oameni distinşi, dela 
oraş, petrecere cu vin bun şi pusă sub invocaţia „Nim­
felor Castalici", care pot fi chiar Muzele. 

Această schimbare de ton îl face pe Lcgrand să creadă 
că Simichida, adică Theocrit, nu practică „mascarada bu­
colică", nu face adică pe păstorul, decât numai cât timp 
e împreună cu Lycida. Mai mult decât atâta : din ex'a­
menul vorbelor ce schimbă între ei, precum şi al atitudinii 
lor respective, Legrand deduce că între cei doi interlo­
cutori există şi o polemică blândă : Lycida pare a râde de 
Simichida, care, pe arşiţa amiezii, se grăbeşte să răs­
pundă la inv;taţia unui prieten de la oraş, iar pe de altă 
parte, Simichida râde de gusturile pastorale ale pseudo­
căprarului Lycida, care, deşi legănat de visurile fericiril 
pastorale, e îmbrăcat în costumul unui căprar adevărat; 

I) Legrand, op. cit., p. 152. 
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cu o piele de ţap pe umeri, îndns cu un br.lu şi cu bă­
tul de păstor în mână. Ar fi dar nirba. dupfi Legrand. 
de o satiră a gustului pentru o viată pastorafa artificială 
şi fal5ă, aşa cum aceasta se deYpri11de în deDbşic din ma­
nifestările genului pastoral mod'.crn şi concl11zia învăţa­
tului francez este că Theocrit, în idila VII, nu ia asupra 
lu; utopia fericirii pastorale : din contra, el pare a râde de 
ea şi. dacă face şi el pe păstornl. o face din condescen­
dentă fată de un amic. 

Legrand caută mai departe s{t determine importanţa 

idilei a VII în istoria generală a poeziei greceşti şi să 

ey_plice, cu concluziunile scoase din analiza ei. însăşi 

geneza idilelor rustice ale lui Theocrit. El sustine că, 

îr:aintea lui Theocrit. Phileta din Cos tradusese în ver­
suri aceleaşi idei şi sentimente cu privire la viata pa.s­
tc,rală, pe care Ie are şi .Lycida în idila VII. Phileta. care 
cunoscuse viaţa complicată, de oraş mare, a Alexandriel 
- pe când era preceptorul lui Ptolemeu Sotcr - ar fi 
gustat cu mai multă intensitate. când s'a întors la Cos, 
viata de tară ; el ar fi exagerat chiar fericirea oamenilor 
dela tară, care nu ştiu ce este viaţa de constrângere, 
eticheta şi luxul dela oraş. J:xaminând apoi fragmentele 
care ne-au rămas dela Phileta, Legrand ajunge la înche­
ierea că elegiile iniţiatorului poeziei alexandrine „aveau 
nn caracter bucolic, ceva popular şi familiar, amorul ca 
obiect şi natura drept cadru". F,] invoacă în sprijinul 
ipotezei sale în special unul din fragmentele lui Phileta,. 
în care acesta s'ar fi reprezentat pe sine însuşi la umbra 
unni platan, cântând pe Bittis. iubita lui. aşlt cum cân­
tă păstorii lui Theocrit. Din toate aceste. ca ~i din 
faptul că şi alti poe-ţi alexandrini. ca Herrnesianax, So­
sltheu şi Alexandru din Etolia cântaseră amorurile păs­
torilor legendari. ca Polyphem, Daphnis, Menalca, Le,. 
grand încheie că Phileta. corifeul cenaclului literar dln 
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Cos, este şi iniţiatorul „mascaradei bucolice" şi că el va 
ii avut şi imitatori. 

Astfel când Theocrit - pretinde Legrand - scria pri­
mele sale idile rustice, un anumit fel convenţional de a zu­
grăvi pe ţărani era la modă, cu multă aparenţă de adevăr, 
în cenaclul literar din Cos. Această modă bucolică voii 
câ poetii să cânte amorul în medii rustice, alegându-şi 
eroii dintre păstori, oameni mai indicaţi decât oricare altiJ 
să ducă o viaţă sentimentală. In potriva acestei mode 
însă ş.i a himerelor pastorale pe care el nu le împărtăşlâ~ 
bunul simt al lui1 Theocrit se revolta din când în când şi 
el îşi traducea revolta prin trăsăturile realiste din idilele, 
sale, trăsături care constituesc, pentru Legrand, ,,apor­
tul" lui personal, în timp ce alte elemente - fantaziste, 
le numeşte Legrand - i-ar fi fost oferite poetului do 
moda bucolică preexistentă a cenaclului din Cos. 1

). 

1) Vezi obiecţiunile ce se pot aduce sistemului lui Legrand ln 
lucrarea noastră Idilele rustice ale lui Theocrit, Buc. 1925, 
p. 12 sqq. 
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Oricare ar fi geneza id;lelor rustice, un lucru ni se 
pare sigur : că. între elementele alcătuitoare ale acestor 
idile, foarte multe i-au fost oferite poetului de dragostea 
sinceră şi cunoaşterea exactă a realitătU bucolice con­
t(:mporane. Din această cunoaştere şi în special din cu­
noaşterea realităţii bucolice din Sicil'a, poetul a introdus 
h! idilele sale rustice .cântecul păstoresc cu o stăruinţă 
<:are s'a părut suspectă din punctul de vedere al verisi­
mil:tătii dramatice 1 ): căci, în afară de interlocutorii idi­
lei IV - o simplă convorbire familiară între păstorii Bat­
tos şi Corydon --- toti eroii idilelor sale rustice cântă. i) 
De aceea şi forma exterioară în cc1re au fost elaborate 
aceste idile derivă din reproducerea acestei caracteristici 
a realităţii bu.colice. Această formă este aceea a „buco­
tlasmului", adică a cântecului păstoresc, formă pe care 
poetul o introduce în toate idilele sale rustice. Ea se 
poate reduce fie la un cântec liric încadrat de părţi expo­
zitive sau tot lirice, fe la tm concurs muzical şi poetic 
între doi păstori, încadrat şi acesta în părţi narative sau 
dialogate. In cazul dintâiu sânt idilele III şi XI. 

ln lll, 1m căprar anonim se duce să facă o „serenadă" 

1) Pentru Leg-r:i.nd ea denotă docilitatea noetului fată d~ moda 
bucolica a timpului său. 

::l) ln lucrarea noastră, Idilele rustice ale lui Theocrit, p. 14 
sqq , am căutat să dovedim că aceasta nu este o exagerare din 

partea lui Theocrit în sensul acelei pretinse "mode bucolice". 
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în fata peşterii iubitei lui, Amarylla : aceasta o aflăm din 
chiar preambulul icli'.ei (v. 1-5), în care căprarul iace 
câteva recomandaţii lui Tityr, căruia îi încredinţează 

pna caprelor. 1n fata peşterii Amaryllei, care odinioară 
iubiâ pe căprar. dar acuma-I respinge. el caută s'o îndu­
ioşeze prin tânguirea lui amoroasă, s'o înspăimânte prin 
proectele lui c.le sinucidere, s'o înduplece prin daruri dt: 
dragoste, s'o facă geloasă. Toate sânt în zădar. Amary!ia 
nn s'arată. Atunci. îndemnat ele presimţire-a ce i se naşte 
pr:n mişcarea convulsi·vă a ochiului drept, căprarul înce­
rc cântecul propriu zis (y_ 40-51) : o serie de legende 
în care e vorha nw11ai de eroine şi zcitc îndrăgostite. 
,ti.ceastă ultimă încercare rămftne. l 1e asemeni, fără rezul­
tat : căprarul se trânteşte jos. ca să-l mănânce lupii (v. 
52-54). In III. cântecul prnpriu-zis este deci intercalat 
în elegia amoroa~ă a căprarului, care, deşi rostită. dar 
1mpărtită. ca şi cântecul înrnşi, în strofe de câte 2 şi 3 
Yersuri, pare a fi un preludiu al aceluia 1). 

In Xf. canflena amcroasă a Cyclopului Polyphem. 
adresată Galateei (v. 19-79) e introdusă prin o parte ex­
pozitivă (v. 1-18). în care vorheşte însuşi poetul, re­
comandând prietenului său, Nicia, s'ngurul remediu în 
contra amorului : poezia, şi zugrăvindu-i dragostea ne­
bună a Cyclopului. care s'a lecuit de dânsa pr;n cântec. 
Două versuri ele încheiere încadrează, la sfârşit, elegia 
Cyclopului. 

Celelalte idile rustice aparţin tipului al doilea al „bu­
coliasmului", ca re implică urt concurs poetic între doi 
păstori. Acest tip prezintă la rândul lui două forme. Une­
cri', cei doi cântăreţi cântă fiecare la rândul lui un cân­
tec neîntrerupt : cântecele ~ânt încadrate şi despărţite 

între ele prin părti narative sau dialogate. 

1) v. Gfi idil({ di Teocrito, trad. A. Taccone, Torino, Bocea, 
1914, p. 36. 
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Astfel, idila VII începe printr'o povestire a poetului, el 
însuşi fiirid unul din actorii acţiunii povestite, sub numele 
împrumutat de S;michiua : într'o călduroasă amiază de 

pe la sfârşitul Yerii, ducându-se cu nişte prieteni, la tară, 
la Phrasitlam şi Antigene, poetul întâlneşte în drum pe 
mi oarecare Lycida. sub a cărui înfăţişare de căprar, se 
a~;cunde tlc sigur un poet contemporan. După un dialog. 
cu replic: destul de lungi şi în care cei doi interlocutori 
,.·orbesc de scopul călătoriei, de talentele lor muzicale, 
de poeţi înaintaşi de-ai lor şi, în forme metaforice, fac 
s: teorii literare, cei doi poeţi cântă fiecare câte un cân­
tec de dragoste. Cele două cântece, de lungime neegală, 
dar cu subiect analog, sânt despărţite printr'un vers na­
n.tiv (90) şi prin continuarea dial,)gului anterior (v. 91-
95). Dup/i cântecul lui Simicllida. se continu{t povestirea 
poetului şi urmează descrie, :a petre;,;erii câmpeneşti la 
prietenii care-l invitaseră. 

Jn idila IX, doi păstori, Daphnis şi Menalca cântă două 
cântece de lung;me egală, tratând teme pastorale ana­
loage. Cântecele, despărţite între ele printr'un vers na­
rativ (14), sânt încadrate de un preambul şi o încheiere, 
rostite de un alt păstor, arbitru al concursului bucolic 
(v. 1-6 şi 22-27). Tirada care începe apoi cu v. 28, 
cuprinzând ea însăşi un cântec (v. 31-36), dacă nu e ros-­
tită de acelaşi păstor, este poate o bucată independentă. 

ln idila X, bucoliasmul se întemeiază, nu pe teme ana­
loage, ci pe un contrast : doi secerători, Milon şi Buceu, 
unul brutal şi pozitivist, celălalt visător şi sentimental, 
încep un dialog. Buceu este îndrăgostit de o fată, o cân­
tăreaţă din flaut : Milon nu se sfieşte să-i ieie pasiunea 
în batjocură ; apoi; el cere lui Bucen să-i cânte un cân­
tec de dragoste, după care el însuşi cântă unul, cu to­
tul deosebit, alcătuit din precepte agricole şi aluziuni sa­
firice. Cele două cântece, egale ca lungime, sânt despăr-
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ţite prin replica l:1; Milon (v. 3b-41). Tot de dansul sânt 
rostite cele trei versuri care încheie idila (v. 56-58). 

Dou~i din idilele rustice, VI şi I, prezintă, din punctul 
de vedere al „bucoliasmuiui", câte o particularitate. In 
VI, unul din păstori, purtând numele legendarului Daph­
nis, joacă rolul unui spectator care interpelează pe Cy­
clopul Polyphem ; celălalt, Dameta, răspunde în numele 
celui d;n urmii. Cek două cântece îns[i, care formează 
.. hucoliasn111l", inc).!ale ca intindere, asfL dar ca şi cele din 
VII, nu mai ~-ânt independente unul de altul, cum sânt 
cfintecele analizate până a;ci, care stau între ele într'un 
raport de analog:c (VII, IX) ~:au în antitezi"t (X) : în VI. 
cântecele ~tau într'un raport C.:e LlcpendenHi, unul fiind 
continuarea celuilalt. Dameta răspunde Ia temele tratate 

de Daplmis prin aceleaşi teme. care t()ate se raportă la 
dragostea Cylopului pentru Galatea. Această particulari­
tate poate fi o inovaţie a lui Theocrit. Bucol:asmul idilei 
VI este încadrat în dcuă părţi narative : o punere în scenă 
şi o încheiere. amândouă rostite de poetul însuşi, iar cele 
două părţi ale lui printr'un vers narativ (20). - In idila I. 
bucoliasmul este alcătuit dintr'un singur cântec, ca şi în 
IT! şi XI. Această particularitate ne-ar îndreptăţi s·ă aşe,. 
zăm · idila I în categoria acestora din urmă. Cum însl1 
şi în I a fost vorba ele un concurs bucolic ~ unul din cel 
doi interlocutori ai ei nu vrea să cânte ele teama lui Pan -
şi cum poetul, conştient de sigur de această ruptură de 
echilibru între părţile tradiţionale ale bucoliasmului po­
pular, a adăugi( poate mai târziu 1), cântecului lui Thyr­
sis, ca un ,,pendant", descrierea amănunţită a vasului 
păstoresc. credem că locul 'idilei I, din punctul de vedere 
al formei „bucoliasmului", este tot în categoria în care 

1) v. Legrand, Bucoliques grecs, t. I, trdd. (Collection des 
Universites de France1, p. 17. 
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o punem. Idila I începe printr'un scurt dialog : după două 
cuplete simetrice. în care cei doi interLJcutori, păstorul 
Thyrsis şi un dprar, îşi fac complimente reciproce pen­
tru talentele lor muzicale, urmează o invitaţie la cântec 
din partea păstorului, ap::ii refuzul căprarului de a cântâ 
şi invitaţia acestuia către păstor, urmată, fără nici o în­
trerupere, de descrierea cupei. Thyrsis cântă apoi „su­
ferinţele lui Daphnis". Bucolia~mul este dar. precedat 
de o parte dialogată şi descriptivă ; el este urmat de o 
parte tot dialogată, care încheie idila : Thyrsis, termi­
nând cântecul, cere căprarului răsplata ; acesta i-o dă. 

lăudându-i încă odată talentul 
Forma a doua a ti.pului de „bucotlasm" de care ne ocu-· 

păm se găseşte în idilele V şi VIII 5i ea const:"'i în aceea 
că unul din păstorii care se întâlnesc din întâmplare şi 

se provoacă la cântec, improvizează un distih sau un 
cuplet, la care celălalt păstor, e:;te ţinut să răspundă 

printr'un alt disth sau cuplet, de un număr egal de ver­
suri, pe o temă sau asem~_nătoare sau contrară ternei pe 

care a tratat-o adversarul, ba prezentând chiar analogii 
de cuvinte şi de efecte muzicale. Lup.ta se urmează astfel 
până ce unul din păstori se dă bătut sau până ce arbitrul 
concursului - vre un păstor din vec'nătate, chemat anu­
me de cei doi ad.versari - dă unuia dintr'înşH izbânda şi 
răsplata acesteia. Acesta este sistemul de versuri nu­
mite alterne sau, cu term"inul grecesc, amebeie ( dp.~,.0 a:tll: 

fLEA'J ). Cântecele amebe~e sânt şi ele încadrate în părţi 
narative şi dialogate. ln idila V, căprarul Comata şi păs­
torul Lacon se întâlnesc la păşune cu turmele lor şi, după 
ce se acuză reciproc de furtul un:,r obiecte rustice, se 
provoacă la: un concurs poetic. Toate aceste se petrec în 
partea dialogată premergătoare cântecului amebeu, par­
te dialogată care se prelungeşte destul de mult, căci cel 
doi păstori se ceartă mereu : ef nu se înteleg- nici asupra 
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răsplăţii pe care o va câştiga biruiţorul, ruc1 asupra lo­
cului unde ei ar voi să cânte, nici, în sfârşit, asupra per­
soanei care, ca arbitru, va fi judecătorul concursului 
poetic. Abiâ cu v. 80 începe cântecul celor doi păstori. 

adică „bucoliasmul", după care urmează o încheiere dia­
logată între arbitrul concursului şi b;ruitor. Temele tra­
tate în versurile amebeie ale idilei V sânt foarte felurite : 
ocrotirea unei divinităti, incidente din viaţa păstorească.. 
dragostea păstorilor, darurile pe care ei le fac fiinţei iu­
bite, comparatii rustice, ap0strofe către animale. 

Acest sistem simetric al versurilor alterne s'ar putea 
crede că a eşit din imaginaţia unui poet cult. Diferite 
mărturii însă, atât antice cât şi moderne, ne fac să avem 
<lproape siguranţa că ,Theocrit nu făcei alta decât să 
imite în idilele sale rustice un ob~ceiu real al păstorilor 
sicilieni 1). 

Compoziţia idilei VIII este cevâ mai compl:cată. Doi 
păstoraşi, Menalca şi Daphnis, s'au întâlnit cu turmele 
pe la munte. Intâln;rea şi descrierea lor alcătuesc pream-
1'ulul narativ al idilei (v. 1-5). După ohiceiul păstoresc, 

t, Obiceiul .cantecelor alterne" eră vechiu şi, pentru a-i dovedi 
vechimea, se pot invocă două fapte cunoscute din isto1ia litera­
turilor antice: mal lntâiu faptul că, la originea comediei gre­
ceşti, se pot distinge acele dialoguri satirice care aveau loc cu 
prilt:jul sărbătorilor lui Dionysos, iar, în al doilea loc,. faptul că 
şi forma rudimentară a teatrului roman trebue dlutată ln dia­
logurile Jescenme de care ne vorbeşte Hnraţlu: poetul latin ln­
trebuinţeazll chiar e> presia cu care obişnuim a denumi forma 
concursurilor bucolice ametele, la care Iau parte păstorii lui 
Theocrit şi Virgil ; el zice (Epişt. li, I, 145): 

Fescennina per hunc Inventa licentia morem 
Versibus alternis opprobria rus1ica fudit. 

Jn afară de aceasta, mărturiile cercetătorilor moderni ne arată 
d lupte poetice asemă~toare acelora din idila V a lui Theocrlt 
au loc şi in zilele r.oastre in diferite ţari din sudul sau oritcntul 
Europei : .•fidele siciliene de astăzi sant cu atâta mal vrednice 
de am·ntit, cu cât ele 11ant manifestări poetice populare din chiar 
ţara de naştere a poetului nostru. 
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ei se provoacă la .cântec, imediat ce începe dialo­
gul d;ntre ei şi, chemând un căprar vecin, care să 

le fie arbitru - aceasta o vedem din alte câteva versuri 
narative, 28-32 - p~storaşâ încep cântecul amebeu. 
Acesta se deosebeşte de cântecul amebeu din V. Fie­
care din cei doi adversari improvizează, nu câte un dis­
tih, ci câte o strofă întreagă de patru versuri şi anume 
de câte două distihuri elegiace (un hexametru şi un pen­
tametru). Temele tratate sânt la început bucolice, apoi 
erotice. Dar concursul bucolic nu se termină aici : păs­
toraşii cântă apoi şi câte un cântec neîntrerupt, alcătuit 
din patru distihuri hexametrice, cu conţinut mai mult 
pastoral şi mai puţin erotic. Prin aceasta, bucoliasmul 
idilei VIII cuprir.de şi forma cealaltă a concursului bu­
colic, caracterizată prin cântece neîntrerupte 1

). Versuri 
narative încadrează şi partea a doua a concursului poe­
tic din VIII. Apoi arbitrul ia cuvântul, pentru a face lauda 
liiruitorului Daphnis şi a-i da răsplata şi idila se termină 
printr'un epilog narativ. 

1) v., asupra unitatii de concepţie a idilei Vili, lucrarea n1Jastră 
Idilele rustice ale lui Theocrft, p. 83-86. 

https://biblioteca-digitala.ro



V. 

După cum vedem, forma exterioară a idilelor rustice 
e~te foarte variată. Putem zice că aceste idile, deşi se 
pot reduce la un singur tip --- acela al uniJ.i centru liric 
încadrat în părţi expozitive şi dialogate - îmbracă, fie­
care, câte o iorm{t deosebită, prin diferite combinaţii 

de compoziţie. 
fondul poetic, turnat în aceste forme, nu este mai pu­

ţin variat. Analiza lui este în legătură cu chestinnea deja 
atinsă în secţ;unea III a acestui studiu ~i anume cu.aceea 
a genezei idih:ior rustice. Intrebarea se pune adică : sânt 
aceste idile produsul unei inspiraţiuni rustice şi populare, 
ori acela. artificial şi convenţional. al unei afectatiuni bu­
colice. aşa cum au fost cele mai multe din producţiunile 
genului pastoral post-theocritean ? In lucrarea noastră. 
Idilele rustice ale lui Theocrit, ne-am încercat să răs­
pundem în favcarea alternativei dintâiu a întrebării de 
mai sus. Acolo cititorul poate găsi toate chestiunile de 
amănunt în care noi sântem înclinaţi a vedea influenţa 
realităţii bucolice contemporane asupra elementelor al­
-cătuitoare ale idilelor rustice 1 ). In studiul de faţă, care 
are numai de scop să înlesnească cititorului înţelegerea 
operei lui Thcocrit răsfrântă în traduce-rea care urmează, 
nu tiutem decât să ne mărginim la schiţarea şi aprecierea 

1) Fireşte că nu poate fi vorba, în opera poetului, decât de o 
realitate transformată, adică idealiza IA I vezi lncheierea lucrării 
noastre citate, p. 148 sq). 
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în linii generale a mrJt;velor de inspiraţie din idilele lui 
Theocrit. 

Printre aceste motive. amorul ocup{t un loc foarte 
mare, ceea cc caracterizează. după cum am vtt:wt 1 ) 

aproape întreaga poezie alexandrină. Amorul alexandr;n 
Sf' reduce însă, precum se ştie, la expresiunea afectată 
a unei galanterii „mondene" sau la aceea, hyperbolică, 
a nefericirii pe care el o pricinueşte. Indrăgostiţii cânte­
celor din idila VII sufăr şi ei influenţa acestor conve­
niente literare ale epocei şi, în parte, şi căprarul anonim 
din III. Cum se manifestă amorul lor ? Lycida, deşi afir­
mft atotputernicia pasiunii lui amoroase 2

), se mărgi-­

neşte. cu un lux de erudiţie caracteristic alexandrinis­
mului, să ureze iubitului său drum bun la Mitylena şi să 
descrie apoi cum va petrece în ziua când acela va ajun­
ge acolo. Simichida, cu un lux şi mai mare de erudiţie, 
invoacă ocrotirea lui Pan pentru prietenul său, Aratos, 
îndrăgostit de Phili.n. bla~tămă pe zeu, dacă nu-i dă 

această ocrotire, invoacă apoi pe Amoraşi şi îndeamnă 

pe Aratos să nu mai steie de veghe toată noaptea la uşa 
nemilosului tânăr. Nimic dar din peripeţ'ile amornlni, ni­
mic din psihologia sentimentului erotic. De aceea, ..:5-nţe­

cele din VII au şi fost considerate drept „pastişe de poeme 
la modă" 8

). Căprarul din III face o .. ~eren:d\" în faţa peş­
terii îmbrăcate în verdeaţă, a Amaryllei - un „buduar 
rust'c", zice Legrand 4

)-, blastămă pe Eros care „a 
supt lapte la o leoaică". a crescut în p:idure şi arde cu 
foc, până la oase, victimele lui ; el vrea să-şi înd1•p!ece 
iubita c11 argumente scoase din mitol"gie şi ~e gândeşte 
în repetate rânduri la s'nucidere. Sinceritatea acestor 

1) v. mai ~u•, p. 1:i 
· 21 V. VII, 56. 

3) Legrand, op. cit., p. 93. 
4) Trad. cit., p. 31. 
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manifestări de desperare amoroasă poate ii, de sigur, 
pusă la îndoiaUi. Theocrit însă, călăuzit de un bun simt 
minunat, a ştiut S°'c:Î păstreze o perfectă verisimilitate dra­
matică, atunci când a mărginit numai Ia îndrăgostiţii de 
care a fost vorba mai sus, expresiunea amorului „ale­
xandrin". Căci Lycida, Simichida, îndrăgostit şi acesta 
de Myrto „cum sânt caprele· îndrăgostite de primă.­

varti" 1
), precum şi Ara tos, erau de s:gur oameni de salon. 

cărora li se potriviâ sentimentalismul „monden" al so­
cietăţii în care trăiau. Cât despre căprarul cfo1 III, dacă 
şi el este molipsit de defectele alexand,r;nismului, atâtea 
alte trăsături ni-l prezintă sub înfăţişarea verisimilă a 
unui păstor real : el nu-şi ascunde uriciunea lui fizicii, 
e cârn şi cu barcă 2) ; superstiţios, el încearcă pe-o foit:[ 
de mac dacă amorul lui e împărtăşit, se duce la o vrăji­
toare să.-i ghicească norocul şi crede că o va vedea pc 
Amarylla. fiindcă i se bate ochiul drept 3). 

Amorul celorlalţi păstori din idilele rustice este ade­
cuat întru totul mentalităţii şi psyhologici lor. Să obser­
Yăm însă, mai întâiu, că 'Theocrit nu transformă pe toţi 
păstorii lui în amanţi cari suspină şi ~e mistue de dorul 
iubitei, aşa cum cere rutina eclogei moderne, în care 
păstorii trebue să fie toţi graţioşi şi delicaţi : Mi.Jon din 
X nu împărtăşeşte de loc sentimenta[smu:l lui Buceu •) 
In contrast cu el, Buceu, chinuit de dragostea unei fete şi 
nemai putând să-şi vadă de treburi, cântă un cântec de 
dragoste de o naivitate rustică, a cărui inventiune 5i ex-

I) VII, 97. 
2) III, 9. 
o) Vezi, de altfel, ceea ce am observat în lucrarea noastră 

citată (p 136 sq.) chiar cu privire la manifestările de desperare 
amoroasă ale căprarului din III. 

(4 Aceasta nu denotă însa, cum crede Legrand, o reacţiune 
din partea lui Theocrit împotriva .modei bucolice· a timpului, ci 
m•mai că Theocrit este un fidel observator al vieţii şi al mora­
vurilor omeneşti. 

T. Naum - Trocrit. 4 
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presiune este la nivelul afectivităţii lui de păstor ; temele 
tratate în acest cântec sânt din acele ce ~e pot găsi în 
poezia erotică populară : lauda iubitei; consistând mai 
ales în descrierea fizicului ei, orbirea amantului asupra 
calităţilor iubitei, comparaţii rusfoe şi păstoreşti, dorinţi 
naive, adecuate perfect orizontului îngust al unui om 
dela ţară 1 ) şi naturii lui s:mple. Asupra unei asemenea 
naturi, la care simţurile sânt mai tari decât inima şi 

voinţa, amorul lucrează mai mult prin cele dintăiu şi de 
aceea efectele lui sânt mai mult fiziologice şi materiale, 
decât psyhologice. Mai rar întâlnim la păstorii lui Theo­
crit efuziuni sentimentale, care să denote o subtilizare 
a emoţiunii 2). Bombyca l-a scos din minţi pe Buceu, 
ca şi Cratida din V pe Lacon, ca şi Galatea pe Poly­
phem. Acesta din urmă nu-i trim'te nimfei nici mere, nici 
flori, nici şuviţe de păr, ci o iubeşte nebun. Amorul Cy­
clopului, ca şi a:l lui Buceu, este, cum s'a zis, un „coup 
de foudre", 8

) o adevărată boală 4
). 

Deşi sensual şi pasionat. amorul păstorilor lui Theocrit 
l 

nu este dec~t arareori scabros şi atunci el trebue pus 
mai mult pe socoteala spiritului vremii decât pe aceea 
a poetului ; de obiceiu, păstorii din idilei~ rustice pretuesc 
manifestările decente şi platon'ce ale amorului : căpra­
rul din III abia dacă cere Amaryllei favoarea de a o ve­
dea 5

) sau de a o săruta 0
). De asemenea, Comata şi La­

con vorbesc de săruturile cu care dragostea lor este sau 

I) X, 24-37. 
2) Un exemplu se poate considera acela al lui B:oittos din IV, 

care, după trecere de vreme, păstrează iubitei lui o duioasă 
aducere aminte: v. IV, 3S -40. 

BI Legrand, op. cit., p. !04. 
4) Această concepţie e limpede exprimată în XI, 1 sq; XIV, 

52 sq. şi XXX, 1. Cf. şi li, 8:'> sqq. 
5) III, 12, 39. 
GJ III, 19 sq. 
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ru răsplătită 1 
). In acelaşi timp, intensitate:i pasiunii - în 

-contrast cu sentimentalismul uşor şi fugarnic al galante­
riei alexandrine, de care Theocrit râde prin însăşi gura 
Cyclopului - nu exclude discreţiunea, ging:işia şi tilni­
,ditatea : fata care iubeşte re Comata începe ea întâiu 
vorba ; Clearista aruncă într'însul cu mere şi-i şopteşte 

-cuvinte dulci de dragcste, iar fata „cu sprincenele îm-
binate" din VIII îi spune lui Daplmis, ea întâiu, că e fru­
mos, siEnd pe sfiosul păstor să-şi pună ochii în pământ~). 
Galanteria păstorilor lui Theocrit este adecuafa şi ea 
mediului în care trăesc ; şi ei trimit daruri de dragoste 
iubitei, dar aceste sânt luate din imediata lor apropiere : 
o porumbiţă sau nişte lână, un câne sau o găleată de 
muls oile. Uneori păstorii îşi exprimă dragostea în ima­
gini de o naivă gingăşie : Lacon doreşte să curgă pe Sy-: 
1.Jaris miere, pentru ca, a doua zi, ,,fata" să scoată în 
găleată, nu apă, ci faguri. Căpraml din m vrea să se 
facă albină, ca să se poată strecura în peştera Aroaryl­
lei. Alteori, în farmecul noutătii unor sentimente pe care 
păstorii Ie încearcă pentru-prima oară, natura întreagă 
se influenţează de J)rezenţa sau de absenţa persoanei 
iubite şi, în imaginaţia înflăcărată de dragostea lor năs­
dlndă, lucrurile iau proporţii exagerate : pe unde calcă 
Milon, oile şi caprele fată câte doi gemeni, stupii sânt 
ticsiţi de albine şi ~tejarii rrai înal'.i ; dacă el ~educe. toate 
se usucă : şi iarba şi păstorul ; 3

) pe unde păşeşte „fata 
cea frumoasă", vine şi primăvara. răsare iarba, laptele 
ţâşneşte din ugerele pline şi viţeii se îngraşă : dacă ea se 
-0.uce, se usucă toate : şi vaci şi văcar 4). C'ne nu poate 
verifica, cu propria lui experienţă. adevărul acestor sim-

1) V, 13-J-!'i. 
2) VIII, 72 sqq. 
3) VIII, 45 -47, 44. 
4) VIII, 41-43, 4~. 
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tiri ? Şi ce poate dovedi mai bine cât erau anticii de mo­
derni - şi noi cât de antici - decât această strofă din 
idila VIII, care credem că a rămas vrednică şi astăzi 1 ) 

atât de admiraţia lui Sainte-Beuve, cât şi de imitaţia 
lui Carducci 2) : 

Nu vreau nici ţara lui Pe!ops, nici banii vestitului 
[Cresus 

Nu vreau să-i am şi nici când iute ca vântul să zbor, 
Ci, de sub stânca aceasta, cântâ-voiu strângându-te 

['n brate, 

lnspre-:1' ~kil'ci 111;1ri tnrrna privind-o păscând. 

Tot sentimentul amorului este elementul esential în 
legendele populare siciliene pe care Theocrit le-a tratat 
în idilele I, VI şi XI. Cele douii din urmă sânt închinate 
lui Polyphem, cyclopul îndrăgostit de Nereida Galatea 
şi pe care o lungă evoluţie a tradiţiunii populare îl trans­
formase, din monstru sălbatic, aşa cum apare Ia Omer 8

) 

şi Eur;pide •), în păstor senfmental, care-şi alină prin 
cântec chinurile dragostei lui. Po!yphem prez:ntă această 
înfăţişare cu mult înainte ele Theocrit, mai întâiu într'o 
dramă satirică a lui Philoxen din Cythera $i apoi în 
elegiile amoroase, întitulate Leont:on, ale lui Hermesia­
nax din Colophon. Theocrit duce şi mai departe umani­
zarea tipului lui Polyphem : diform:tatea lui fizică, men­
ţionată abia în v. 30-33, pare mai mult un element con-

I) Când unii critici o consideră ca apocryphl!. Legrand (op. cit. 
p. 17) o păstrează ln opera poetului .mai mult pentru a nu răpi 
lui Theocrit beneficiul atâtor admiraţii". 

2) v. Sainte-Beuve, Portraits litteraires, tome III, Theocrite. 
Carducci, Rimenaove, Primavera elleniche li dorica. 

3) Od. IX, 193-ri65. 
4) Cyclopul. 
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venţional. Pc de altft parte, multe din declaraţiile naive 
ale Cyclopului 1) pot fi socotite mai mult ca o satiră 
a galanteriei amoroase contemporane, decât ca dovada 
că poetul a vrut să râdă de un grosolan care face pe ga­
lantul şi care, prin stângăcia lui, devine ridicul. Sinceri­
tatea pasiunii lui Polyphcm se vede în multe locuri din 
cantilena lui amoroasă 2) şi ceea cc pare a fi preocupat 
mai mult pe poet este analiza psyhobgică, atât în XI, 
cât şi în VI. In această clin urmă idilă, capriciul şi ne­
astâmpărul feme'ei (v. 15-17), orbirea ce'.ui ce iubeşte 
cu priv;re la calităţile iubitei (v. 18 sq.), indiferenţa 

prefăcută pentru a provoca dragostea (v. 25 sqq.), sânt 
fapte de experienţă curentă în psyhologia amorului, care 
dovedesc şi mai b:ne preocuparea poetului, chiar dacă, 
raportate la cazul special al Cyclopului, ele n'ar dovedi 
că nimfa iubeşte în adevăr pe Polyphem, ci că numai 
se preface, pentru a râde de dânsul. Astfel, legenda lui 
Polyphem, lipsită, de altfel, de orice peripeţie, este mai 
mult un prilej pentru Theocrit de a face un studiu psy­

hologic. 
Aceea a lui Daphnis pare, din potrivă, tratată pentru 

ea însăşi. După această legendă, Daphn's fusese îndrăgit 
de una din nimfe, căreia îi promisese, su'1 pedeapsa de 
a-şi pierde vederea, că nu va cunoaşte aHă femeie. Ui­
tând. după o bucată de vreme, jurământul şi ce,'ând stă­
ruinţelor amoroase ale unei fete de rege din Sicilia, el 
orbi spre împlinirea blestemului. Moartea lui se povesti:i 
în chip felurit : ori că Daphnis ar fi fost prefăcut în stân­
că de răsbunarea nimfei, ori că, strigând în ajutor pe 
tkrmes, tatăl său, fu ridicat la cer de acesta, ori că, în 
sfârşit, orb şi rătăcitor prin munţii Siciliei, căzu într'o 

I) v., în special, v. 52 sqq., 58-59, 62 sqq. 
2) Vezi analiza ei amănunţită în lucrarea noastră citata, p. 

112 sqq. 
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Prăpastie. Suferinţele lui Daphnis le cunoaşte şi Theo­
crit 1), dar versiune'.l legendei urmate ori poate născocite 
de el în I se deosebeşte de aceea a legendei expuse mai 
5.US 

2
). ln I, vedem că Daphnis supărase pe Aphrodita, la 

poruncile căreia el nu voise să se plece şi că zeiţa, ca 
s·ă-şi răsbune, îi insuflase un amor pasionat, de pe urma 
căruia boarul mai bine moare decât să se dea plecat 
zciţii. 

Cu acest prilej, natura întreagă jeleşte moartea lui 
Daphnis, care, la rândul ei, p~ate produce o adevărată 
perturbare în ordinoa naturii 3

). Această concepţiune, 

clupă care natura se asoc;ază Ia sentimente'e omului ş! 

care se poate ilustra şi cu alte evemp·e dln idilele 4 ), se gft­
seşte în celebra definiţie a lui Amiel, după care peisagiu~ 
este „un etat d'âme". 
Concepţiunea naturii Ia Theocrit - vorbim în special 

de idilele rustice, în care, prin definiţie, natura ocupă un 
Ioc mai mare - nu este însă nici cea omerică, nici cea 
hesiodică şi nici aceea pe care o întâlnim în epoca cla­
sică. Pe când Omer, cu sublimitatea geniului său creator, 
descrie mai mult priveliştile măreţe sau înfiorătoare ale 
naturii") ; pe când tteslod, cu spiritul său practic şi uti-

u V. I, 19 şi V, 20. 
2) In Vil, 72 sqq., poLtul 'ace aluzie la aceeaşi legendă, când 

ne vorbeşte de iubirea nenorocită a lui Daphnis pentiu Xenea­
Cum însă carac1rnl violent al pa~iunii lui Daphnis din Vil, 
72 sqq. nu se potrivl·şte cu datele legendei, dupa care stăruinţele 
sânt mai mult din partea fetei decat din partea lui Daphnis, noi 
am propus în lucrarea noastră ci1ată (p. 92) să se înţeleagă 
zbuciumul lui Daphnis şi doliul naturii din acest pasagiu ca pri­
chiuite de însăşi orbirea lui. 

3) v. I, 71 sqq.; 115 sqq; 132-6. 
4i v., int•e altele, exemplele citate mai sus din idila VJII; cf .. 

şi 11, 38-9, unde Simetha compară sbuciumul ei sufletesc cu 
linişte;i mării şi a văzduhului. 

51 Si Theocrit are o ase nenea descriere - o furtună pe mare -
în XXII, to -22, dar ea se găseşte într'o bucată epică, în care. 
iuflm:nţa omerică este incontestabilă. 
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litarist, alege elementele unei descrieri din natură după 
criterii mai mult economice 1 ) şi fără a alcătui din ele un 
peisagiu propriu-zis ; pe când poeţii clasici, când descriu 
privelf.şti din natură asemănătoare celor ce se găsesc în 
1beocrit, le descriu mai mult atraşi de caracterul lor 
neobişnuit 2), peisagiile descrise de Theocrit sânt ano­
nime sau obscure. Poetul le pretueşte pentru că-i satis­
fac dorinţa de a se odihni în mijlocul naturii, fără a-i 
provoca emoţiuni puternice şi fără a-i cere sforţări in­
telectuale. Poetul descrie nu numai pentru că elemen­
tele descrierii au în ele însele o valoare estetică, ci ~i 
pentru că ele se armonizează cu preferinţele lui sufle­
teşti : el nu descrie numai pentru plăcerea de a descrie 
orice, cum va face, după Theocrit, un reprezentant tipic 
al genului descriptiv hellenistic, egipteanul Nonnus în 
opera sa Dionysiaca. 

Decorul constant, în id:lele rustice, este mai adesea o 
colină cu panta dulce şi cu tufe de cătini, un măslin săl­
ktic sau un pâlc de copaci, un izvor cu malurile aco­
p~rite de iarbă, o privelişte muntoasă cu turma risipită 
la păşune sau zarea albastră a mării : iată peisagiul Lheo­
criteean, care ne aminteşte pictura pornpeiană, reflex al 
celei alexandrine. Predilecţia lui Theocrit pentru ase­
menea peisagii s'a explicat prin gustul vilegiatura care 
ar fi înflorit în epoca hellenistică şi poate şi prin in­
fluenta unor predecesori ca Anyte din Tegea ori Mna­
salca din Sicyona, a căror poezie bucolică arcadiană ar 
fi înflorit, după Rcitzenste:n, înaintea maturitătii lui 
Theocrit. In orice caz însă, - şi aceasta este destul pen­
tru a-1 preţui, - poetul idilelor este în fata naturii un 

1) v. 'Ep1 oc xocl ~µăpoct, !'FS sqq; Legrand, Of}. cit., p. 197 
2) v. Pindar, Ol, li, 77 sqq. ; Platon, Phedon, p. 110 B. sq.; 

Phedru, p. 2:10 BC; Sophocle, Oedio la Col., 668 sqq. (v. pentru 
aci:ste exemple, Legrand, op. cit., p. 199). 
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artist, atât prin sobrietatea şi selectionarea elementelor 
descriptive, cât şi prin îndemănarea pe care o are de a 
rnteresâ. toate simtudle noastre la impresiunile venite din 
lumea externă. In această din urmă privinţă, trebue să 
cităm descrie, ea petrecerii pe care o va face Lycida din 
VII (W sqq.) şi mai ales sfârşitul acestei idile : petrece -
rea dela Phrasidam (VII, 131 sqq.). Sensual prin tempe­
rament, artist prin cultură, dacă Theocrit a descris na­
tura ca un grec din epoca hellenistică, consic.lerânJ-o ca 
un decor frumos pe care îşi odihniâ. privirile, el a redat 
ca un modern poezia intimă a lucrurilor : umbra copaci­
lor şi murmurul apelor, zumzetul albinelor şi târâitul 
greerilor, arşiţa amiezii ce care se ascund şopârlele şi 

ciocârlanii, drumul batut de S'.)are cu bolovanii ce sună, 
loviţi de piciorul călătorului. ... 

In această lumină de vară i-a plăcut poetului să vadă 
natma şi aşa a :ubit-o, cu oamenii şi animalele ce se 
mişcă într'insa şi pe care, cu aceeaşi cunoaştere a rea­
lităţii, a ştiut să ni-i înfăţişeze în carne şi oase. Păstorii 
lui Theocrit nu sânt păstori de operetă, întruchipări ar­
Mic'ale ale unui ic.lilist de salon. Ei sânt bine caracte­
rizaţi ca boari. păstori : au căprari ; animalele lor sânt, 
ck asemenea. de0sebite. prin nume speciale, după vrâsta 
şi particularitftţile lor ; p::istorii le cunosc şi vorbesc cu 
ele. le blastămă, când le dau prea mult de lucru, le duc 
la păşune, le dau la apă. le păzesc ajutaţi de cânele cio­
hitnesc ; ei mulg oile în găleată şi vacile în doniti ; ei 
foc, în sfârşit, toate operaţiunile pastorale pe care numai 
studiul după natură al realităţilor rustice ni le p:Jate măr­
turisi. Păstorii lui Theocrit cunosc de minune flora şi 

fauna locurilor în care trăesc ; ei cântă d'n gură. din 
naiu sau din fluier ca toţi păstorii şi mai ales ca păstorii 
din Sicilia, nu Iasă clin mână moaca lor ciobănească, sânt 
îmbrăcaţi ca păstorii, cu cojoc din piele de oaie; l,;mbagiul 
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lor e plastic şi presitrat cu proverbe; ci se înjură între 
ei ori se iau în râs, sânt superstiţioşi şi mai ales îndră­
gostiţi : de aceea, de cele. mai multe ori subiectul cân­
te:celor lor este amorul. Nu însă todeauna : am văzut că 
Milon din X înşiră în cântecul lui dictoane agricole, iar 
Battos şi Corydon din IV vorbesc despre nimicurile şi 

î11tâmplările vieţii lor zilnice. ln aceste din urmă două 
idile, observaţiunea realistă este mai presus de orice în­
doială şi, dup[i părerea noastră, mai presus de orice in­
tenţiune polemică din partea lui Theocrit. Prin analiza 
minuţioasă a realităţii, prin analiza psyhologică a perso­
nagiilor, prin elementul dramatic - care se găseşte, de 
altfel, în toate idllele rustice - cele două idile rustice 
sânt, ca şi celelalte, dar mai mult decât celelalte, ade­
varati mimi rustici, c,,rc zugrăvesc viata păstorilor şi 

a muncitorilor dela ţară. 
Mim rustic este şi idila XXVII ('0:1ptcrtbc,; Ji;vt~r;c,; 

x.11 l<.f.p71c,;), operă de mare talent a unui discipul de-al lui 
Thencrit, scrisă în ~-Piritul erotic al romanului pastoral 
Daphnis şi Chloe al lui Longus. Idila, al cărei subiect este 
o scenă de seducţiunc. a fost imitafa î11 literatura france­
ză de Andre Chenicr, iar în cca ihliană de Ciclo Dalcamo 
în Rosa fresca aulentissima. De asemen~ poetul Josephin 
Soulary a scris, pe aceeaşi temă, un sonet, în care, dacă 
n'a tinut seamă de verdictul criticii filologice, cu privire 
la autorul ei, a adus un omagiu veracităţii ei dramatice : 

Et toi, Barde ele Co, souris, vieux Theocrite ! 

Vois ! ton drame ~•amour dure etcrnellement; 
C'est depuis deux miile ans, la scule pa~c ecrite 
Ou le temps ait passe sans ancun changement ! 

Idila XXI ne prezintă. cu acelaşi caracter mimlc, o altă 
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c;:tegorie a oamenilor din popor, aceea a pescarilor, 
pentru care alexandrinismul a avut o deosebită predilec­
ţie, atât în poezie cât şi în artă. Doi pescari, tolăniţi într'o 
colibă de stuh, lângă uneltele lor de prins peşte, se tre­
zesc din somn şi încep a vorbi ; unul din ei povesteşte 
un vis : cum prinsese cu undiţa un peşte de aur şi cum 
jurase d se va lăsa de meseria de pescar. Acuma, el se 
teme ele jurământul pe care l-a făcut, chinuit de acest 
,.caz de conştiinţă". Tovarăşul său îl readuce la realitate 
şi-l îndeamnă s'arunce din nou undiţa după un peşte de 
carne „ca să nu moară de foame, cu visele lui de aur". 

In sfârşit, o altă idilă, a XX-a pune în contrast amo­
rul unui boar cu acela al unei curtezane dela oraş. Res­
pins cu badjocuri de aceasta, boarul îşi laudă mai întâiu 
frumusetea, ca şi Polyphem din VI şi XI, iar apoi, ca şi 
căprarul din III, recurge la ;:irgumente rnitoJcg·ce. Această 
idilă, tradusă de Leopardi, este, cum observa de mult S. 
M. Girardin 1 ), o „scenă de comedie". Ea are acelaşi ca­
racter de mim. Cu Eunica însă, eroina ei, intrăm deja 
în lumea oraşului, acolo unde spiritul de observaţie al 
lui Theocrit a creat pe Simetha, pe Cynisca, pe Gorgo 

!;-i pe Praxinoa. 
In adevăr, zugrăvirea moravurilor societăţii contem­

porane şi-a iăsit rn loc mai larg în mimii urhani ai lui 
Theocrit, în idilele II, XIV şi XV. Genul fusese cultivat 
de Sophron - contemporanul !ni Eur"pide, după Suiclas -
şl, cu mai puţină strălucire, de fiul său, Xenarch. Theo­
crit aşa dar nu inventa nimic nou, cu atâta mai mult, cu 
cât se poate ca faima mimografului alexandrin Herondas 
să fi început înainte ca Theocrit să scrie mimi. 

Simetha, eroina idilei II, e o fată liberă, de condiţiune 
umilă, care trăeşte singurii cu o sclavă şi care, părăsită 

1) Cours de titterature dramatique, tome III, p. 181. 
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de amantul ei Delphis, de care se îndr[igostisc brusc, in­
cearcă prin v·răii s[,-şi capete din nou iubirea necredin­
ciosului tânăr. Un scholiast ne spune că Theocrit, în pri­
ma parte a ,,Vrăjitoarelor", a imitat· un mim de-al lui 
Sophron. Ceea ce însă pare a fi fost esenţial în mimul lui 
~ophron --- ritualul magic - a devenit accesoriu în idila 
lui Theocrit, ai cărui scop pare a fi fost să ne prezinte 
în eroina lui o formă a amorului şi anume amorul sensual 
ş: desperarea femeici, care, orbită de pasiune, s'a dat 
unui bărbat şi apoi a fost părăsită. Caracterul liric, mai 
mult decât acela de mim, al idilei II, se vede şi mai bine 
în partea a doua a ci, în acel monolog sentimental, în 
care Simetha povesteşte lunii amorul ei cu Delphis şi 

care, şi din punctul de vedere al formei, poate fi socotit 
ca o bucată lirică, prin dispoziţia strofică şi revenirea 
refrenului. Monologul Simethci are pimctc comune cu o 
altă product' e alexandrină, fragmentul Greniell, el însuşi· 
c simodie --- adică un fel de mim liric, numit aşa după 
numele lui Simos din Magnesia - în care subiectul este 
o temă analoagă aceleia din idila li. 

In idilele XIV şi XV, Theocrit dă mai multă importantă 
zugrăvirii moravurilor contemporane. In XIV, dialogul 
(!cla înc~put arc Je scop să introducă - în loc de un cân­
tec, ca în idilele rustice - povestirea lui :Eschine, aman­
tul gelos şr brutal, _care, la un chef, se certase cu amanta 
lui. Realismul este, şj de data aceasta, patent: poetul 
cunoaşte bine limbagiul şi mentalitatea oamenilor de jos 
ş; cititorul modern Doate, după trecere de veacuri, să 
guste exactitatea accentului şi a expresiunii. Către sfât­
~it însă, tonul se sch:mbă şi mimul devine encomion : 
Theocrit îşi aduce aminte - dacă nu se va fi gândit 
chiar dela început ! - că poetul curtezan trcbuc să laude 
pe Ptolemeu, după cum o făcuse poate <leiâ până acum. 
în idila X V şi în „Elogiul" lui Ptolemeu (X.VII). 

https://biblioteca-digitala.ro



.:50 

Idila XV. imitată - zice .,argumentul" .ci - după un 
mim al lui Sophron (8eµevcxt t z "Ia8µta: , se compune din 
două părţi: una dramatică, ald1luită d:n trei scene (în casă 
la Praxinoa, pe stradă, în palatul lui Ptolemeu) şi alta, 
-descriptivă şi lirică, constând dintr'un cântec. Persona­
j,,•iile principale ale acestui mim sânt două siracuzene sta­
bilite în Alexandria, care se duc să vadă ceremonia re­
ligioasă în onoarea lui Adonis, dela palatul reg;-:,,..;. Fri11 
.amănuntele realiste ale stilului, conversaţia celor două 
1>rovinciale este aşa de vie şi ele naturală, îndt ea nu 
rmmai d't ne evoacă şi astăzi nişte tipuri sociale ale 
,epocei, ci, în acelaşi timp, pun în lumină şi caracterele 
indiYiC:uale ale celor două personagii, a căror analiztt 
poetul o face cu un meşteşug deosebit. Partea dela sfâr­
-şit este un cântec în onoarea lui Adonis şi a Aphroditei. 
contrastând, prin lirismul şi poezia lui, cu mimul propriu 
.zis. De altfel, ca şi în XIV, atât în cadrul mimului cât 
şi în threnul cânt5retci arg?cne, poetul strecoară cuvinte 
,de laudă pentru Ptolemeu şi reg;na Arsinoe. 

Elogiul celor doi suverani, strecurat cu discreţie şi meş­
teşug în idilele XIV şi XV, alcătueşte pe de-a 'ntregul 
subiectul idilei XVII. Un scurt exordiu (v. 1-8) anunţă 
chiar intentia poetului. Acesta dezvoltă apc>i planul tip 
ai unui encomion : elogiul părinţilor, al naşterii', al puteri, 
-şi bogăţiei printului, urmat de acela al soţiei şi surorei ~ale, 
Arsinoe. Pornite d:ntr'un sentiment de adulaţiune, frecvent 
în epoca hellenistică, exagerările panegyristului sânt însă 
lipsite de sinceritate, iar exprimarea lor este pedantă şi 

r•cce. Idila XVII este, astfel, un specimen puţin izbutit din 
punct de vedere literar, al poeziei oficiale din timpul Pto­
lemeilor : ea este mai mult interesantă pentru istoria po­
litică a alexandrinismului, decât reprezintă un câştig pen­

tru literatura acestei epoci. 
Idila XVI. închinată tiranului Syracuzei, liieron II, sca-
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pă acestor critici. liieron, care figurează în titlul idilei; 
în al doilea loc, nici nu pare a fi personagiul central al 
compoziţiei : despre dânsul nu este vorba în chip direct 
decât în v. 80 sq., 108 sqq. şi 103. Theocrit celebrează 
talentul poetic, simbolizat prin Charite ; el satirizează în 
trăsături vii materialismul josnic al bogătaşilor, biruiţi de 
setea de aur „a secolului"; el arată ce întrebuinţare tre­
bue să facă un om înţelept cu averea lui şi cum adevărata 
glorie o dau <lamenilor poeţii, prin cântec:ul lor, şi nu ave-­

rile, pe care urmaşii le „toacă". Dar poetul nu desperează. 
5e va găsi odată un om. care să aibă nevoie de cântecul 
său . 

.. Când s'o purta ca Achile cel mare ori groaznicu? 
f Aias". 

Am înţeles că e vorba .de ttieron, dar elogiul lui 
este mascat cu discreţiune, plin de interes şi de o nuanţă 
cu totul superioară, nu numai prin aceea că poetul Proec­
tează în viitor succe,ele lui liieron, ci şi fiindcă el le 
confundă cu fericirea patriei msaş1, desrobită ck­
cluşmani şi redată unei vieţi înfloritoare. Aici, tabloul bu­
colic din v. 90 sqq. ne aduce aminte de poetul idilelor rus­
tice. Ca şi a VII, idila XVI este preţioasă şi pentru infor­
maţia cronologică a vieţii şi operei lui Theocrit, ca şi pen­
tru determiriarca fzionomici morale a poetului. 

Dar, pe lângă, ,,eroii zilei", Thcocrit a celebrat şi Pe 

eroii legendelor în câteva idile epice. Dintre acestea, idila 
XXVI. (Bacantele), povestind, cu o conciziune elegantă, 
vrednică de subiect, uciderea eroului Teban Pentheu de 
cătră propria lui mamă, Agave, fiindcă voise să vadă 
misterele cultului lui Bacus, este socotită de cei mai multi 
filologi ca un imn dionysiac, în care legenda propriu zisă 
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-este numai un pretext pentru a provoca teroarea religi­
oasă. - Idilele XXIV şi XXV sânt m'ci epopei, epyllia, 
.având ca subiect, cea dintăiu, lupta lui tteracle cu şerpii 
.trimişi de ttera, iar a doua uciderea Icului dela Nemea de 
-cătră acelaşi erou. Evenimentele fabuloase povestite de 
,poet ne sânt însă prezentate cu atâtea amănunte fami­
liare şi burgheze, încât sântem departe de gravitatea şi 
solemnitatea epopeici. In Ioc de invocaţiuni şi apostrofe 
tradiţionale, în loc de prezentarea evenimentelor legen­
dare sub aspectul lor supraomenesc, aceste epopei în mi­
niatură sânt pline de tablouri luate din viaţa de toate 
.zilele ; elementul fabulos este, în ele, redus pe cât se 
poate, fo proporţiile cbişnu:te ale realităţii. Astfel, în 
XXIV, poetul ne introduce în camera de culcare a copii­
lor Alcmenei, pe care-i vedem dormind într'un scut în 
loc de leagăn : el însă n'a uitat să ne spună că Alcmena 
mai întăiu i-a scăldat şi i-a alăptat ! Asistăm, apoi, la 
lupta lui tteracle cu şerpii, asupra căreia poetul nu stă­
mie prea mult şi pe care n'o precizează în chip plastic, 
tocmai pentru că nu vrea să pună în lumină' elementul 
-supraomenesc ; intrăm în iatacul celor doi soţi. unde, la 
îndemnul Alcmcnci înfricoşate ele ţipătul lui If'cle şi de 
lumina năprasnică, îl vedem pe Amphitryon sărind din 
pat, cu picioarele goale, repezindu-se Ia spada ce stăteă 
atârnată de-asupra patului şi chemând slugile, care vin 
•cu torţele aprinse. Toţi se bucură de isprava lui tteraclc, 
mai mult se bucură decât se înfricoşează. Alcmena strân­
ge Ia sînul ei pe Ificlc şi totul re'ntră în linişte. A doua zi, 
mama, superstiţioasă, cheamă pe Tiresia, ca să-i explice 
întâmplarea, dar acesta îi recomandă mai mult cum să 
pl.!rifice casa, decât stăruie asupra gloriei viitoare a lui 
tleracle : poetul l-a transformat şi pe el. din profet, în 

simplu exorcist 1 ). 

1) Legrand, trad. cit., p. 169. 
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In idila XXV, acelaşi sistem : de a interpreta scenele 
mitologice ca scene din viaţa de toate zilele. Povestirea 
luptei lui tteracle ca leul dela Nemea o face însuşi eroul 
intr'o conversaţie familiară, după ce, mai întăiu, poetul 
ne-a făcut să asistăm la o conversaţie a eroului cu un 
bătrân plugar şi, apoi, la o :spravă de-a lui tteracle în­
suşi, care, luând de coarne un taur din cireada regelui 
Augia, îl supune puterii sale, nu însă ca un om extra­
<,rdinar, ci ca un boar mai puternic decât ceilalţi. Decorul 
bucolic asupra d1ruia poetul stăruie aşa de mult, deşi 

pare a fi descris pentru el însuşi, nu micşorează interesul 
<lrnmatic al acţiunii şi contrastează cu duelul plin de pe­
ripeţii care va urma 1

). iar conversaţia de pe drum cu 
Ph'leu, fiul lui Augia, pregăteşte, prin tonul ei, istorisirea 
unui „fapt divers", 2

), nu a uneia din cele două..<;prezece 

munci mitologice ale legendarului tteracle. ln lupta cu 
leul, tteracle e un om ca toţi oamenii : elementul supra­
natural nu-l gasim nicăiri. 

Heracle este şi eroul idilei XIII, de astftdată eroul î11-
clrăgostit de junele rlyla-s. pe care, cu prilejul expediţiei 
Argonaut'lo.r, îl răpbcră afecţiunii lui nimfele unui izvor. 
Prin coloritul ei erotic, legenda lui tiylas era în mare 
favoare în epoca hellenistică. Virgil va putea zice mai 
târziu : Cui non dictus Hylas puer ? Theocrit a tratat 
această legendă, ca şi pe celelalte, reducând pe erou la 
proporţii omeneşti şi îngrămădind, în tratarea ei, amă­
nunte familiare ori descrieri de pcisagii. tteracle nu arc 
de loc maiestatea pe care ar trebui s'o aibă viitorul ginere 
a: tterei : corăbierii râd de el şi-i zic „fugarul corăbiei". 

Reducerea evenimentelor şi personagiilor legendare la 
proporţiile real:tătii omcn'.!şti a fost începută, în literatura 

11 v. Couat, La paesie alexandrine, Paris, Hachette, lb82, p. 403. 
2, v. Legrand, op. cit., p. 181. 
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greacă, de Euripide. Ea este wia din doctrinele şcolii 

alexandrine şi Callimach, şeful aceste şcoli, a pus-o în 
practică în epopeia ~a Hecale. Noua doctrină avea pre­
tenţiunea de a pf1r[isi vechea „manieră" epică, pentru care 
acţiunile şi personagiile legendei îşi păstrau toată solemni­
tatea lor, alcătuind o lume ideală şi supraumană în care 
amănunt~le vi.eţii de toate zilele n'aveau ce căuta. 

In idila XXII se pare că poetul a voit să împace amân­
două doctrinele. să fie şi modern şi arhaic. In adevăr, 
idila cuprinde, între un preambul şi un epilog, adresate 
nmândouă Dioscurilor, două bucăţi deosebite : în cea 
dintăiu, poetul istoriseşte lupta lui Pollux cu Amycus, re­
~ele Bebrycilor. Argonauţii ajunseseră la ţermurile aces­
tora. Cei doi Dioscuri, Castor şi Pollux, rătăcind prin 
munte, pentru a admira peisagiul - ci sânt doar greci 
din epoca hcllenistică ! - găsesc lân!;ă o fântână, pe care, 
cedând şi aici gustului vremii, poetul se opreşte s'o des­
crie, pe regele Bebrycilor, Amycus. Portretul acestuia 
(v. 44 sqq.) pare a-i fi fost sugerat poetului de o operfL 
plastică, ceea ce denotă iarăşi una din predilecţiile epo­
cei. Uriaşul provoacă pe Pollux la o luptă de pumni, Pe 
care poetul o descrie cu precizia şi sobrietatea faptului 
însusi. Amycus este învins, dar clementa lui Pollux îi 
ecre numai să promită că nu va mai face rău nimănui. In 
partea a doua a idilei. asistăm la lupta dintre Castor şi 

I ,ynceu. Dioscurii fllra~eră pe cele două fete ale !ui 
Leucip, Logodnicii lor, Idas şi Lynceu, fiii lui Aphareu, 
îi urmăresc şi-i ajung la mormântul tatălui lor. Inainte de 
a se bate, ei îşi ţin discursuri ca eroii lui Omer, apoi cad 
la învoială ca cearta dintre dânşii să se curme numai 
prin duelul lui Castor şi Lynceu. Acesta e ucis. ldas in­
tervine pentru a-l răzbuna, dar Zeus îl trăsneşte. Deşi 
Theocrit a sch·mbat unele date ale legendei, aceasta e tra­
t;:lă cu sokn:11it1 tca ,·echilor n,iraţiuni epice. Diferenta 
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Je ton între cele două episoade - şi, prin aceasta, lipsa 
de compoziţie a idilei - nu scade meritul poetic al lui 
Thcocrit : el trebuie preţuit cu atâta mai mult, cu cât 
poetul a tratat cele două subiecte în mod cu totul deose­
bit decât au fost tratate, de autorii lor, modelele cu care 
Theocrit poate sta în raporturi de dependentă, pentru 
această idilă, şi anume : începutul cărţii II din Argonau­
ticele lui Apollonius, pentru primul episod, Cypria şi Ne­
rneica X a lui Pindar pentru cel de-al doilea. 

Câteva din idilele colecţiunii theocriteene sânt bucăţi 
pur lirice. ln unele din ele se constată imitaţiunea liricilor 
eolieni, imitaţiune care pare a coincide cu sfârşitul acti­
vităţii literare a lui Theocrit. 

„Hotul de miere, considerată multă vreme ca modelul 
odei anacreontice "Epw, ,;,'t 'iv f,ototatv Bergk 33) po­
vesteşte cum Amorul, înţepat de-o albină căreia el a voit 
să-i fure mierea, se plânge Aphroditei. Răspunsul zeiţii 

dă a.cestei mici compoziţiuni, plină de graţie dar inferioară 
odei anacreontice, un caracter epigramatic, cu care se 
potriveşte şi scurtimea ei 1

). 

Idilele XVIII şi XXVIII sânt compoziţiuni „de circum­
stanţă". Cea dintă~u este imitaţiunea, în formă ·epică, a 
unui epithalam eroic. Douăsprezece fecioare spartane 
cântă, la nunta lui Menelau cu Elena, cântecul de nuntă 
traditional, celebrând fer'icirea eroului şi frumuseţea. mi­
resei. Prezentând reminiscenţe din liricii Stesichor, Sap­
pho, Alcman şi Bacchylide, precum şi câteva trăsături de 
erudiţie care trădează gusturile şi modele literare alexan­
drine, Epithalarnul Elenei uneşte graţia, umorul şi pito­
rescul theocritean cu simţul clasic al măsurii pe care n'a 

1) Ea a fost tradusă de Leopardi, iar- în literatura franceză 

de Colin Bucher, Jacques Bereau şi Leconte de Lisle. 

T. Naum - Theocrit 5 
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~tiut s'o păstreze, când şi-a adus aminte de el. poetul la­
tin Catul 1

). Idila XXVIII contine. ca şi XVIII. un elogiu: 
2cela al prietenului lui Theocrit, medicul Nicia din Milet, 
şl al soţiei acestuia, Theugenis, căre;a poetul îi face dar 
o furcă de tors ; bucata a fost compusă pentru a însoţi 
acest dar. Subiectivis:mul şi actualitatea ei o pot pune 
,1.lături de idila XVI, iar scopul, împrejurările şi tonul în 
care e scrisă fac din aceasfft .,epistolă" un document al 
epocei ; ea este, zice Legrand 2) ,,mărturia delicateţei de 
maniere şi sentimente la care puteau ajunge relaţiunile 
mondene ale Grecilor d:in sec. III-a" 3

). 

Alte două idile, XII şi XXIII, pat fi puse alături, tratând 
două fete deos:ebite ale ~;entimentului erotic. In XII, în­
drăgostitul îşi arată bucuria pentru întoarcerea, după 
o absenţă de trei zile, a iubitului său, făcând urări ca 
amorul lor, prin fidelitatea şi reciprocitatea lui, să fie 
un exemplu pentru vremur:le viitcare şi faima lui. să ajun­
gă pănă pe ţermurile Acherontelui. Cătră sfârşit, eroul face 
eiogiul Megarienilor, care lnstituiseră concursur'i în onoa­
rea lui Diode „cel iubitor de ccpii". Adesea artificială 
şi stângace ca formă, idila XII s'a bucurat, din partea 
criticii moderne, de interpretări diferite, dela aceea a lui 
f-'ritzscJ-ie-ttiller, care o consideră ca o sinceră pictură 
a sentimentulu:i erotic, până la aceea, umoristică şi iro­
nică, a lui Wilamowitz ') şi până la aceea a lui Taccone, 
după care ea este un specimen al eroticei alexandrine r.). 
Legrand 0) o consideră ca „un document preţios al isto-

1) v. Catul, 61, 62, 64. 
2) Trad. cit., p. 197. 
3) Taccone (op. cit., p. 284 sq.) scrutează peste măsura cu­

venită temeiurih., pentru care Theocrit ar fi ccmpus idila XXVIIJ, 
4, Die Textgeschichte der griechischen Bukoliker, Philolo­

gische Untersuchungen, 1906, p. 179 sqq. 
5) Taccone, op. cit., p. 132. 
ti) Trad. cit., p. 80 sq. 
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riei literare", punând-o în legătură, ca şi cântecele din 
Vlf, cu tradiţia literară a înaintaşului Phileta. 

Indrăgostitul idilei XII este fericit : această idilă re­
rrezentâ, pentru S. M. Girardin, ,,pasiunea în repaos". 

Acela al idilei XXIII c nenorocit în dragostea lui neîm­
părtăşită. După ce în zădar îi imploră încă odată iubirea, 

ci SC spânzură chiar Ia uşa junelui dcspreţuitor, care, tre­
când pe lângă cadavrn, ~e duce la palestră şi sărind în 

baie, e strivit de statuia zeultii Amor. Glasul lui răsună 
din apă: 

fiţi sănătoşi, o ! amanţi ! Acel ce-a urît nu mai este. 
Voi ce urîţi în amor, să iubiţi, căci vă judecă zeul. 

In sfârşit, idilele XXIX şi XXX alcătuesc, dimpreună 

cu XXVIII, cele trei bucăţi eoliene ale poetului. Indiciile 
influenţii eoliene se găsesc în adevăr în calităţile lor pa­
tetice, care denotă o emoţiune sinceră în aceste elegii, 

ori câte elemente artificiale ar conţinea. Situaţiunea psy­

hologică a amantului din aceste idile este deosebhă de 

aceea _în care se găsiau croii idilelor XII şi XXIII. El nu 
mai este tânăr şi exJJerienta vremii a aruncat peste el 
c· umbră de melancolic : el vorbeşte deja de sbârciturile 

cr;re nu întârzie să vină şi de tinereţele care nu se mai 
î11torc, căci ,.poartă aripe pe umere şi zburătoarele nu 
le poţi prinde cu mânile !" Mărturisind junelui adorat dra­

gostea care „l-a muiat, din fier ce era" mai înainte, el 
ii cere ca, la rândul lui, să-l iubească. Dar, dacă îi aruncă 
vorbele în vânt, el· se va vindeca de amor şi nu va ieşi 
.. nici pănă'n poartă". Acelaşi personagiu se plânge, în 
XXX, ele boala amorului. comparând-o. ca şi poetul nostru 

popular. cu frigurile. EI laudă gratia şi timiditatea iubi­
tului şi, întorcându-se acasă. cu inima rănită, îşi dojeneşte 

sufletul pentru că-i mai arde de dragoste la bătrânetă, 
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aşa cum în unul din cântecele lui' Musset, poetul îşi mus­
tră inima pentru nestatornicia ei : 

J'ai dit a mon coeur, a mon faible coeur : 
N'est-ce point assez d'aimer sa maîtresse '? 

Dar sufletul îi răspunde că dragostea nu poate fi în­
frântă, precum nu poti număra nici stelele ecrului. ,,Iară 
pe mine", continuă el, ,,frunză de-o singură clipiî, lesne-a 
fi dusă numai de-o boare, vântul mă vântură". Autorul 
nstitului Chanson d'automne ar fi subscris cu amândouă 
mânile versul poetului alexandrin: 

Et je, m'en vais 
Au vent mauvais 
Qui m'emporte 

De ca, de Ia, 
Parei! a la 
Feuille morte ! 

De altfel, această apropiere nu este fortuită. Alexan­
drinii sânt precursorii îndepărtaţi ai modernilor, în spe­
cial ai Parnasienilor. Intre ei, Theocrit trebue să aibă un 
drept şi mai mare la simpatia noastră, nu numai prin 
aceea că a fost creatorul unui gen literar nou, ci şi prin 
adevărul simţirii pe care a închis-o în forme artistice su­
perioare şi care-I fac să fie, după expresiunea luii Girard 1) 

,,cel din urmă dintre clasici". 

1) J. Girard, Etudes sur la poesie grecque, Paris, 188-l, p. 201. 
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La va/le ov'e che i bei Nebrodi monfi 

So/i/aria coronano di pini, 

Dove Da/ni pastor dicea lra i fonfi 

Carmi divini? 

CARDUCCI 
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IDILELE LUI THEOCRIT 

I 

THYRSIS 
PASTORUL ŞI CAPHAHUL. 

THYRSIS 

Du1ce-i, căprare, şi freamătul pirtului celui de colo 
De la izvoare : e-un cântec în el ! Dar din naiu şi tu încă 
Dulce-i mai zici : după Pan, ai sft capeţi răsplata de-a 

[doua. 
5. Dac'o să ieie el ţapul cornaciu, tu lua-vei o capră, 

far dacă el ca răsplată ia capra, -ţi rămâne vătuia : 
Pănă s'o mulgi, doar e bună şi carnea acea de vătuie. 

CĂPRARUL 

Cântecul tău, păcurare. -i mai dulce ca murmurul apei, 
Care tot curge de sus, de pe stânca aceea, la vale. 

10. Muzele dac'or să ieie oiţa plocon, tu atunce 
Mielu 'ntercat vei lua ca răsplată, iar dacă le pliace 
Muzelor mielul să-l ieie, tu oaia lua-vei pe urmă. 

THYRSIS 

Vrei tu - pe Zine mă jur - aşezându-te-acolc. căprare, 

Unde-i această colină 'ndelungă şi-s tufe de cătini, 
Vrei să doineşti? Eu într'asta voiu paşte căpritele tale. 
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C.APRARUL 

15. N'avem noi vo;e, ciobane, -a cânta la amiază, nu-i voie: 
Noi doar ne temem de Pan, căci pe vremea aceasta, 

[de sigur, 
Se odihneşte trudit de vânat. Şi el tare-i amarnic : 
Nările lui todcauna-s umflate de-o neagră mânie. 
Tu însă, Thyrsis, cântai într'o vreme-a' lui Daplmis 

[amaruri, 
20. Şi'n păstoreştile cântece nime nu-i meşter ca tine. 

liai dar aice sub ulm să şedem, dinaintea lui Priap 
Sl dinaintea izvoarelor, unde e scaunul nostru 
Cel păstoresc şi stejarii. Şi dac'ai să cânţi ca atuncea, 
Când ai voit să te măsuri cu Chromis din Libya 'n cântec, 

25. Da-ti-voiu o capră ce fată doi gemeni, s'o mulgi păn'de 
[trei ori, 

Care, deşi cu doi iezi, dă două găleti la mulsoare. 
Da-ti-voiu ş'o cupă cu două mânere, adâncă şi nouă : 
Lemnul scobit mai amirosă încă. Ea-i unsă cu ceară 
Numa mireazmă ! La gură, pe sus, printre nemuritoare·, 

30. lmpri:iştiată, se 'ntinde o iederă ; jos, deopotrivă, 
Se răsuceşte un vrej cu podoabă de galbene fructe. 
Iar la mijloc e-o femeie, o dumneze·ască minune, 
Care-i gătită c'o rochie şi c'u un conciu. Lângă dânsa, 
Mândru la păr dichisiţi, doi tineri, când unul, când altul, 

35. Tot se sfădesc de la ea ; dar femeiei nu-i pasă de asta : 
f:a, când se uită la unul dintr'înşii şi râde la dânsul, 
Când îşi aruncă privirea la cellalt şi vreme 'ndelungă 
Ei se trudesc în zădar, cu ochii umflaţi de iubire. 
E meşterit un pescar, după asta, bătrân, şi o stâncă 

40. Numa cu zgrunţuri, pe care moşneagul, zorind să-l 

[arunce. 
Târâe-un mare năvod ; el par'că-i un om ce munceşte 
Straşnic : din toate puterile-ai zice că el pescueşte, 
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\'inele lui pe Ia gât, peste tot, sânt aşa de umflate ! 
Moşul, deşi e cărunt, e tot ca un tânăr de tare. 
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45. I..ângă bătrânul pescar, vlăguit de-ale mării talazuri, 
tste-o mândretă de vie 'ncărtată de struguri din Pyrnos, 
Ce-o străjueşte-un l~ăiat mititel de pe-un gard. Pe de 

[lături 

Sânt două vulpi : una umblă mereu pe r;\zoarele viei, 
Poama cea coaptă mâncând-o ; cealaltă pândeşte la 

[traistă 

50. Cu viclenii de tot felul şi zice că n'are să-l lese 
Pc băieţaş păn'ce n'a rămânea nemâncat. Dar copilul 
Mândră capcană 'mp'eteşte, cu care să prindă li:icuste. 
Bine 'mbinând cu rcgoz asfodelu.1, şi grijă de vie 
N'are. de Ioc, nici ele traistă, aşa i-i de drag împletitul. 

55. Cupa 'mprejur peste tot un acant mlădios o încinge, 
Mândru odor păstoresc, o minune ce-ţi farmecă ochii ! 
Eu un cogernitc caş, chiar cl'n albul meu lapte, ş'o capră 
Datu-i-am unui luntraş din Calydon pc cupa aceasta, 
Şi-încă de loc n'am atins-o de buze : e strânsă Ia mine, 

60. Neîntinată. Dar prea bucuros a.ş fi eu să ţi-o dărui, 
Dacă-m't vei zice, iubite, cânt,\rea cea plină de farmec. 
Nici nu te iau în batjocură. liai<le ! doar cântecul, dragă, 
N'ai să-I păstrezi, ca să-l iai tu în Iad, unde toate se uită. 

TIIYRSIS 

Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, o ! începeţi! 
65. Thyrsis cu sânt cel din :Etna şi glasul !tii Thyrsis e dulce. 

Unde eraţi voi, când Dap~mis de dor se topia, unde. 
rzine '? 

In a' Peneului ~au ale Pindului mândre vălcele ? 
Nici pe Ia apele marelui fluviu Anap, nici în vârful 
Aetnei pe-atunci' nu eraţi, nici Ia apa cea sfânt'a lui Acis. 
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70. J\luze iubite. începeţi un cânt păstoresc, o ! începeţi ! 
Lupii pe dânsu-l bociră, pe clânsu-l bociră şacalii, 

Leul din codru pe dânsu-1 jeli, când a fost ca să moară. 

Muze iubite. începeţi un cânt păstoresc, o ! începeţi ! 
Şi la picioarele lui o mulţime de vaci şi de tauri 

î5. Plâns-au atunci după dânsul şi multe juninci şi mânzate. 

Muze iubite, începeţi t n cânt păstoresc, o ! începeţi ! 
Hermes <lin munte-a venit mai întăiu ' şi grăitu-i-a : 

[,,Daphnis, 
Cine te chinue, dragă, pe cine iubeşti tu atâta ?" 

Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, o ! începeţi! 
80. lat'au venit şi văcarii, păstorii, venit-au căprarii, 

Toţi întrebau ce durere să aibă. Venit-a şi Priap : 
,.Daphnis sărmane, i-a zis, de ce te tnpeşti ? Iar copila 
Codrii cutreeră toţi, pe la toate izvoarele umblă, 

-- Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, o! începeţi! --
85. Tot căutându-te. Eşti prăpădit şi eşti ne'ndemănatec_ 

Tie văcar îti zicea, dar acuma căprarului semeni. 
Când după tap pe căpriţe le vede· căprarul că umblă, 
Ochii atunci i se scurg, fiindcă nu e un ţap chiar el însuşi. 

Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, o ! începeţi. ! 
90. Astfel şi tu, când le vezi pe copile cum râd, după ele 

Ochii de dor ţi se scurg, fiindcă nu joci cu dânsele 'n 
[horă." 

Nu Ie ră"punse văcarul nimica, ci pană la capăt 
Dragostea-i plină de-amar o'n<lura, împEnindu-şi ursita. 

Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, mai începeţi ! 
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95. Dar a venit şi zeiţa' cea dulce. - Aphrodita. zimbindu-i, 

Numa 'ntr' ascunsul zimbind, Jar făcându-se dt-i mâniată. 
$'asta i-a zis : ,,Te făleai d vei frânge tu, Daphnis, 

llubirea '? 
lnsuti a_cmn oare nu eşti înfrânt de grozava Iubire'?" 

Muze iubite, începeti un cânt paslo, esc, mai începeţi ! 
100. Da.phnis atuncea-i răspunse : ,,Tu neîmblânzit' Aphrodit:i, 

Tu Cypriano, scârboasă şi 1mruri urîtă de oameni, 
Spu;i tu c{t soarele zilelor mele-asfinţeşte de-acuma ? 
Daplmis şi'n Iad pentru Eros va fi o cumplit{t durere. 

Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, mai începeţi ! 
105. Tot un văcar pe-Aphrodita se zice c'a .... Du-te Ia Ida 

$i Ia Anchise : pe-acolo-s stejari, căprişor e pe-acolo, 
Iartt albinele zumzăe-a~â de frumos în prisacă ! 

Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, mai începeţi! 
Tânăr e doar şi Adonis, de vreme ce turma şi-o paşte, 

110. Trage cu arcul în iepuri şi fiarele toate vânează. 

Muze iubite, începeţi un cânt păstore:,;c, mai începeţi ! 
La Diomede ducându-te iarăşi, în fată-i te pune·, 
Zi-i : ,,Biruit-am pc Oaplmis văcarul, ci luptă cu mine !" 

Muze iubite, începeti un cânt pi:\.storesc, mai începeţi ! 
115. Lupilor voi, o şacali, şi voi, urşi cu bârloagele 'n munte, 

Mai rămâneţi sănătoşi! Prin păduri, prin dumbrăvi şi 

[prin codri, 
I iaphnis de-acuma cu voi n'a mai fi. Arethuză, voi, râuri, 
Care vărsaţi de pe Thymbris frumoasa-vă apă, cu bine ! 

Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, mai începeţi ! 
120. Daphnis acela sânt eu care-aici păştea vacile sale, 
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Daphnis acel care-aici adăpa viţeluşe şi tauri. 

Muze iubite, începeţi un cânt păstoresc, mai începeti ! 
Pane, tu ori eşti pe munţii cei mari ai Lyceului, Panc, 
Ori că cutreeri Menalul cel nalt, în Sicilia vino, 

125. Lasă tu piscul ttelicei şi naltul mormânt al acelui 
Scoborîtor din Lycaon, ce chiar şi pe zei minunează. 

Muzelor, cântecul cel păstoresc încetaţi-l de-acuma ! 
Vino, Stăpâne, ia naiul acesta cu miros de miere, 
Care-i cu ceară 'ncleiat şi uşor se lipeşte de buze. 

130. Iată-m' acuma că 'n Iad Yânt târît de zeiţa iubirii. 

Muzelor, cântecul cel păstoresc încetaţi-l de-acuma ! 
R.ugii ele mure şi spinii să facă de-acu viorele, 
Şi să 'nflorească de-acuma narcisul frumos pe ienuperi, 
Toate pe dos să se 'ntoarcă şi pinul chiar pere să facă, 

135. 111aplmis acuma că nrnare, şi cerbul s'alunge cQpoii, 
Buhnele cele din munţi să se 'ntreacă cu privighitoarea. 

Muzelor, cântecul cel păstoresc încetaţi-l de-acuma ! 
Asta vorbind, a tăcut. Aphrodita voi să-l trezească, 

140. Parcele însă torseseră firele zilelor sale. 
Daplmis în ap'a intrat şi vârtejul udă pe bărbatul 
Muzelor drag, nici odată urît de zeiţele noastre. 

Muzelor, cântecul cel păstoresc încetaţi-l de-acuma ! 

Dă-mi dar tu cupa şi capra, s'o mulg, şi, pe urmă, din 
[lapte, 

Muzelor jertfă s'aduc. De-acu mai rămâneţi cu bine, 
145. Muzelor ! Eu am să cânt pentru voi, altă dată, mai dulce. 

CAPHARUL 

Plină să-ţi fie de miere, o Thyrsis, frumoasa ta gură, 
Plintt de faizuri şi tu să mănânci din f:gllon smoc.:hinc 
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Î)ulci : decât grierui cânţi tu de sigur mai bine. Şi iată 
Cupa, prietene ! Uite mireazmă frumoasă ce are ! 

150. Ai socoti că'n izvoarele Orelor fu cufundată. 
Vino aicea, Kissetha. Na ! mulge-o ! Iar voi, o căprite. 
Nu mai sburdaţi după ţap, ca dânsul pe voi să nu sară. 
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VRĂJITOARELE 

Unde mi-s laurii ? Thestylis, ad[t-i ! Buruen;le unde-s ? 
Cnge potirul acesta cu roşie lână de oaie : 
Am sft vrăjesc pe ibovnicul meu făr'de inimă, care 
Nici nu mai vine, mi~elul, la mine, de douăsprezece 

5. Zile, şi nici nu mai şte c.le-s moartă ori încă sânt vie, 
Nici nu-mi mai bate, de-atuncea, la uşă, hainul ! De sigur, 
Mintea-i uşoar' Aphrodita şi Eros i-au dus-o aiurea. 
Mâni dimineaţă m'oiu duce la dânsul chiar eu, la palestra 
Lui Timaget, ca să-l văd, şi-am să-l mustru de ceea 

[ ce-mi face. 
10. Insă acuma lega-1-voiu cu fannece. Tu străluceşte-mi, 

Lună, frumos, căci pe tine te chem eu în şoaptă, zeito, 
Şi pe liecata din Iad, de care se tem şi căteii, 

Printre morminte de morţi şi prin cheaguri de sânge 
[când vine. 

~lavă dar ţie 'nfricată liecate, şi tu pân'la urmă 
15. Stăi de m'ajută şi fă burue11ile- nceste să fie 

Ca şi-a' Medeei şi-a' Circei şi a' Perimedei bălanei. 

Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 
Orzul în foc mai întăiu să se mistue. Haide. presară, 
Thestylis ! Nenorocito, pe unde ti-s minţile oare ? 

20. Şi de batjocura ta am ajuns, ticăloaso ? Presară 
Şi-asta să zici tu : ,,eu presur acum a' lui Delphis ciob•1e". 
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Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 
Delph:s pc mine mă chinue groaznic şi eu, pentru Delphis, 
Ard o crenguţă de laur şi-aşa cum s'aprinde şi 'n trosnet 

25. Pârâe creaoga şi 'ndat'a şi ars, de nu vezi nki cenuşa, 
Astfel şi De!phis în flacări să-şi mistue carnea pe dată! 

Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 
Cum, cu-ajutorul zeiţi~ topesc eu ceara aceasta, 
Să se topească de dor, chiar acuma, şi Delphis din 

rMyndos ! 
30. Cum învârteşte - Aphroc.Lta această sfârlează de-aram/1, 

Delplm's de-asemenea să se 'nvârtea~;că la uşă Ia mine ! 

Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 
Iată voiu arde tărâţele. Tu ai putea, o Artemis, 
Chiar şi oţelul din Iad să-l înmoi, cum şi tot ce mai este 

35. Tare pe lume. Ia ! Thestylis, cânii cum urlă 'n cetate ! 
E la răspinteni zeiţa : tu sună c:mbalele iute ! 

Adă-mi tu iar. capîntârtură. adă-mi ursitul acasă ! 
lată că tace şi marea şi tac şi-a' văzd11hului vânturi, 
Numai durerea din ~ufleiul meu nu mai tace, căci toată 

40. Ard cu de drai;ostea lui, care'n loc să mă facă nevasn. 
Biată ce sânt, m'a lăsat pângărită şi fără de cinste. 

Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 
J:u păusez de trei ori şi de trei ori zic asta, zeiţă : 
.,Ori că-i femeie -ori barbat acel ce ~e culcă cu dânsul, 

45. Uite-l întocmai aşa cum, în ostrovul Dia, odată, 
Oamenii zic că Theseu a uitat pc pletoas' Ariadnă". 

Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 
Pste 'n Arcadia o buruiană ce-i zic i'[)Omană : 
Turbă, prin munţi, dac'o pasc, şi iepele iuţi şi mânzocii. 
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50. Tocmai aşâ şi pe Delphis să-l văd şi în casa aceasta 
Din lucitoarea palestră fugind, ca nebunul să între ! 

Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 
Delphis pierdu dela mantia lui ciucuraşul acesta : 
Eu îl destrăm şi-l arunc în flacăra mistuitoare. 

55. Vai mie ! vai ! blestemată Iubire. de ce-ai supt tu oare. 
Ca lipitoarea din baltă, tot sângele negru d'n mine ? 

Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 
Mâni ţi-oiu aduce să bei salamandră pisată de mine. 
Thestylis, ia tu acuma fiertura aceasta ş.i freacă 

60. Pragul de sus de la uşa lui Delphis, cât încă e noapte, 
Şi-asta rosteşte stupind : ,,eu frec a' lui Delphis ciolane". 
Adă-mi tu iar, capîntortură, adă-mi ursitul acasă ! 

Singur' acuma î;~nd, de unde să 'ncep eu a-mi plânge 
6j. Dragostea mea? Am s'o iau de la cine-mi aduse tot răul. 

Fata lui cubul, Anâxo, era într'o zi purtătoarea 
Coşului sfânt în dumbrava Artemidei : fiare-o mulţime 
Duse erau în alaiu, împrejur, şi 'ntre ele-o leoaică. 

Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

70. Doica Teumaridei, Traca - în-pace-odihnească-se 

racuma !­
Care vecină-mi erâ, mă rugă de toti zeii să mergem 
Şi să privim la alaiul acela. Eu, biata de mine, 
Mers-am cu ea, târâind o cămaşă de in, o mândreţă, 

, Şi pe de-asupra punându-mi o mantie de-a Clearistei. 
75. , Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

Când pe la mijloci de calc eram, unde-i casa luii Lycon, 
Văd împreună venind pe Delphis şi pe Eudamippos. 
Ei aveau barba bălaie ca floarţa de nemuritoare 
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Şi pe Ia piept străluciau ch·ar mai mutt decât tine, o Lună, 
80. Căci părăsiser' atuncea palestra cu nobila-i muncă. 

Lună, slăvito, ascultă tu Pricina dragostei mele ! 

Cum îl văzui, cum mă scoase din minţi şi prin inimă-mi 
:[dete 

Ca o săgeată, iar mândrul meu chip s'ofili şi nici grija 
N'am mai avut de alaiu ; şi cum m'am întors eU; acasă 

85. Nu mai ţin minte : mă stoarser' atunci de puteri nişte 
[friguri 

Mistuitoare şi 'n pat am zăcut zece nopţi, zece zile: 
Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

P;clea pc mine ca tapsul de galbenă mi se făcuse, 
Păru-mi căzui:e chiar tot de pe cap şi eu Yai ! eram numa 

9J. Piele şi oase. La cine n'am fost eu atuncea ? Şi care 
Babă ce ştie-a vrăji a rămas. ca să nu-i bat la uşă ? 
Dar alinare n'aveam şi trecea doar fugarnica vreme. 

Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

l~oahci atuncea cn astfel i-am sp11<; adevărul pc fată: 
95 ... Thesty!is. haide. găscşt~-mi un leac pentru greaua 

[mea boală : 
Biată ce sânt ! Myndianul a pus stăpânire pe mine. 
La Timaget, la palestră, (u însă te du şi-l pândeşte : 
Dânsul pe-acolo tot vine şi-i place pe-acolo să steie. 

Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

100. Cum I-ei vedea că e singur, fă-i semn pe tăcute şi 
[spune-i: 

.,liai, că te cheamă Simetha" ş'aicea tu adă-I în taină". 
Asta i-am zis iar femeia porni şi în casă la mine 
Ea mi-l aduse pe Delphis, flecăul cu pielea lucioasă. 
Cum îl văzui c'a păşit peste prag cu picioarele-i repezi, 

105. - Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei melc ! -

T. Naum - Thcoc1it 6 
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Toată mai rece ca neaua făcutu-m'am şi de pe frunte 
Râu de sudori îmi curgea, întocmai ca roua cea groasă. 
Nu mai puteam nici de fel să vorbesc, nici atâta cât 

[pruncii, 
Care prin somn gângure~c şi cheam:1 pe draga lor mamă: 

110. Ca o păpuşă de ceară frumosul meu corp îngheţase•. 
Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

Cum mă văzu, nemilosu'n pământ îşi înfipse privirea, 
Stete pe pat şi pe urmă. şezând. el aşa fel îmi zise : 
,.Cât, o Simetha, dăunăzi, din fugă 'ntrecui pe Philin11s 

115. Cel drăgălaş, tot atâta şi tu mi-ai luat-o 'nainte, 
Căci, păn'a nu veni eu, m'ai chc-mat tu în casă la tine. 
Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

Eu doar şi altfel veniam - ţi-o jur pe Iubirea cea 

f dulce ---­
Chiar pe 'nnoptate, cu doI, trei prieteni veniam şi cu 

[sinul 
120.Plin, pentru tine, de mere - de poamele zeului Bachus, 

Şi c'o cunună cle plop, copacu 'nchinat lui lieracle, 
Pusă pe cap, peste. tot împletită cu panglice roşii. 

Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

Şi, dacă voi mă primeaţi, cât de bine-ar fi fost ! căd 
[ dct sprinten 

125. ~i de frumos între ceilalţi fle~ăi, toată lumea mă ştie. 
Şi-aş fi dormit liniştit, chiar c'un singur sărut dela tine. 
Iar de m'ati fi alungat şi-ar fi fost şi zăvorul pe uşă, 
Aş fi venit păn'la voi cu securi şii cu torte, de sigur. 
Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

130. Cade-se-acum Cyprianei să cl:au mai întă:iu mulţumită : 
Tu, după zina din Cypru, m'ai scos din văpaia iubirii, 
Tu, o fecioară, chemându-ro' aicea, în casă la tine, 
Pe jumătate fiind mistuit, căci Iubirea aprinde 
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Foc mai grozav decât focul lui ttephcstos cel din Lipara. 
135. Lună, slăvito, ascultă tu pricina dragostei mele ! 

Ea, din ietacu-i, pe fata cuprinsă de-o patimă oarbă 
Şi pe nevast'o 'mboldeşte să fugă, să plece din patul 
Cald al barbatului." Astfel mi-a zis. Eu crezutu-I-am iute 
Şi, apucil.ndu-1 de mână, -1 culcaiu în crivatul cel moale. 

140. Piele pe piele 'ncălzitu-s'a repede, iară obrajii 
Noştri mai tare ardeau şi 'ndrăgiţi, ne şoptiam aşa dulce! 
Şi, ca să nu mai lungesc, o iubita mea Lună, povestea, 
!\c-am drăgostit şi-amândoi împ)initu-ne-am pofta iubitii 
Dânsul, de-atunci, pănă ieri, n'a avut ,a se plfu1g[L d·~ 

[mine, 
145. Nici cu de el. Insă azi d.imineaţă veni să mă vadă 

Marna Philistei, prietena mea, cântăreaţa din flaut, 
Şi a Melixei, chiar azi, când la cer, din Ocean, telegarii 
O ridicau pe-Aur_ora, zeita cu rumene braţe. 
I::::a, povestindu-mi ba una, ba alta, îmi spuse că Delphis 

150. E'ndrăgostit, dar că nu ştie bine : -i bărbat ori femeie 
Cel care drag i-a căzut. Ea ştia numai asta, că Delphis 
Bea pentru dragostea lui todeauna vin fără de apă 
Şi că, la urmă, pleca. şi zicea că se duce s'aştcarn~i 
Pragul iub:tei cu flori. Aceasta prietena-mi spuse 

155. $'adevărat e : odată, venia pe la m;ne de trei ori 
Ba şi de patru, ş'adesea la mine-şi lăsa ulcioraşul 
Cu untdelemn. Dar acu nu-l văzui de vreo douăsprezece 
Zile. Deci n'are pe alta şi nu m'a dat oare uitării ? 
Cu buruenile-accste i-oiu face de-acu pe ursită, 

lllO. Şi, de mă supără încă, la poarta din Iad, o să bată. 
Jur pe-Ursitoare. Sânt rele de tot huruenile-aceste, 
Care 'n lăditrt le ţin şi-un Asir mi le dete, St:\pfrno ! 
Sfântă zeiţă, r(imâi dar c.:u bine şi 'ntoarce-ţi sirepii, 
Insprc-Ocean : şi de-acuma 'nainte, mi-oiu trage păcatul. 

165. Lună tu str~ilucitoareo ! Cu bine ! Voi, stele, ce Carul 
Nopţii tăcute-I urmati. de-acu mai rămâneţi cu bine ! 

~~ 
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SERENADA 

La Amarylla mă duc ca să-i cânt, iară caprele mele 
Pasc pe la munte şi TityI'I le mână. O ! Tityrc, scumpe 
Inimii mele, tu paşte-mi căpritele, dă-le la apă, 

Tityre, colo la şipot ; de ţapul din Libya însă, 
5. Care-i cu părul roşcat, te fereşte, să nu mi te'mpungă. 

O ! drăgălaş' Amaryllă, de ce tu din peştera asta 
Nu mă mai chemi şi cu ochiul nu-mi faci ? Pe drăguţul 

[tău oare 
Tu îl urăşti ? Ori îţi par, Amaryllă, când stau lângă tine, 

Cârn şi cu barbă de ţap ? Tu mă faci să mă spânzur, 
[copilo ! 

10. Iată-ţi aduc zece mere, culese de-acolo, de unde 
Tu chiar mi-ai zis să culeg şi mâni altele eu ţi-oiu aduce. 

Uite-te 'ncoace măcar ! Ce durere ! Ce chin ! De 
[m'aş face 

Bombăitoarea albină şi'n peştera ta să mă strecor 
Colo, prin feriga deasă şi iedera care te-ascunde ! 

15. Ştiu ce-i Amorul acuma : un zeu înfricat. O leoaică 
Lapte i-a dat şi pe dânsu'n pădure crescutu-I-a muma-i : 
Focu-i mă mistue 'ncet şi pănă la os mă pătrunde. 

Tu cu ochi dulci, cu sprincenele negre, şi tare ca piatra, 
Strânge-mă 'n brate, copilo, pe mine, păstorul de capre, 

20. Să te sărut : şi'n deşerte săruturi e-atâta dulceaţă ! 
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Ai să mă faci chiar acuma să rup bucătele cununa 
Asta, de iederă. Eu doar o port pentru tine, - Amaryllă ! 
Achiu ce miroasă frumos şi boboci împletit-am într'însa. 

Ce să mă fac eu acuma? Vai mie, sărmanul! Tu n'auzi. 

25. M'oiu desbrăcâ de cojoc şi în valuri săd-voiu, din 
[locul 

Unde stă Olpis pescarul şi tonii în apă-i pândeşte. 
Şi de-oiu muri, cât de dulce va fi pentru tine-a mea 

_ [moarte! 
Ah ! am ştiut-o mai ieri : cu gândul la tine, cercat-am 

De mă iubeşti pe-o foită de mac, însă când am lovit-o, 
3fl. Nu mi-a plesnit şi-a rămas vestejită sub cotul meu 

[gingaş. 

Spusu-mi-a drept şi Agreo ce ştie vrăjitul cu sita, 
~;are mai ieri culegea buruiene pe-alături de mine, 
Cum că eu, tot, îs al tău, dar că ţie nu-ti: pasă de mine. 
Totuşi eu ţin pentru tine-o căprită ce fată doi gemen~ 

35. Albă, pe care şi fata cea oacheşă care-i la Mermnon 
Vrea să i-o dau şi-i voiu da-o, căci mie tu-mi faci numa 

[mofturi. 
Ochiul cel drept mi se bate : - am s'o· văd eu acuma 

[pe dânsa? 
Iată cântâ-voiu proptit în pinul acesta de-aicea. 
Poate că tot s'a uita, doară nu-i de otel mai la urmă : 

40. ,,Când liippomenes a vrut pe fecioară s'o ia de nevastă, 
El a pornit-o la fugă cu merele'n mâni. Atalanta 
Cum le-a văzut, nebuni şi căzu într'o patim' adâncă. 

Boii din muntele Othrys i-aduse prorocul Melampus 
Până la Pylos : aşâ stătu 'n bratele regelui Bias 

45. Muma cea plină de nuri a Alphesibeei, deşteapta. 
Pe Cytherea, zeita cea mândră, n'a scos-o din minte 

Adonis care păştea pe la munte oitele sale, 
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Astfel că zina nici mort nu-l lăsa pe cioban de la sinu-i ? 
Ah ! fericit e acela ce doarme ne'ntors pc vecie, 

~o. f:'.nclymion ; icricit şi Iasion a fost, o ! iubito ! 
Care-ave, parte ele ceea ce voi, mur!torilor, nu ştiţi". 

Capul mă doare, dar ţie ce-ţi pasă ! De-acum înceta­
[ voiu 

Cfintecul meu şi, zăcând în ţărână, mânca-mă-vor lupii. 
Dulce ca mierea pe gât să-ţi fie şi moartea-mi atuncea ! 
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IV 

PASTORII 
BATTOS ŞI COHYDON 

BATTUS 

Spune-mi, Corydon, a' cui sânt văcuţele? A' lui Philonda ·.~ 

CORYDON 

Nu, a'lui Egon şi el mi le-a dat să le duc la păşune. 

BATTOS 

Şi pe sub mână, spre seară, aşa-i că le mulgi tu pe toate? 

COHYDON 

Ba mă păzeşte moşneagul şi el dă viţeii la vacă. 

BATTOS 

5. Dară văcaru'n ce ţară-a plecat? Nu-l mai vede chiar 
r nimeni. 

CORYDON 

N'ai auzit? L-a luat şi pe el la Olympia Mi!OTI. 

BATTOS 

Când a văzut el în ochi untdelemn de măsline vr'odată ? 
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COIIYDON 

Ci-c'ar întrece, de tare ce e şi voinic, pe lieracle. 

BATTOS 

Mama zicea şi de mine că sânt mai voinic de cât Pollux. 

COIIYDON 

10. Ei şi-a luat o cazma şi oi douăzeci, la plecare. 

BATTOS 

Milon e'n stare să-i facă pe lupi ca să turbe de-odată. 

CORYDON 

.Juncile-aceste mugesc după ci şi-i duc dorul acuma. 

B.\TTOS 

Bietele junci ! Peste ce rău văcar mai <lădură şi ele ! 

COHYDON 

Bietele ! Chiar că-s de plâns : ele nu vor de loc să mai 
[pască. 

BATTOS 

15. Uite la junca aceasta : ciolanclc-s numa <le dânsa ! 
Nu se hrăneşte cumva, ca şi greerul, numa cu rouă ? 

CORYDON 

Zău că nu ! Eu, câteodată,-o pornesc Ia păşune pc Esar 

Şi dinainte îi dau câte„un maldăr de fragedă iarbă, 

Iar câteodată ea zburdă pe lângă umbrosul Latymnus. 
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BATTOS 

20. Slab e taurul cel roşietic ! Acei din ţinutul 
Lui Lampriâdas un taur aşâ ca aceasta să aibă, 

79 

tierei când jertfe-i închină, căci oamenii tăi sânt pe-acolo. 

CORYDON 

Totuşi îl mân spre ogoarele Physcilor, pân'pe la Gura­
Bălţii şi până spre Neethos, unde-i păşune frumoasă : 

25. Numai oman şi grâu-negru şi roiniţă plină de miros. 

BATTOS 

Vai! că şi vacile-n Iacii au să-ţi meargă, sărmane tu 
[Egon, 

Iară tu umbli-ahtiat după primejdioasa izbândă, 
Ba-ţi mucezeşte şi na.iul, lipit altădată de tine. 

CORYDON 

Nu, nici de cum, eu pe Zine mr1 jur: când se duse 
I [Ia Pisa, 

30. Fgon mi-l dete în dar. Cântăreţ doar şi eu sânt oleacă : 
Bine cânt eu ale Glaucei cântece ş'ale lui Pyrrus. 
Eu şi Crotona o laud, cetate frumoasă, şi Zante, 
Cum şi Lacinium cel dinspre soare-răsare, pe unde 
J:gon pumnaciu 'nghitl, numa el, Ia vreo optzeci de turte. 

35. Dânsul acolo ş'un taur aduse din munte, -apucându-l 
Strâns de copită. şi dete el taurul Amaryllidei. 
Straşnic ţipară femeile -atuncea şi râse văcarul. 

BATTOS 

O ! drăgălaş' Amaryllă, eu numa pe tine, nici moartă, 
N'am să te uit. Ca şi caprele, -aşâ îmi erai tu de dragă. 

41. Crudă, vai mie ! fu soarta de care-avuiu parte pe lume ! 
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CORYDON 

Battos o ! nu te scârbi : poate mâni ar' să fie mai' bine. 
Trag doar nădejde cei vii, numa morţii sânt fără nădejde. 
Cerul ad e senin, aci se'nnorează şi plouă. 

BATTOS 

Nu mă scârbesc ... Dar alungă viţeii din vale, că, uite, 
45. Rod toată mlada măslinului, boalele ! 

CORYDON 

Coti, bălane, 
Iiăi pe colină, Roşcato ! Iiăi vacă ! Ce ? n'auzi ? 

[Ei las·ă ! 
Jur înaintea lui Pan, oiu veni şi ţi-oiu face eu capăt, 
flacă de-acolo nu pleci ! Ia uite, că iară se'ntoarce ! 
Ah ! de-aş avea un ciomag cârjoiat ! Ce I-a.ş rupe de tine! 

BATTOS 

50. Uite, Corydon, îmi dete un spin chiar acuma sub glezno., 
Martor pe Zeus îl iau ! Şi ce lungi îs, ia uite-te, ţepii 

De pintenoagă ! Ah ! moartea lua-o-ar s'o ieie de juncă ! 
M'am înspinat fugărind-o cu gura căscată. Vezi spinul? 

CORYDON 

Cum de nu! -1 văd, l-am şi pri.ns între unghii. Na! 
[uite-te, -acesta-i. 

BATTOS 

55. Rana ce mică-i şi ea pe-un cogemite om îl răpune! 

CORYDON 

Battos, când vii pe la munte, s:ă nu vii desculţ niciodată, 
Plin doar e muntele de păliuri şi geniste ghimpoase. 
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BATTOS 

Dar moşneguţul, ia spune-mi, Corydon, mai umblă cu 
[fata 

Cm cu sprincene corbii, după care 'ntr'un timp nebunise? 

COTIYDON 

60. Umblă ş'acC1, blcstcmatulc ! Chiar mai dăunăzi eu 
[însuml 

Dând peste dânşii, i-am prins pe-amândoi în ocolul de 
[ vite. 

BATTOS 

Bravo, moşneag muieratic ! Tu poţi să te 'ntreci cu 
[Satyrii 

Ori şi cu Panii pociţi Ia picioare, c'aşâ ţi-i sămânţa. 
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CÂNTECUL CĂPRARULUI SI AL 
PĂSTORULUI . 

COMATA ŞI LACON 

COMATA 

Caprele mele, fugiţi de oierul acela de colo, 
Lacon din Sybaris : ieri mi-a furat o pielcică de capră. 

LACON 

Bârr !. .. nu plecaţi dela şipot, mieluţelor ? Nu-l vedeţi 
[oare 

Voi pe Comata, cel care-mi fură mai alaltăeri naiul ? 

COMATA 

5. Naiul? Ce naiu ? D'apoi când mai avut-ai, tu, sclav 
[lui Sibyrta, 

Când ai avut tu vr'un naiu ? Ce? Nu ti-i de-ajuns că 
[tot dârdâi 

Cu Corydon, amândoi, dintr'un fluier de trestie numa ? 

LA.CON 

Naiul pe care rni-1 dete chiar Lycon. om slobod ! Dar ţie 
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Lacon ce piele şi când ti-a furat-o ? Ia zi, măi Comata ! 
10. Doară Eiimara, stăpân'tu, n'aveâ nici pe ce să se culce. 

COMATA 

Pielea aceea vrâstată pe care mi-a dat-o Crocylus, 
Când a'njunghiat pentru Zine căprita : ş'atuncea, haine, 
Tu te topiai de necaz, dar acu mă despoi păn'la piele. 

LACON 

Zău că nu ! Uite, pe Pan tărmureanul mă jur că nu 
[Lacon, 

15. Fiul Cylethidei te-a despuiat de cojoc. Dacă-i altfel, 
Să nebunesc şi, măi omule, 'n Crathis să sar de pe stâncă! 

COMATA 

Zău că nu ! Iată, pe linele bălţilor jur, o iubite, 
Fi-mi-ar prielnice ele şi pururea bune cu mine ! 
Nu ţi-a luat nici un naiu într'ascunsul ciobanul Comata. 

LACON 

20. Ba, de te cred eu pe tine, să trag a' lui Daphnis păcate1 
Dar dacă vrei să pui .cole un ied - şi doar nu-i lucru 

[mare­
Eu îti voiu sta împotrivă cântând, păn'lăsâ-te-vei singur. 

COMATA 

Şi cu Athena odată un porc se luase la luptă. 
Iacătă iedul. Iiai pW1e şi tu un miel gras ca răsplată. 

LACON 

25. Cum aşâ? Asta-i dreptate, vulpoiule? Tun.zi tu vr'odată 
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Păr, când ai lână ? Şi cine voeşte să mulgă, în locul 
Unei căprite ce fată dintăiu, o căţea j:gărită? 

COMATA 

Cel care crede, ca tine, că'n scurt pe vecin va învinge, 
Viespe cc bâzâi la grcer ! Dar iedul, cum văd, n'arc­

[acclaşi 

30. Preţ pentru tine : deci iacătă ţapul acesta. Incepe ! 

LACON 

Nu te grăbi, doar nu stai pe jăratic : mai dulce cânta-
[ vei, 

Dacă-i şedea sub măsfinul sălbatic şi'n di'.1mbrava asta : 
Curge pe-acole un rece izvor şi ia uite ce iarbă, 
Uite ce moale-aşternut ! Jar lăcustele târâe 'n iarbă. 

COMATA 

35. Nu mă grăbesc, clar mi-i ciudă grozav că'ndrăzneşti 

[tu acuma 
Să mi te uiţi drept în ochi, tu, pe care eu însumi, odată, 
Te-am dăscălit, când erai un copil. Iat'acu 111ultumirea ! 
Creşti puişorii de lup, creşti căţeii şi ei te mănâncă. 

LACON 

Când invăţaiu ceva bun de la tine-ori măcar auzit-am? 
40. Nu ţin eu minte, pizmaşă şi făr'de obraz stârpitură. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Vino dar, vino aici şi-ai să cânţi pentru data din urmă. 

COMATA 

45. Nu vin acolo. Aicea-s stejari, căprişor c pc-aice, 
Iară albinele zumzăe-aş.'1 de frumos în prisacă. 
Două izvoare-s aicea cu apa ca ghiaţa şi păsări 
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Cântă pe crengi, şi nu seamănă umbra de-aicea cu umbra 
Care-i la tne-acolo ; aici pică din pin coconarii. 

LACON 

50. Tu ai să calci pe pielcele de miel şi pe lâna mai moale 
Chiar decât somnul, aici dacă vi~ pe când pieile tale 
Cele de-acolo, de ţap, mai rău decât tine miroasă. 
f:u închina-voiu acum o cogemite oală cu lapte 
Zinclor noastre şi alta cu dulce uleiu de măsline. 

COMATA 

53. ferigă fraged'aice şi mintă 'nflorită calea-vei 
1 u, dacă vii, şi sub tine-oiu aşterne pielcele de capră, 
Care 'mpătrit sânt mai moi decât cele de miel de la tine. 
Zeului Pan închinâ-voiu acuma o,pt oale cu lapte 
$'încă opt vase de-asemenea pline cu faguri de miere. 

LACON 

60. Ia-te de-acolo cu mine la'ntrecere ! Cântă de-acolo! 
Tine-ţi stejarii şi stăi acolc'> unde eşti. Dară cine, 
Cine ne judecă ? Dac'ar veni el, Lycopa văcarul ! 

COMATA 

N'am eu nevoie de-acela, ci, haide, striga-vom mai 

I 
[bine, 

Dacă voeşti, pe lemnarul ce-adună smicele de iarbă-
65. Neagră, pe-acolo, pe-aproape de tine : acela e Morson. 

LACON 

liai să-l strigăm dar ! 
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COMATA 

ttai, strigă-l ! 

LACON 

Prietene, -ascultă-m'oleacă ! 
Vino aicea, cac1 noi ne luăm la întrecere-acuma, 
Ca să vedem cine este mai meşter de• cântec; tu, dragă 
~1orson, nici mie hatâr să nu-mi faci, nici pe~acesta să-l 

[bucuri. 

COMATA 

70. Zău aşa ! Morson, - m'i-s martore Zinele - mc1 pe 
[Comata 

Nu-l părtini, nici acestuia însă să nu-i faci pe vo'e. 
Oile-s a' lui Sibyrta din Thurium, iaca ! Şi uite, 
Dincoace-s caprele lui Eumara din Sybaris, dragă ! 

LACON 

Zău ! te-a 'ntrebat cineva dacă oile-s a' lui Sibyrta 
75. Ori ale mele-s ? Ah ! răule, gura de loc nu-ti mai tate. 

COMATA 

Da ! că tu tare eşti bun ! Eu grăesc adevărul pe fată, 
Nu mă fălesc cu nimic, pe când tu .. sai mereu cu batjocuri. 

LACON 

Haide, da zi-i, dacă-i zici, şi pe om în oraş cu viaţă 
Lasă-l să plece, dar, zău, pe Apollo, flecar eşti, Comata ! 

COMATA 

80. Muzelor eu fi-s mai drag decât Daphnis, naiaşul cel 
[meşter. 

Lor le-am adus şi dăunăzi o jertfă de două căprite. 
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LACON 

Mult mă iubeşte ş' Apollo pe mine ş'un rr..ândru berbece 
Cresc pentru dânsul : Carneele doar sânt aproape de­

[ acuma. 

COMATA 

Eu, în afară de două, mulg capre ce fată doi gemeni. 
86. Fata, văzându-mă, zice : ,,sărmane, le mulgi numa 

[singur ?" 

LACON 

Hei! că şi Lacon îţi umple de caşuri panerele sale, 
Mai douăzeci, şi pe flori c'un fraged băiat de iubeşte. 

COMATA 

Zvârle cu mere 'n căprar Clearista, atuncea când dânsul 
Trece cu turma-i de capre, şi dulce-i şopteşte copila. 

LACON 

90. Ah ! şi Cratida mă scoate din minţi, când îmi iesll 
['nainte 

Chiar înadins. Cum îi joacă pe umeri lucioasele-i plete ! 

COMATA 

Nu se aseamănă nici măcieşul şi mei anemona 
Cu trandafirii ce cresc în grădină pe straturi frumoase. 

LACON 

Nici pădureţele care-s ca mierea de dulci şi de bune 
95. Nu sânt asemeni cu ghinzile cele cu coajă subţire. 

T. Naum - Theocrit 7 
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COMATA 

Fetei pe care-o iubesc îi voiu da chiar acu porurnbita, 
Care se pune mereu în ienupăr, de unde voiu prinde-o. 

LACON 

Eu, când oiu tunde oiţa cea neagră, voiu da ltJ.i Cratida 
Lâna-i cea moale, chiar eu, ca să-şi facă dintr'însa 

[o haină. 

COMATA 

lCIO. Ţâc ! ia duceti-vă dela măslin şi pe-aicea să-mi paşteti, 
Caprelor, unde-i colina 'ndelungă şi-s tufe de cătini. 

LACON 

Conaros tu şi Cinetha, duceti-v' odată de-ac<'.>lo 
Dela stejar ! Ca Ţintatul, să paşteţi spre soare-răsare ! 

C01\1ATA 

Am un ulcior, o minune de lucru, şi am ş'o găleată 
105.Oe chiparos : eu aceste Ie ţin pentru fata mea dragă. 

LACON 

Ba că şi eu am un câne Ia oi, care lupii zugrumă. 
Eu tui Cratida 1-oiu da, să vâneze tot felul de fiare. 

COMATA 

Voi, o lăcustelor, care-mi zburati peste gardul grădinii, 
Vita de vie să nu mi-o stricati, că de-acuma-i uscată. 

LACON 

110. Greeri, uitaţi-vă cum zădărăsc pe căprarul acesta. 
Tot aşâ voi zădăriţi şi pe săcerători cu cântatul. 
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COYATA 

Ah ! că urîte mi-s vulp;Je cele cu coadă stufoasă, 
Care tot vin de ciupesc într'amurgul din poama lui Micon. 

LACON 

Mie la fel cărăbuşii, căci ei lui Philonda-i mânâncă 
115. Toate smochinele lui ş'apoi zboară pe-a' vântului aripi. 

COMATA 

LACON 

Nu-mi amintesc eu de asta, dar ştiu că, legându-te-aice, 
Mi te-a bătut Eumara.. aceasta o ştiu eu prea bine. 

COMATA 

tal. Morson, se mânie-acum cineva. lnteles-ai ? La groapa 
Unei bătrâne te du. ca să săpi nişte ceapă de mare. 

LACON 

Morson, şi eu îl împung pe-oarecine, vezi bine tu. 
[Pânea­

Porcului sap'o degrabă, ducându-te până la Hales. 

COMATA 

l'-5. Lapte să curgă pe râul Himera şi tu chiar, o ! Crathis, 
Face-te-ai roşu de vin şi roadă să-ti dea cosiţelul ! 

LACON 

Curgă-mi pe Sybaris valuri de miere şi mâni dimlneatl 
fata să scoată din râu în găleată, nu apă, ci faguri! 
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Drob şi odos Ia păşune căpritele mele măn.lncă. 
Calcă'n picioare fisticul şi 'n tufe de-arbuti mi se culcă. 

LACON 

130. Roiniţă au de păscut şi oiţele mele şi multe 
Tufe de cist înfloresc pentru dânsele, ca trandafirii. 

COMATA 

Nu-mi este dragă Alcippa : mai ieri când i-am dat 
[porumbita, 

Nu m'a luat nici de cum de urechi, ca să-mi deie-o gurită. 

LACON 

Mie mi-i straşnic de drag Eumede, căci dânsul pe mine 
135. Foarte frumos m'a pupat, când eu dăruitu-i-am naiul. 

COMATA 

Ţarca, măi Lacon, nu-i dat să se'ntreacă cu pnv1-
[ghitoarea. 

Nice cu lebăda pupăza, însă tu cauţi pricină. 

MORSON 

Steie de-acu din cântat păcurarul I Iar tie, Comata, 
Morson îţi dă mioriţa. Când însă-I aduce-o ca jertfă 

140. Zinelor, tu să-i trimiţi şi lui Morson din carnea-i frumoasL 

COMATA 

Iţi voiu trimite, pe Pan eu mă jur. Dar acuma să zburdo 
Iezii din tunnă cu toţii I Ş'apoi să mă vezi tu pe mine 
Ce voiu mai râde în hobot de Lacon ciobanul, căci lată. 
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Eu câştigaiu mioriţa : îmi vine să sar păn'la nouri I 
145. Caprele mele cornute, să staţi liniştite, iar mâne 

Am să vă scald la izvor, la Sybaris, eu însumi pe toate. 
Albule, tu împungaciule, rău te voiu bate pe tine, 
Dacă te-apuci de vr'o capră, 'nainte de ce voiu aduce 
Zinelor jertfă mioara. Iar vii ? Ah! în loc de Comata. 

150. Fire-aş Melanthju să fiu, dacă nu te snopesc în bătaie ! 
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CÂNT ĂRETII BUCOLICI 

DAPI-INIS ŞI DAMETA 

Daphnis văcaru 'ntr'o zi şi Dameta pă.şteau la olaltă 
Turma, o ! Arate. Unul din ei avea barba mai mare, 
Celălalt... nişte tuleie bălane. Şi-aşa la un şipot 

Stând în amiaza de vară-amândoi, s'apucară de cântec. 
5. Daphnis întâiu a'nceput, căci el a stârnit pe Dameta. 

DAPHNIS 

„O! Polyphem, Galatea ti-asvârle cu mere în turmă 

Şi te tot face căprar care nu ştii ce-i dragostea încă. 
Insă tu n'o vezi, sărmane, sărmane, ci singur, cu naiul 
Stai şi doineşti aşa dulce ! Ia uite cum zvârle 'n c~lteaua 

10. Paznica turmei, ce merge în urma oiţelor tale. 
lară căţeaua tot latră spre mare şr mândrele valuri 
Chipu-i răsfrâng, cum aleargă pe ţărmul cu murmure nne. 
Vezi să n'apuce căţeaua cumva de picioarele fetei. 
Când o să iasă din mare şi trupul frumos să i-1 rupă.. 

15. Ea şi de-acolo s'alintă la tine şi'ntocma ca fulgii 
Scaiului, când se usucă de arşiţa verii frumoase, 
J'uge, de ea când te ţii ; de-o încunjuri, se tine de ti.ne. 
Luntre şi punte se face copila : ades uriciunea 
O ! Polyphem, i se pare frumoasă amorului însuşi." 

20. Astfel apoi începu, după Daphnis, să cânte Dameta : 
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DA.META 

,,Jur înaintea !ni Pan, o văzuiu când. zvârliâ în oite : 
N'a scăpat dânsa de singurul, scumpul meu ochiu şi cu 

[care 
Păn'la s,fârşit de-aş vedea ! Cobitoarele-j vorbe Telemus 
Ducă-le-acasă la el şi copiilor lui să le tină ! 

25. Dară şi eu o întărât şi nu-mi întorc capul srpre dânsa : 
Spun că am altă femeie şi ea, când aude, i-i ciudă 
Şi se topeşte, Peane, de dor ; strechiind se aruncă 
J·ata, din mare, cu ochii la peştera mea şi la turmă. 
Ba şi căţeaua la ea o asmut, căci pe când mi-er;\ dragă. 

20. l:a, căţeluşa, scâncift cu botul în poala copilei. 
Asta văzându-mă poate c'o fac mai ades, mi-a trimite 
Prin cineva, vr'un răspuns. Dar ş'atunci i-oiu închide eu 

fuşa, 

Până ce n'are să-mi jure c'aici, pe ostrov, mi-a aşterne 
Mândru culcuş. Eu la chip nu-s aşa de urît, cum se zice. 

35. Doar m'am uitat şi dăunăzi în mare : era liniştită 
Marea şi mie-mi păru că am barbă frumoasă, şi ochiul, 
Singurul ochiu care-l am, tot frumos m:-a părut, iară 

[dintii 
Imi străluciră mai albi decât marmura care-i în Paro~ 
Şi, ca să nu mă deochiu, în sin am stupit eu de trei ori, 

40. Căci Cotyttaris mătuşa pe mine 'nvăţatu-m'a astfel." 

Dacă Dameta aşa a cântat, sărutat-a pe Daphnis. 
Dânsul îi dete un naiu, celălalt o mândretă de fluier. 
Daphnis văcarul din naiu a cântat, iar Dameta din fluier. 

45. Juncile 'ndată 'ncepitră să zburde pe iarba cea moale. 
Nu biruise nici unitl, căci nebiruiţi erau ambii 
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THALYSIILE 

.Eu, într'o zi, şi Eucr;t ne duceam din oraş înspre Hales, 
Iară cu noi, ca tovarăş de drum, mai era şi Amynta. 
Jertfe zeiţei De metra 'nchinau Phrasidam ş' Antigene, 
Ai lui Lycopeu feciori, odrasle din viţă de oameni 

5. Vechi şi de treab' amândoi, ce se trag din Clytla şi 

[Chalcon, 
Cel ce, proptindu-şi genunchiul de-un steiu, a lovit cu 

rpiciorul, 
De-a izvorît într'o clipă un şipot de apă, Burina. 
Plopii şi ulmii pletoşi au ţesut, din frunzişuri _boltite, 
Chiar lângă şipot, o verde dumbravă cu umbră frumoasă. 

10. Nici jumătate din drum nu făcusem şi ochilor noştri 
A' lui Brasila mormânt încă nu s'arătase, când, iată, 

Muzele'n cale ne-au scos un drumeţ, un bărbat cum se 
[cade, 

Cydonian, după nume Lycida. Căprar era dânsul. 
N'ai fi putut să te'nşeli : c'un căprar semăna de minune. 

15. Căci, peste umăru-i stâng, avea călătorul o piele 
Roşă, de ţap, cu păr des şi cu mirosul cheagului proaspăl 
Haina cea veche pe dânsul era pe la mijloc încinsă 
Numa c'un brâu împletit, iar în dreapta ţinea o măciucă 
Dintr'un sălbatic măslin. Hlizându-se-atunci el îmi zise 

20. Incefişor, cu surâsul în cehi şi cu zimbet pe buze : 
,,Unde te duci, Simichida, aşa de grăbit, Ia amiază. 
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Cânci şi şopârlele dorm pe sub garduri de spini şi de 
[pietre, 

Iar ciocârlanii moţaţi nu mai zboară în colo şi 'ncoace ? 
La vr'un ospăţ îi dai zor nepoftit, au te duci la moşia 

25.Vr'unui prietin de-al tău de la târg, căci pe drum bolovanii 
Sună, de iute ce mergi, loviţi de ciubotele tale". 

Eu i-am răspuns : ,,o ! Lycida meu drag, toată lumea 
[vorbeşte 

Că'ntre păstori şi'ntre secerători, nu mai este ca tine 
Meşter la zisul din naiu. Şi asta mă bucură foarte. 

30. Totuşi socot şi nădejde eu trag să mă măsur cu tine. 
Iată noi mergem acuma la hram, căci prietini de-ai noştri 
Praznic închină Demetrei, zeiţa cea bine gătită, 

Pârgă jertfindu-i pe-altar din bucatele lor, dtci zeiţa 

Datu-le-a holdă frumoasă de orz, încărcată de roadă. 
35. lfai îns' - un drum doar avem şi tot într'o zi ne'n-

[tâlnirăm -
Cânt de păstori să cântăm : înde noi veseli-ne-vom poate. 
Eu doar îs gură măiastră de-a Muzelor şi mă vorbeşte 

Lumea că-s meşter de cântec, dar asta n'o cred aşa lesne. 
Zău că nu ! Căci socotesc că eu nu pot întrece din cântec 

40. Pe Sicelida din Samos vestitul şi nici pe Phileta, 
Ş'astfel cu dânşii mă'ntrec ca o broa$Că cu nişte lăcuste". 

Asta i-am spus-o 'nadins. Iar căprarul, râzând cu 
f plăcere : 

„Iacătă" -mi zise „măciuca aceasta : ţi-o dărui, fiindcă 

Tu eşti din Zeus vlăstar, plăzmuit să grăeşti adevărul 

-tl. Mie urît mi-i zidarul acel care vrea să dureze 
Casă tot una de naltă ca muntele Oromedonte. 
Mult mi-s urîte de-asemenea mie şi-a' Muzelor păsări, 

Care'n zădar se trudesc, cârâind pe p~etul din Chios. 
Haide mai bine să 'ncepem de sârg păstoreştile cânturi. 

50. O ! Simichida, şi eu doar ... prietene, vezi dacă-ţi placo 
Cântecul ista la care-am muncit mai dăunăzi pe munte. 
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CÂNTECUL LUI LYCIDA 

,,La Mitylena drum bun o să aib' Ageanax pe mare. 
Chiar dacă Austrul va răscoli curgătoarele valuri. 
Când Ia apus se văd Iezii, şi-a fi când apune-Orlonul, 

5~. Dac'Ageă.nax cumva o să-l scape de-acu pe Lycida 
Cel mistuit de iubire : căci doru-i fierbinte mă arde. 
Vor potoli alcyonli pe loc ale mării talazur~ 
Ş'Anstrul şi Răsăritul, ce· vântură iarba din mare, 
ci, alcyonii, pe care-i. iubesc Nereidele-albastre, 

60. Din zburătoarele ce se hrănesc de pe valuri, mai tare. 
Lui Ageanax, în drum cu corabia spre Mitylena, 
Toate să-i meargă din plin şi cu bine'n liman să S'.1sească! 
Eu îmi voiu pune în ziua aceea pe frunte-o cunună 
De trandafiri sau mărar sau de albi ghiocei şi din cană. 

65. Stând tolănit lângă foc, turnâ-voiu un vin ca acela, 
Dres cu crenguţe de ulm ; nişte bob mi-a prăji oarecine, 
Iar aşternut îndesat - să se'ngroape tot cotul - mi-oiu 

[face 
Din iarbă mare şi din asfodel şi din telină creată. 

Eu închinâ-voiu în tihnă, gândindu-mă la Ageânax, 
70. P~nă la drojdie bând din cupa lipită de buze. 

Poi păcurari au să-mi cânte d)n fluier : din târgul LycoJ>ei 
Unul, cellalt din Acharna, iar Tityr de-aproape va zice 
Cum a'ndrăgit-o odată pe Xenea Daphnis văcarul 

Şi pe la munte se tot zbuciuma, de-1 bociau şi stejaril, 
76. Ce odrăslesc pe-ale râului maluri, la apa Himerei, 

Cum se topiâ el ca neaua la poalele naltu1ui ttemus, 
Athos, Rodope ori cel dela marginea lumii. Caucazul. 
Tityr mai spune-va cum, oarecând, un stăpân făr'de lege 
A încuiat un căprar, chiar de viu, într'o ladă de cedru 

~- Plin de mireazmă, ş'acolo albinele cârne veniră. 
De mi-l hrăniau pe căprar cu fragede flori de pe luncă, 
Numa căci Muza-i puse~,e pe buze nectarul cel dulce. 
Dulce necaz ai mai tras, o ! prea. fericite Comata, 
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$i'ntr'un lădoiu tu ai fost încuiat şi cu faguri de miere 
85. Tti, de albine hranit. suferit-ai o vară întreagă. 

Bine era să fi fost de-o samă cn mine pe lume ! 
Eu ţi-aş fi dus la păşune, pe munţi, drăgălaşele capre, 
Glasul ţi-aş fi ascultat şi sub pini ori stejari, la răcoare, 
Dulce cântând, ai fi stat tolănit, prea mărite Comata!" 

90. Asta zicând a tăcut. Atuncea şi eu după dânsul : 
„Dragă Lycida" i-am spus ,.o mu]time de cântece mândre 
Zinele m'au învăţat şi pe mine, în timp ce, la munte, 
Am păstorit. Poate vestea le-a dus păn'la tronul lui Zeus. 
Insă din toate cu mult mai frumos e acesta, cu care 

95. Eu te-oiu cinsti, dar ascultă, căci drag eşti zeiţelor Muze". 

CÂNTECUL LUI SJMICHIDA 

,,I-au strănutat Amoraşii şi lui Sirnichida, sărmanul ! 
El o iubeşte pe Myrto aşa cum iubesc primăvara 
Caprele. Iară prietenul lui cel mai bun de pe lume, 
Aratos, a îndrăgit un copil. Şi Aristis o ştie, 

100. Nobilul, bunul Aristis. pe care nici Phoebus-Apollon 
N'ar prinde ciudă să-l vadă din liră cântând la tripede, 
Ştie cum Aratos arde de dragoste până la oase. 
Pane, tu Domnul sortit peste plaiul frumos al tfomolei, 
Pune tu'n bratele lui pe copil, chiar şi fărft să-l roage, 

105. Fie c'acela-i gingaşul Philin, fie poate că-i alh1l. 
Dragul meu Pan, dacă-i face-o tu asta, din ceapi:'t de mare 
Biciu peste coaste şi umerii tăi să nu-şi facă copiii 
Arcadienilor, când pe altaru-ţi e carne puţină ! 
Dar, dacă alta ţi-i voia, snopit în bătăi şi de unghii 

110. Tu zgâriat peste tot, să dormi pe urzici, iar în dricul 
Iernii, să umbli prin munţii ttedonilor şi pe la malul 
Râului ttebru, pe-aproape de Carul cel Mare, iar vara 
La Ethiopii din capătul lumii să mergi Ia păşune, 
Până sub stânca Blernyilor tocrna, de unde nici Nilul 
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115. Nu-l poţi vedeâ ! Amoraşilor ca nişte mere de rumeni, 
Bybiisul voi părăsind şi tlyeta cu apa lor dulce, 
Cum şi Ecunta, salaşul înalt al balanei Dione, 
Trageţi-mi voi cu săgeţile'n fermecătorul PhiHnus, 
Trageţi ! căci, nenorocitul, de-Aratus al m:::u nu i-i milă. 

120. Şi e mai copt ca o pară Philin, iar femeile toate 
,,Alei, Philine !" -i tot spun, ,,ţi se scutură floarea juniei." 
Arate, hai dar în tindă zădarnic să nu stăm de veghe, 
Nici ne-om zdrobi pe la dânsul picioarele : altul să'nghete 
Mâni dimineaţă de fr:g, când în zori o să cânte cocoşul ! 

125. Molon el singur căznească-se, dragă, pe pragul acesta I 
Să ne vedem noi de liniştea noastră şi'n cale vr'o babl 
Ceasul cel rău dela noi, stupind, să-l alunge departe!" 

Asta i-am zis, iar căprarul mi-a dat, cu surâsul lui dulce 
Ca şi'nainte, măciuca, să-mi fie-amintire 'ntru cinstea 

130. Muzelor. Dânsul, la stânga cotind, apucat-a pe drumul 
Cel care duce la Pyxa. Iar eu cu drăguţul Amynta 
Şi cu Eucrit, îndreptându-ne la Phrasidam, ne lungirăm 
Veseli, pe moi aşternuturi de papură mirositoare 
Şi pe lăstarii de vită de vie, tăiaţi chiar atuncea. 

135. Iar o mult;me de plopi şi de ulmi fremătau pe de-asupra 
Capului nostru ; cu apa lui sfântă, izvorul de-aproape 
Lin murmura dintr'o peşter'a Nymphelor până de vale. 
Negri de soare şi arşi, pe crengi adumbrite de frunze, 
Greerii se necăjiau cu cântatul mereu: mai departe, 

140. Orăcăiâ un brotac în desime, prin rugii de mure. 
Şi ciocârlanii cântau şi sticleţii, gcmeâ turturica, 
Pe la izvoare zburau numai roiuri de-albine bălane. 
Toate 'mprejur mirosiau a vară bogată ş'a toamnă. 
Mere ~i pere-o grămadă, pe jos, la picioarele noasti e 

145. Şi pc dclături se rostcgoliau, şi'ncărcate de roadă 
Crengile prunilor păn'la pământ se rupeau încujbate. 
Noi desfundarăm atunci poloboace cu vin de vr'o patru 
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,\ni. Castalide Fec:oare, ce staţi pe-a Parnasului culme, 
Oare la Pholus în peşteră-i puse 'nainte să beie 

1!50. Chiron moşneagul o cană c'un astfel de vin lui tteracle ? 
Şi Polyphcm, păcurarul ce sta pe la râul Anâpus, 
Care, vânjosul, zvârliâ în corăbii, cu stânci de pe munte. 
Când s'apucase prin staul să ţopăie, oare băuse 
Vin ca acela pe care 1-ati dres, o ! zeite, cu apă, 

l~~- Lângă altarul Cemetrei ce şede veghind pe la arii ? 
Ce-aş mai infge lopata în vravu-i de boabe ! Şi zina 
Dulce să-mi râdă, cu mânele pline de maci şi de spice I 

https://biblioteca-digitala.ro



\' III 

CÂNTĂREŢII BUCOLICI 

DAPHNIS ŞI :\JE~ALCA 

Ci-că Menalca, păscând pe la munte oitele sale, 
H întâlni cu cireada pe Daphnis, văcarul cel mândru. 
Nişte copii amândoi şi bălani amândoi erau dânşii, 
Meşteri de naiu amândoi, amândoi pricepuţi la cântare. 

~- Deci dar se uită la Daphnis şi'ntăiu glăsueşte Menalca : 

l\IENALCA 

Daplmis, tu paznic de boi mugitori, vrei să cânţi tu 
[cu mine? 

Cât mi-a fi voia ti-o spun că pe tine te birui din cântec. 

Daphnis atuncea-i răspunde şi dânsul cu vorbele-aceste: 

DAPHNIS 

Tu, păcurar de oiţe lânoase, naiaşe Menalca, 
10. Poţi tu să crăpi şi nicicând m'ei întrece din cântec pe 

[mine. 

MENALCA 

Vrei dar acuma să vezi ? Ti-i voia să facem prinsoare ? 
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DAPHNIS 

Vreau s'o mai văd şi pe asta. Mi-i voia să fac şi prinsoare. 

MENALCA 

Şi ca răsplată ce punem ? La iei şi lovită să fie ! 

DAPHNIS 

f:u am să pun un vitei : tu; un miel ca şi mă-sa de mare. 

MENALCA 

15. Miel niciodată n'oiu pune, că straşnic mi-i tata şi mama: 
Ei într'amurgul îmi numără oile până la una. 

DAPHNIS 

Ce pui atunce ? Şi ce-are să capete biruitorul ? 

l\-1ENALCA 

Naiul acesta frumos şi făcut chiar de mine, din nouă 
Ţevi, îmbinate şi jos şi de asupra cu ceară curată. 

:20. Eu ca răsplată l-aş pune. dar n'oiu pune lucruri de-a' tatei 

DAPIJNIS 

Naiu ca şi tine şi eu am întocma ; ş'al meu e cu nouă 
Ţevi, îmbinate şi jos şi deasupra cu ceară curată. 
Eu de curând îl lipii, ba mă doare ş'acuma un deget: 
Trestia când a crăpat, m'am tăiat la un deget cu dânsa. 

MENALCA 

:25. Dară pe noi cine oare ne judecă ? Cine ne-ascultă ? 

DAPHNIS 

Dac'am chema păn'la noi pc căprarul acela ce colo, .. 
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Cel cu dulăul ţintat, care 'n preajma căpritelor bate ? 

Şi băietanii strigară, căprarul veni să-i asculte. 
Dânşii s'au pus pe cântat, el sta judecând între dânşii. 

30. Deci dar, întâiul sortit, cânta cu glas tare Menalca. 
Daphnis văcarul pe urmă 'ncepeâ, răspunzându-i„ 

[cântarea 
Cea păstorească. Menalca aş~t mai întâiu a'nceput-o : 

MENALCA 

Văi şi voi râuri, din vită de zei, dacă vouă Menalca 
Cel care cântă din naiu, zis-a vr'un cântec frumos, 

35. Paşteţi-i voi bucuros mioriţele, iar dacă vine 
Daphnis cu juncile lui, n'aibă nici el mai puţin ! 

DAPHNIS 

Voi, o I fântâni şi păşuni, a pământului dulce odraslă. 
Dacă pe privighitori Daphnis le'ntrece din glas, 

Voi îngrăşati-i cireada, iar dacă Menalca pe-aice 
40. Vine, să-şi pască voios turma 'n belşug de păşuni 1 

MENALCA 

45. Colo şi oaia şi caprele fată doi gemeni şi plini-s 

46. Stupii acolo de-albini, colo-s stejarii mai 'nalţi, 

47. Unde pă$eşte drăguţul de Milon, dar dacă se duce 
44. El, se usucă atunci toate, şi câmp şi păstor. 

DAPHNIS 

41. Unde te 'ntorci, primăvară-i, păşuni peste tot, pretutindeni 
42. Ugere pline, vitei mândri şi graşi peste tot, 
43. Unde păşeşte frumoasa copilă, dar dacă se duce 
4~. Ea, se usucă atunci toate, şi vaci şi văcar. 

https://biblioteca-digitala.ro



103 

.\IENALCA 

Tapule, sotul căpritelor albe, în fundul pădurii 
50. Du-te! (Iar voi Ia izvor, caprelor cârne, veniţi !) 

Dânsu-i acolo, tu du-te şi-i spune : ,,Frumosule M:ilon, 
Chiar şi Proteu, că e-rc\ zeu, ducea foci la păscut". 

(Lipseşte cuartina lui Daphnis). 

i\IENALCA 

Nu vreau nici tara lui Pelops, nici banii vestitului Cresus 
Nu vreau să-i am şi nici când iute ca vântul să zbor, 

55. Ci, de sub stânca aceasta, cânta-voiu strârigându-te'n 
[brate, 

Inspre-a' Siciliei mări turma privind-o păscând. 

(Lipseşte cuartina lui Daphnis şi cea din urmă a lui Menalc;,) 

DAPHNIS 

Iarna e rea pentru pomi, iară arşiţa pentru izvoare, 
Plasele pentru vânat, iar pentru pasări un laţ. 

Dorul de-o gingaşă fată-i grozav pentr'un om. Tată Zeus, 
00. N'am iubit singur : şi tu un muieratic ai fost. 

Asta cântară băieţii atuncea, pe rând, fiecare. 
După aceea Menalca 'ncepit şi cântarea din urmă : 

MENALCA 

Cruţ:::i-mi tu, lupule, iezii, tu cruţă şi caprele mele. 
Nici să mă vatămi, fiindcă sânt mic şi cu turm'aşa mare. 

65. Cânele meu, tu Cudalbule, _;şa de adânc îţi e somnul ? 
Nu se .cuvine să dormi aşa greu c'un copil la păşune. 

Oilor, voi săturaţi-vă bine de frageda iarbă: 
Nu veţi muri doar de foame, căci iarba din nou ar' să deie. 

lsss ... la păscut, la păscut ! Şi umpleţi-vă ugerul, toate, 

T. N:11:m. --- Teoc1 it s 
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70. Lapte să aibă şi mieii şi eu să pun caş în panere. 

Daphnis pe urmă-a 'nceput cu frumoasa lui voce să 
, [cânte: 

DAPHNIS 

Ieri dintr'o peşteră, -o fată cu nişte sprincene 'mbinate, 
Când am trecut cu junincele, -a zis că frumos sânt, fru­

[mos sânt ! 
Eu însă nu i-am întors înapoi nici o vorbă mai tare : 

75. Ochii i-am pus în pământ şi de drum mi-am văzut înainte. 
Dulce- e glasul junincii ş'a ei răsuflare e dulce, 

Dulce-i şi vara să stai tolănit la izvorul ce curge. 
Ghinda-i podoaba stejarului, merele-a mărului ; vacii 

SO.Mândră podoabă-i viţeaua, văcarului vacile sale ! 

Astfel cântară băieţti, apoi a vorbit şi căprarul : 

CĂPRARUL 

Gura ti-i plină de farmec şi dulce ţ'-i glasul, o Daphnis! 
Cântecul tău să-l asculţi e mai dulce ca mierea din fagur. 
Ia dar tu naiul acesta, căci tu biruit-ai în cântec. 

85. Şi, dacă vrei să mă'nveti şi pe mine ceva, cât oiu paşte 
Turma cu tine, ti-oiu da ca răsplată căprita aceasta 
Ciută : ea până la buzo îţi umple găleata de lapte. 

Daphnis sări bucuros şi din palme bătut-a copilul, 
Bimitor, ca şi puiul de cerb care-aleargă la măsa. 

90. Celălalt se mistuia de necaz şi buimac de'ntristare, 
Ca o mireasă mâhnită· stătea şi Menalcas atunce. 
Intre păstori, din minutul acela, fu cel mai de frunte 
Daphnis, ş'abia un copil, o luă de nevastă pe Nais. 
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CANT ĂREŢII BUCOLICI 

DAPHNIS ŞI MENALCA 

Cântă-mi, o ! Daphnis, un cânt păstoresc şi începe-I 
[întăiul, 

Cântecu 'ncepe-1 întăiul ş'apoi să urmeze Menalca, 
După ce-ţi da viţeluşii la vaci şi pe sterpe la taurL 
Ei împreună să pască, prin huciu să se 'mprăştie 'n voie, 

5. Fără să umble răsniti de cireadă. Tu cântă-mi de-acolo, 
Daphnis, şi-apoi să-ţi răspundă din cealaltă parte Menalca. 

DAPHNIS 

Dulce mugeşte viţica, e dulce şi mugetul vacii, 
Dulce-i şi naiul şi glasul văcarului, dulce şi-al meu e. 
Am un culcuş l~ng'un rece izvor şi de-asupra-s întinse 

10. Pieile juncilor albe, pe care'n prăpastie vântul 
Libyei mi le dădu, când rodeau la arbuţi, de pe-o culme. 
lară de arşiţa verii îmi pas'acolo, cât ascultă 

Indrăgostitul de vorbele tatălui ori de-ale mamei. 

Daphnis aşa mi-a cântat şi astfel pe urmă Menalca : 

MENALCA 

15. Etna mi-i mama şi eu Iocuesc într'o peşteră mândră. 
ln văgăună de stânci şi am eu avuturi atâtea, 
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Câte prin vis numa vezi : puzderii de oi şi de capre. 
lară pielcelele lor mi le-aştern pe la cap şi picioare. 
focul mi-l fac cu stejar şi-mi fierb măruntaie 'mpănate_ 

20. Iarna am ghindă prăjită şi nu-mi pasă mie de iarnă, 
Nici cât îi pasă de nuci unui ştirb, dacă are plăcinte. 

Lor le-am băt.ut eu atuncea din palme şi'ndată lui 
[Daphnis 

l-am dăruit un ciomag, care singur crescuse 'n ogorul 
Tatei şi n'ar fi putut să-i găsească cusur nici un meşter. 

25. Iar lui Menalca o scoică frumoasă, pe care-am pândit-o 
ln Icarienele stânci. Eu •mâncafu..:i.:.am carnea, tăind-o, 

Pentru noi cinci câţi eram, în cinci părţi : el suflă clin 
[găoace-

Mult bucuraţi-vă, Muze câmpene, şi daţi la iveală 
Cântecul cel ce l-am zis, când am stat cu păstorii aceia: 

30. Mie nu care cumva să-mi iasă puşchiele pe limbă ! 
,,Grierul grierului şi furnica i-i dragă furnicii, 
Ulilor ulii. iar mie cântarea şi Muza mi-i dragă. 
Umple-se casa mea toată de cântec ! Nu-i somnul mai 

[dulce, 
Nici primăvara când vine grăbit, nici albinelor floarea 

35. Nu li-i mai dulce ca Muzele mie. La tine se uită 
Ele cu drag, nu-l mai farmecă Circe cu-a ei băutură". 
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MUNCITORII SAU SECERĂTORU 

MILON ŞI BUCEU 

MILON 

Biet lucrător, o ! Buceu, ce necaz a mai dat peste tine? 
Nu poţi tăia nici poloagele drept, cum tăiai înainte, 
Nici cu vecinul nu seceri în rând, ci rămâi tot în urmă, 
Tocma ca oaia pe care'n picior a'nspinat-o un ghimpe_ 

5. Ce-ai să te faci în deseară tu oare şi după amiază, 
Dacă din holdă tu de la'nceput nu rătezi chiar nimica ? 

BUCEU 

Milon, tu stană de piatră nefrântă şi carele seceri 
Până târziu, ţie nu ti-a fost dor nici odată de nimeni ? 

MILON 

Nu, niciodată. Ce dor muncitorul să aibă de alţii ? 

BUCEU 

10. Treaz din pricina iubirii tu noaptea n'ai stat niciodată ? 

MILON 

Doamne fereşte ! Doar cânele-i rău să se'nfrupte din piele-____ 

https://biblioteca-digitala.ro



108 

BUCEU 

Ba că eu, Milon, iubesc aproape de unsprezece zile. 

MILON 

Eu nici oţet n'am de-ajuns şi tu beai de la butie vinul ! 

BUCEU 

Părăginită-i de-aceea şi ţarina care-i în uşa 
15. Mea. 

MILON 

Şi ce fată ce chinue oare ? 

BUCEU 

A lui Polybota, 
Care cânta mai dăunăzi la secere, la Hippocion. 

MILON 

Prinse dar zeul pe cel vinovat ! Ai găsit tu acuma 
Ce-ai căutat : o lăcust' ar' să doarmă la noapte cu tine. 

BUCEU 

Prinzi tu a râde de mine, dar însă nu-i orb numa Plutus, 
20. Ci şi Amorul cel fără de minte. Nu zi vorbă mare ! 

J\HLON 

Nu zic de loc. Numa holda aceasta tu dă-o mai iute 
JoS; la pământ, şi ia 'ncepe vr'un cântec de dragoste : 

[astfel 
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Ai să munceşti mai cu drag. Doar erai cântăreţ într'o 
[vreme-

BUCEU 

Voi, Pieridelor Muze, cântaţi pe sulegeta fată : 
25. Toate de care v'atingeţi Ie faceţi frumoase, zeiţe ! 

T ::iti, .:, agălaşă I::cmbycă, pe tine tt fac Syriană, 
Slabă şi arsă de soare ... , eu singur, un fagur de miere. 

Şi viorica e neagră şi _floarea cu slovc-acintuşul : 
Totuşi pe dânsele 'ntăiu le culegi, să Ic pui în cunune. 

30. Caprele caută drobul şi lupul se ţine de capră, 
Iară cocoara de plug : eu umblu nebun după tine. 
Dac'aş avea bogăţia lui Cresus de care se spune ! 

Chipuri de aur am fi amândoi, închinate-Aphroditei, 
Tu cu un fluier, c'un măr sau c'o rujă, iar eu cu vest­

[minte 
35. Şi încălţări cum se poartă 'n Amycle, chiar nouă nouţe. 

Par'că-s de fildeş picioarele tale, drăguţă Bombyca. 
Glasu-ţi mă scoate din minţi şi să spun cum eşti tu ... 

[nu pot spune! 

MILON 

Nici n'am ştiut că Buceu face cântece-aş,\ de frumcase. 
Uite ce bine-a ştiut să păstreze măsura cântării ! 

40. Prost îs ! Pftcat e de barba pe care-am lăsat-o să-mi 
[crească ! 

Totuşi, ascultă şi tu nişte versuri de-a' lui Lityersa : 

Tu cea cu silă de rod şi de spice, zeiţă Demetră, 
ttolida aceasta tu fă-mi-o uşor de lucrat şi mănoasă ! 

Strângeţi poloagele, voi legători, să nu zic'oarecine, 
45. Când o să treacă: ,,bărbaţi de nimic şi simbrie pierdută!" 

Iară cotoarele snopilor voi să le'ntoarceţi Ia vântul 
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De miază-noapte-ori apus, căci spicul atuncea se'ngroaşă. 
Cei care treeră grâul să fugă de somn la amiază : 

Pleava atuncea cu mult mai uşor se desface din spice. 
50. Secerea 'ncepeţi-o, când se deşteaptă pe câmp ciocârlia, 

Iar când se culcă 'ncetaţi ! Pe zăduf la odihnă vă pune ! 
Bine-i de broască, băieţi ! Ea nu se'ngrijeşte de-acela 

Carele-i dă de băut : din belşug are doar băutură. 
Fierbe-ne lintea mai bine, zgârcite vătave : la deget 

55. Nu cumva tu să te tai, despicând chimionul în două ! 

Cei care'n soare muncesc aşa fel de lucruri să cânte ! 
Dragostea ta chinuită de foame, Buceus, e bună 
S'o povestească doar maică-ta, când e în pat dimineaţa. 
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CYCLOPUL. 

Nicias, nu-i nici un leac pentru dragoste altul pe lume, 
Nici alifie şi nici vr'o făină, socot, fără numa 
Zinele care'n Pieria stau : alinarea aceasta 
Este pe lume şi-i dulce, dar_ n'o paţi găsi aşâ lesne. 

5. Leacul eu cred că prea bine-I cunoşti, fiind doctor tu 
[însuţi, 

Şi, negreşit, foarte drag celor nouă Zeiţe fecioare. 
Astfel, străvechiul Cyclop Poliyphem, cel din părţile 

[noastre, 
Bine-a mai dus-o, pe vremea când dragă-i erâ Galatea : 
Barba-i miiia pe la gura şi tâmplele sale pe-atuncea. 

10. Nu-i trimeteâ trandafiri, nici şuviţe de păr şi nici mere, 
lnsă nebun o iubia, de nimica nevrând să mai ştie. 
Oile sale veniau singurele la staul, adesea, 
De la păşunea cea verde, iar el se topiâ de iubire, 
Colo pe ţărmul ierbos, chiar din zorile zilei, cântând-o 

15. Pe Galatea : la inimă rană grozavă-i făcuse 

Straşnica zină din Cypru : săgeata-i răsbise ficatul. 
Leacul el însă-I găsi şi, de sus, de pe-o culm~ de stâncă, 
Astfel cânta Polyphemos, cu ochii pe'ntinsele ape : 

O ! Oalatea mea dalbă, de ce îţi alungi tu iubitul ? 
20. Tu cum e caşul de albă şi gingaşă ca o mieluţă. 

Ca o viţea de zglobie, cu sânii pietroşi cum e poama 
Cea aguridă ! Tu vii când somnul cel dulce m'apucă, 
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Ş'apoi degrabă te duci, când somnul cel dulce mă lasă : 
Fugi ca oiţa când vede vr'un lup cenuşiu, Galatee ! 

25. Eu m'am aprins după tine din ziua aceea, copilă, 
Când ai venit pe la munte cu ma:că-mea, ca să culegeţi 
flori de-acintuş, iară eu v'arătam cărăruia prin munte. 
Ah ! şi de când te-am văzut şi pe urmă, şi nici chiar acuma 
Nu pot să am alinare. Dar ţie mă jur că nu-ţi pasă. 

30. Ştiu, drăg~tlaşă copilă, eu ştiu C:e cc fugi tu de mine : 
Pentru că am o sprinceană păroasă pe'ntreaga mea frunte 
Vai ! numa una, şi-i lungă, de la o ureche la alta, 
Şi dt am numai un ochiu, :ară nasul.. turtit pe!.te buze. 
Insă aşa cum sânt eu, duc o mie de oi la păşune, 

35. Şi, la mulsoare, beau laptele cel mai gustos de la ele. 
Caşul de loc nu-mi lipseşte, nici vara, nici toamna vr'o-

[dată, 

Nici dac-ă iarna-i in toiu : ticsite sânt lesele mele. 
Nune nu-i zice ca mine din naiu, din Cyclopii de-aicea. 
Când împreună cu mine te cânt, merişorul meu dulce, 

40. Nopţile-ades.ea târziu. Şi m1sprece pui de cerboaică, 

Toţi guleraţi, şi vr'o patru de urs eu ridic pentru tine. 
Insli tu vino la mine ş'atuncea nu-i pierde nimica. 
Lasă dar marea Yerzuie mugind să izbească la ţărmuri : 
Noaptea-i petrece-o mai dulce în peşter' alături de mine. 

45. Sânt acolo chiparoşi cu tulpinele svelte şi lauri, 
Este şi-o iederă nea.~ră ş'o viţă cu rod aşa dulce, 
Este pe-acolo ş'un rece izvor, o minune de apă : 
Etna cel plin de păduri mi-o trimite din alba-i zăpadă­
Cui mai degrabă să-i plac' ale m~irii talazuri şi marea ? 

50. Iară de-ţi pare că prea sânt păros, atunci am eu la mine 
Lemn de stejar şi jăratic sub spuză, ce nu se mai stâng.e. 
Şi aş răbda' eu să-mi arzi chiar şi sufletu'n mine şi ochiul 
Cel decât care eu nu am nimica mai dulce pe lume. 
Mama vai mie că nu m'a născut cu urechi ca de peşte. 

55. Ca să mă pot cuftindâ păn'acolo la tine şi mâna 
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Să ţi-o sărut, dacă nu vrai guriţa ! Eu crini ţi-aş aduce 
Albi, ori o gingaşă floare ele mac cu foiţele roşii. 
Uniia insă 'nfloresc numai vara, iar celălalt iarna. 
Astfel că n'aş mai putea să-ţi aduc toate florile-odată. 

60. Totuşi, mândruţo, m'aş pune să'nvăţ a'nnotâ chiar acuma, 
Vacă pe mare-un străin ar veni cu corabia 'ncoace : 
Şti-voiu atuncea de ce vă e drag să şedeţi în adâncurL 
Ah ! de-ai ieşi, Galatee, pe mal şi pe urmă, ca mine, 
Care ş' acu stau aicea, să uiţi tu de'ntorsul acasă ! 

65. Turma cu mine s'o duci la păscut şi să mulgi, Galatee, 
Lapte, şi caşul să-l iaci închegându-l cu cheagul cel acrul 
Mama, ea singură, -mi face necaz şi pe dânsa dau vina. 
Căci despre mine ea nu ţi-a vorbit nici odată de bine. 
Şi doar vedea că pe fiece zi mă usc.:am pe picioare. 

70. Eu am să-i spun că, de friguri, îmi arde şi cap şi picioare, 
Să se mâhnească şi ea, că şi eu doar destul de mâhnitu-s. 

Alei, Cycloape, Cycloape, dar unde zburatu-ţi-a mintea? 
Dac'ai pleca la 'mpletit de panere şi-ai strânge tu frunză, 
Ca să le-o cari la miori, ai avea poate minte mai multă~ 

75 . .Mulge-o pe asta de-aici, un<le-abrgi după cel care fuge ? 

Vei mai găsii Galatee pe lume, ha poate mai mândrii. 
Multe copile mă 'mbie cu dânsele noaptea la joacă. 
Multe ! Şi dacă le-ascult, chicotesc între dânsele toate :. 
Numai că sânt cinev,\ şi eu pc pământul acesta-

80. Astfel, cu cântecul lui, Polyphem alinatu-şi-a dorul ; 
Bani să fi dat chiar, de aur, şi tot n'ar fi dus-o mai bine ~ 
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DRĂGUŢUL 

După trei nopţi şi trei zile, -ai venit, o ! copilul meu 
Tu ai venit, însă doru 'ntr'o zi 'mbătrâneşte pe oameni. 
Cât primăvara-i mai dulce ca iarna şi mărul ca pruna, 
Şi mai lânoasă e oaia ca mielul ; cu cât e mai scumpă 

-5. Pata decât o femeie ce-a fost măritată de trei ori; 
Cât e mai sprinten un puiu de, cerboaică decât o junincă, 
Privighetoarea cu glasu-i frumos mai măiastră din păsări, 
Tot aşâ mult bucuratu-m'ai tu şi la tine-alergat-am, 
Ca şi drumeţul la umbra de fag, dacă soarele arde. 

10. E.roşii ah ! de-ar sufla peste noi amândoi de-opotrivă, 
Şi tuturor de-am ajunge de cântec în vremi viitoare ! 
,,Post-au aceştia 'n vremi de demult nişte oameni ca zeii: 
Unuia „îndrăgostitul" - aşâ i-ar fi zis la Amycle, 
Iar în Thessalia, celuialalt i-ar fi zis „amoraşul". 

15. Ei s'au iubit de-o potrivă 'ntre dânşii : ca'n vrâsta de aur 
Oamenii iarăşi erau atunci când iubiâ şi iubitul." 
Astfel să fie, părinte Cronid şi voi zei fără moarte, 
Tineri în veci! Şi când rânduri de oameni vor fi două 

[sute, 
La Acherontul cel fără de'ntors oarecine să-mi spună : 

:20. ,,Dragostea ta ş'a iubitului tău cel drăguţ e în gura 
Lumii întregi pe pământ, mai ales a flecăilor." lnsă 
Zeii din cer sânt stăpâni şi cu-aceste vor face de sigur 
Ceea ce-or vra. Lăudându-ti acum frumuseţea, copile, 
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Nu cred să-mi iasă pe nas beşicuţele, semnul minciunii. 
25. Dacă mă superi cumva, tu iute mă'mpaci şi folosul 

Mi-i îndoit şi eu plec de la tine cu inima plină. 
Megarieni din oraşul Nisea, voi meşteri de vâslă. 

Piti fericiţi, căci mai mult ca oricine, -ati cinstit pe Diode. 
Cel iubitor de copii, străinul venit din Athena. 

30. Strânşi împrejurul mormântului său, câQ.d dă'n primăvară, 
Luptă f!ecăii să ieie răsplata sărutului dulce. 
Cel care buze mai dulci pe buzele altuia pune, 
Vine 'napoi încărcat de cununi la iubita lui mamă. 
Ah ! şi ferice de cel care judec' acele săruturi ! 

35. Dânsul de sigur se roagă de cel cu ochi vii, Ganymede, 
Gura să-i fie ca piatra din Lydia 'ntocma, cu care 
Aurul bun de cel fals îl poate cunoaşte zaraful. 
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HYLAS 

Nu nwnai nouă-I născu, cum credeam, o Niela, pe Eros, 
Zeul - oricare-ar fi el - ce-a născut pe copilul acesta. 
Şi frumuseţea doar n'o. vedem noi cei dintăi că-i fru­

[moasă, 

Noi ce sântem muritori şi n'apucăm ziua de mâne. 
5. Dar şi feciorul cu pieptul de-aramă a lui Amphitryon, 

Care 'nfruntat-a ş'un leu fioros, s'aprinsese de dorul 
Unui copil, a lui Iiylas drăguţul cu plete frumoase. 
Şi, ca un tată pe fiu, aşa I-a 'nvătat şi Iieracle 
Tot ce'nvătase chiar el, ca s'ajungă viteaz şi cu faimă. 

10. Nu se lăsa niciodată de el, c'ar fi fost Ia amiază, 
Ori când spre Zeus cu albi telegari se ridic' Aurora, 
Ori când Ia cuib ciripind se 'ntorc puişorii, la muma 
Care, pe grinda cea neagră de fll!ITI, din aripe tot bate, 
Ca; după inima lui, copilul să crească şi astfel 

ID. Dându-se bine pe brazdă cu Iierculc, om să s'aleagă ! 
Când a plecat peste mări după lâna de aur Iason, 

fiul lui Eson, şi-odată cu el au pornit şi vitejii 
Cei mai destoinici, din toate oraşele, unul şi unul, 
Iată 'n bogatul Iolcos veni şi călitul Iieracle. 

20. fiul Alcmenei, viteaza femeie din târgul Midca. 
Iiyla cu el se urcă pe vasul cu bănci o mulţime, 
Argo, ce n:ci nu atinse lsbitele, stâncile negre. 
Ci, ca un vultur, ţâşni prin vâltoarea cea largă (de-atuncee 
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Stâncile-acolo-s înfipte) şi'n Phasul adânc ea pătrunse. 
25. Când Găinuşa răsare pe cer şi când mieii cei tineri 

Pasc într'un capăt de lan, pe sfârşite fiind primăvara, 
Floarea vitejilor crai atunci se gândi la plecare. 
Şi, aşezându-se toţi in scobita corabie Argo, 
In Hellespont au ajuns, tre~ zile mânaţi de Austru. 

30. lară popasul le fu'n Propontida, pe unde juncanii 
Trag a' Cianilor brazde şi plugu-I tocesc prin ţărână. 
E.i coborîră pe mal şi gătiră mâncarea de sară, 
Tot câte doi şi cei multi doar un pat aşternură, din frunze, 
Căci, de făcut aşternuturi, aveau lângă dânşii o luncă, 

~: Unde cosiră tufos căprişor ş'ascutite rogoaze, 
Hyla bălanul porni c'un ulcior Je aramă, s'aducă 
Apă, Ia masă, lui Hercul şi lui Telamon neclintitul, 
Care, tovarăşi fiind, todeauna mâncau la o masă. 
El în curând a văzut o fântână pe-o aşezăttiră. 

40. Papură multă crescuse 'mprejurul fântânii şi părul -
Fetei cel verde la foi, negelariţa cea albăstruie, 
Pir cu tulpini târîtoare şi telini bogat- înfrunzite. 
lară la mijlocul apei in horă jucau nişte Zine, 
Spaima câmpenilor, Zine ce mmirea-s fără odihnă: 

45. Malis, Nycheia cea primăvăratică 5i Eunica. 
Duce flecăul la apă ulciorul cu largă 'ncăpere, 
Vrând să-I cufunde, dar Zinele toate-I apucă de mână. 
Pofta iubirii încinse plăpândele lor inimioare 
Dup' Argianul copil. Şi grămadă 'n fântâna cea neagră 

50. El a căzut, ca atunci când o stea luminoas:i din ceruri 
Cade'n adâncuri de mări şi vislaşul le zice Ia ceilalţi : 
„Strângeţi din pânze, copii, căci vântul de-acuma-i 

[prielnic !" 
Zinele - atunci pe băiat plângând pe genunchi ii aşează 
Şi tot îl mângâe - apoi cu du'oase cuvinte- Heracle, 

55. fiul lui Amphitryon, îngrijat de copiL o porneşte, 
Arcul meotic cel bine 'ndoit apucându-l în mână, 
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Cum şi măciuca, pe care-o ţinea todeauna cu dreapta. 
Strigă pe Hyla de trei ori atunci, cât putu să răcnească : 
Iiyla de trei ori I-aude, dar glasu-i ieşia din fântână 

60. Innăduşit : el aproape fiin<l, se p{trea că-i departe. 
Cum, dacă leul bărbos, auzind de departe vr'o ciută 
Boncăluind pe Ia munte, leu lacom de carnea cea erudit, 
Din vizunie s'aruncă la prada ce-i stă pregătită, 
Astfel se zbuciumti Hercul de dorul lui Iiyla şi umblă 

65. Făr' de carare, prin spini. şi cutreeră loc o muiţirnc 
Vai de cei care iubesc! El câte nu trase prin mu1:ic 

Şi prin păduri rătăcind ! Ba uita~e cu totul de Iason. 
Geme corabia, gata de drum şi cu pânzele 'ntinse, 
Dar mai pe urmă vitejii le strâng, pe la miezul de noapte. 

7Q. Tot aşteptând pe Heracle. Dar ci. ca nebunul, se duce 
Unde picioarele-I duc : un zeu îi sfâşie ficatul. 

Astfel, de-atuncea, cu zeii se munără Hyla cel mândru. 
Iar de Heracle vitejii râdeau că-i fugarul corăbii, 

Căci a fugit de pe Argo cu tre'zeci de rânduri de vâsle. 
75. EI îns' ajunse la Cokhos pc jos şi la Phasul cel barbar. 
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AMORUL CYNISCĂI 

ESCllINE ŞI THYONICt·s 

ESCHINE 

Bine-ai venit sănătos. Thyonice ! 

THYONICUS 

Noroace, Eschine ! 

ESCHINE 

D'apoi de mult n'ai venit ! 

THYONICUS 

De mult. Dară care ţi-i păsul ? 

ESCHINE 

Nu mi-i, Thyonice, bine de loc. 

TIIYONICUS 

Din pricina aceasta, 
.Eşti aşa slab, cu mustaţa: netunsă şi chica zbârlită ! 

T '.'\:wm - Teocrit !I 
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5. A mai venit el şi unu' de-a lui Pythagora dăunăzi : 
Galben era şi desculţ şi zicea că..:i de loc din Athena-

ESCHINE 

Sigur, ş'acela era 'ndrăgostit ? 

THYONICUS 

Cred şi eu, dar de pâne ! 

ESCHINE 

Tu, cum ti-i felul, glumeşti, dar pe mine Cynisca mă'n­
[fruntă : 

Nu mai am mult şi nebun m'oiu trezi : doar un păr cât 
[ai ruve. 

THYONICUS 

10. Tot cum te ştiUJ ai rămas, tu dragă Bschine, cam iute ! 
Toate le vrei după plac; dar spune-mi-o, care ti-i vestea? 

ESCHINE 

Eu, Argianul, geambaşul de cai din Thessalia, Agis, 
Şi Cleonicus din Stratiurn, toţi, ne-adunasem odată 
La o beţie, la mine la ţară. Doi pui de găină 

15. :Eu le-am tăiat ş'un purcel şi le-am scos un Biblinus de 
[patru 

Ani, c'un miros ... chiar atunci ai fi zis c'a ieşit de sub 
[teascuri. 

Ceapă şi melci dup'aceea le-am dat. Chefuirăm noi bine ! 
De la o vreme, fu vorba să bem fiecare în cinstea 
Cui am fi vrut ; trebuia doar atâta: să spui pentru cine. 

20. Noi închinăm şi rostim câte-un nume, precum ne vor­
[bisem. 
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Dânsa ... nimic ! Şi eu fată ! Ce inim' aveam, îh închipui. 
„Taci ? Ai văzut poate-un lup ?" şugui cineva. Dar 

[Cynisca: 
,.Măi, ce deştept!" Era foc: aprindeai de obrazu-i o lampă! 
Lupul... chiar Lycus era, fociorul vecinului Laba, 

25. linu' plăpând, un lungan, care place Ia multi : pentru 
[dânsul 

Ea se topeşte de dor ! Faimoasa ei dragoste asta-i ! 
Şi la urechile mele-ajunsese doar una ca asta, 
lnsă eu n'am cercetat : degeaba-s cu barb' aşa mare ! 
Iată-ne-acuma eram în toiul beţiei tuspatru : 

30. Lariseianul o'ncepe din capăt cu lupul şi cântă 

Un cânticel clin Thessalia ... mate pestriţe ! Cynisca 
Unde se pune pe-un ropot de plâns mai dihai decât fata 
Cea mititică şi care se cere Ia mamă-sa 'n braţe. 
tu însă - tu mă cunoşti, Thyonicus ! - i-am dat ·pe 

[Ia tâmP!ă. 
35. Colea, un pumn, ş'apoi altul. Ea rochi 'atuncea sumete 

Şi 'ntr'o clipeală şi iesă pe uşă. ,,Ah ! pacosteo ! Nu-ţi 
[plac? 

Altu-i mai dulce în braţele tale ? Hai! Du-te! 'ncălzeşte-ti 
Cellalt ibovnic! Ca merele-ţi curg pentru el nişte lacrimi!" 
După ce hrana Ie'mbie sub streşnă Ia pui rândunica, 

40. Repede zboară 'napoi, ca să ·strângă din nou de mâncare. 
Astfel şi ea, ba mai iute, sări de pe scaunu-i moale, 
fuga, pe uşă, pe poartă, pe unde picioarele-au dus-o. 
Bună-i zicala cea veche: ,,Şi taurul scapă'n pădure". 
Iată că sânt două zeci, apoi opt, apoi nouă şi zece, 

45. Astăzi e-a unsprecea zi, mai adaugă două şi iesă 

Chiar două luni decând nu ne-am văzut. Că-s buhos ca 
[şi Thracii. 

Asta ea n'o ştie ! Lycus e totul : şi noaptea-i deschide. 
Noi nu sântem nici de-o lume şi nu: ne ia nimeni în seamj, 
.. Megarieni ticăloşi, care n'avurăm parte de cinste". 
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50. Şi, de-a-ş fi scos-o măcar de Ia inimă, toate-ar fi bune ! 
Aş ! am gustat. cum se zice, din smoală, ca şoarecul, 

[dragă ! 
Iar dacă are vr'un leac îndrăcita de dragoste, nu ştiu. 
Doară că Simus c'un drum peste mare-a uitat-o pe fata 
Lui Epihalc şi s'a 'ntors vindecat. EI de-o samă-icu mine: 

G5. Am s'o pornesc peste mare şi eu şi, de n'oiu fi întâiul, 
Nici cel .din urmă soldat n'am să fiu, ci ca oricare altul. 

THYONICUS 

Tot ce doreşti după inima ta, o Eschine, să iasă ! 
Dar, dac'aşa te socoţi, a te duce, nu-i platnic de soldă 
Altul mai bun, pentr'un om care-i liber, decât Ptolemeus 

ESCHINE 

60. Ce fel de om e, afară de asta ? 

THYONICUS 

Dornic de Muze, iubaret, cuminte şi dulce la culme­
El îşi cunoaşte prietenul bine, mai bine pe duşman. 
Multe la multi dărueşte, n'alungă pe cel care-i cere 
Ce se cuvine -să ceri unui craiu (nu se cade, Eschine, 

65. Ori şi ce lucru să-i ceri). Dacă-ţi place-aşa dar cu mantaua 
Prinsă pe umărul drept şi, ţinându-te bine 'n picioare, 
Poţi înfrunta pe 'nscutatu4 războinic ce tabăr' asupră-ţi, 
fuga 'n Egipet, Eschine, dă fuiga ! Căci toti pe la tâmple 
Incărunţim şi, pe urmă, _cu timpul, se strecură'n barbă 

70. firele albe. Să facem ceva, cât ni-i verde genunchiul. 
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SIRACUZENELE 
SAU 

FEMEILE LA SĂRBĂTOAREA LUI ADONIS 

PERSOANELE 

GORGO { 
PRAXINOA Siracuzene stabilite in Alexandria 

EUTYCHIDA, sclava celei dintâi 

EUNOA { 
PHRYGIA Sclavele celeilalte 

ZOPYRION, copilul Praxinoei 

O BABĂ 

UN STRĂIN 

ALT STRĂIN 

O C.ANTĂREAŢA. 

GORGO (la uşa Praxinoei) 

ttei ! Praxinoa e-acasă ? 

PRAXINOA 

De mult n'ai mai fost ! Sânt acasă, 

Oorgo ! Mă miră ş'acuma că vii. Vezi. Euncia. de-un scaun­

Pune-i ş'o perină ! 
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GORGO 

Nu e nevoie! 

PRAXINOA 

Şezi colea pe scaun ! 

GORGO 

Valeu ! că nu mai pot! Teafără greu am ajuns pim'la 
[tine, 

5. O ! Praxinoa, de-atâta norod şi de-atâtea căruţe. 

Nwna sandale pe străzi _şi bărbaţi care poartă chlamidă ! 
Drumul e fără şfârşit- Şi tu stai tot mereu mai departe ! 

PRAXINOA 

Apoi de asta zevzecul acela-şi luă, nu o casă, 
Ci o cocioabă, la capătul lumii, să nu fim vecine, 

10. Bestie plină de pismă şi pururea gata la ceartă ! 

GORGO 

Draga mea, nu mai vorbi tu aşâ de bărbatu-tău Dinon• 
Când e copilul de faţă : nu-l vezi cum se uită la tine ? 
fii, Zopyrion, cuminte, drăguţă : nu-i vorba de tata. 

PRAXINOA 

Jur pe Zeiţă, copilu 'nţelege. 

GORGO ~cli.trâ copil) 

Frumos e tăticul ! 

PRAXINOA 

15. Şi ma'i dăunăzi tăticul acela.-. - i-am spun mai dăunăzi: 
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„Du-te de-mi cumpără de la dugheană, tăticule, sodă 
Şi suliman" - şi când colo, el vine CUi sare, lunganul ! 

GORGO 

Şi Dioclida, bărbatu-meu, tot aşâ.-i, pacostea pungii: 
Ieri, pe cinci piei, nu de oaie, de .. câne, rupturi de tăgârţe 

20. Vechi şi murdare, potlog de potlog, a plătit câte şapte 
Drahme ! Dar haide şi pune-ţi tu rochia ta şi mantelul 
Şi la palatul bogatului craiu Ptolemeu să ne ducem, 
Ca să vedem pe Adonis. Aud de regină că face 
Mar: pregătiri. 

PRAXINOA 

La o casă bogată, belşug e în toate r 

GORGO 

25. Poţi dup'aceea să spui ce-ai văzut şi la cel care n'au fost. 
Vreme-i de mers. 

PRAXINOA 

Pentru cei fără treabă, -i mereu sărbătoare. 
(cu ironie sclavei) 

Lâna tu ia-o, Eunoa, şi cată s'o pui, zăpăcito, 
Iarăşi în cale ! Pisicile umblă să doarmă pe moale. 
Mişcă-te. hai, şi dă-mi apă degrab' ! Mie-mi trebue apă-

30. Dânsa-mi aduce săpunul ! Ci dă-mi-I ! Ajunge, femeie 
Nesăţioasă! Dă-mi apă! Sărmano, mă uzi pe tunică! 
tto ! da opreşte-te azi ! De bine, de rău, sânt spălată. 
Unde mi-i cheia, acu, de la lada cea mare ? Mi-o adă! 

GORGO 

Rochia asta cu creţuri şi prinsă cu sponci pe la umfir 
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35. Bine-ţi mai stă ! Cât ai dat, Praxinoa, pe stofă ? ia 
f spune-mi! 

PRAXINOA 

Nu-mi mai aduce aminte de asta: mai bine de două 
Mine de-argint şi, cu lucrul, stupitu-mi-am sufletul, 

[Gorgo ! 
GORGO 

Insă pe plac ţi-a ieşit. 

PRAXJNOA 

De asta, aşa e, zici bine. 
(Către sclavă) 

Adă-mi încoace mantelul şi pune-mi pe cap pălăria ! 
(Către copil) 

40. Nu te iau, puiule ! Vine Babaua şi calul te muşcă. 
Plângi cât vei vrea : eu n'am gust să te vă-el ologit de 

[picioare. 
tiaidem ! Phrygia, tu ia pe copil şi te joacă cu dânsul I 
Cheamă 'nlăuntru căţeaua şi 'nchide şi uşa de-afară ! 

(Pe stra.dă.) 

Zeilor, ce de-a mai lume ! Cum oare şi când să stră­
[batem 

45. Negura asta de oameni? Furnici fără număr nici capăt! 
Tu, Ptolemeu, ai făcut o mulţime de lucruri frumoase, 
De când părintele tău e în cer : făcătorii de rele 
Nu mai dau azi la drumeţi, furişându-se egipteneşte. 
Râs îşi făceau înainte toţi şolticii şi derbedeii, 

50. In viclenie dospiţi şi la fel fiind unul cu altul. 
Ce-o să ne facem, iubita mea Gorgo ? Ia uite-te caii 
Regelui, cei de paradă ! (Unuia din mulţime) Mă calci 

[pe picioare, amice! 
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Roibul cum sare în două picioare ! Turbat e ! .. Eunoa, 
Ah! ce căţea ! N'ai să fugi ? ... Jşi omoară de-acuma stă­

[pânul-
55. Mare noroc am avut c'am lăsat copilaşul acasă. 

GORGO 

Nu te mai teme de-acuma : ~ântem îndărăt, Praxinoa. 
Dânşii în rând au intrat. 

PRAXINOA 

Că şi eu am prins inimă, Gorgo. 
Ah ! de copilă, mi-i groază de cai şi de şarpele rece. 
Haide mai repede ! ttolotă mare spre noi se revarsă. 

GORGO 

(Unei babe) 
60. Vii de Ia curte, mătuşă ? 

BABA 

De-acolo, nepoatelor. 

GORGO 

Lesne-i 
Oare-a intră ? 

BABA 

Incercând, au intrat şi Acheii în Troia, 
Fată frumoasă ! Căci toate se fac, dac~i 'ncerci a Ie iace. 

COTIGO 

Baba ne-a spus ghicitoarea ş'a sters-o. 
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PRAXINO:\ 

Femeile ... toate 
Toate le ştiu, şi cum Zeus luă de nevastă pe liera ! 

GORGO 

66, Vai, Praxinoa, ia uite-te colo cc lurne-i la uşă ! 

PRAXINOA 

O grozăvenie! Gorgo, dă-m: mâna ! Tu ia-o, Eunoa, 
Pe-a Eutychidei! De loc n'o slăbi, doară nu mi t?ei pierde. 
Toate buluc să intrăm ! Tu tin'te cu dinţii, Eunoa ! 
Valeu ! sărmana de mine! Hăinuţa-mi în două se rupse. 

70.Gorgo! (Către un străin) Pe Zcus mă jur! Dacă vrei să 
[ai parte pe lume 

De fericire, păzeşte-mi, prietene, mantia asta ! 

STRAINUI; 

N'am nici un chip, însă tot voiu păzi-o. 

PRAXINOA 

Vai ! ce îmbulzeală 
Mare ! Se 'ndeasă ca porcii. 

STRĂINUL 

N'ai teamă, cumătră, c'am scos-o 
Bine la capăt ! 

PRAXINOA 

Ş'acum şi pe urmă, iubite, să-ti meargă 

75. Bine, căci tu avuşi grijă do noi. (Către Gorgo) Ce om 
[bun şi de treabă ! 
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Dar la strâmtoare-i Eunoa. liai ! dă, păcătoaso, din coate! 
Bun! ,,Toate 'nuntru", cum zice la nunţi, când închide, 

[mireasa. 

GORGO 

Vino, aici, Praxinoa, să vezi mai întâiu ce frumoase 
Alesături ! Ce subţiri ! Sânt vestminte de-a' zeilor oare?· 

I 

PRAXINOA 

80. Ce ţesătoare la ele-au lucrat, o ! Athenă prea-sfântă ?· 
Ce fel Ge meşteri făcur' aşa bine figurile-aceste ? 
Uite-te cum stau aevea şi pare c'aevea se mişcă ! 
Nu-s ţesături, ci fiinţe chiar vii. Mare meşter e omul ! 
D'apoi Adonis ! Frumos ce mai e ! Şi cum zace pe patu-i 

85. Cel de argint, pe la tâmple cu puf care-acurna-i mijeşte ! 
Adonis cel îndrăgit de trei ori, chiar şi'n Iad îndrăgitul ! 

ALT STRĂIN 

Tacă-vă pliscul ! Ce tot fleoncăniţi, păcătoaselor ! Oaiţet 
Gura o cască la orice cuvânt. Au să-mi spargă urechea I 

PRAXINOA 

Dec ! Da de unde-ai ieşit? Ce ai dacă sântem limbut:: ?· 
90. Dă tu porunci la ai tăi : porunceşti unor Syracuzene ? 

$i să mai ştii că sântem, de obârşie, Corinthiene, 
Cum e şi Bellerophonte ! Ca'n Peloponez ne e graiul, 
Şi Dorienii au voie-a vorbi limba dorică,-a,şa cred ! 
Dulce Zeiţă, de nu ne-am găsi noi stăpânul ! Mi-ajunge 

~- Unul ! (către străin) liabar n'am de tine ! Să nu-mi razi 
[tu baniţa goală ! 

GORGO 

Taci. Praxinoa, că iat'o să cânte de-acu pe Adonis 
O cântăreaţă vestită şi meşteră, fat' Argiencei, 
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Care, şi anul trecut, a bocit aşa bine pe~Adonis. 
Ştiu c'ar' să cânte frwnos. O vezi cwn se tot fasoleşte ? 

CANTA.REAŢA 

100. Tu ce te bucuri de aur, Stăpân' Aphrodită, ce aperi 
Golgosul, Eryxul nalt şi !dalia, uite-l pe Adonis : 
Ţi l-au adus, la un an, de la râul ce veşnic, Acheron, 
Orele cu picioruşe plăpânde, iubitele Ore, 
Care 'ntre zei mai zăbavnice sânt, dar mai tare dorite : 

l05. Ele doar nu vin cu mânele goale, la om, niciodată. 

Fiic'a Dionei, o ! Cypris, tu fără de moarte făcut-al 
Pe Berenica, vărsându-i în sin pkături de-ambrozie, 
Din muritoare ce-a fost, - aşa se vorbeşte de oameni. 
A Berenicei copil' Arsinoa, potriva Elenei, 

J 10. Ţie, zeiţo Cll! multe altare şi nume, fiindu-ţi 
Mulţumitoare, -I încarcă pe-Adonis de daruri frwnoase : 
Stau, din tot felul de arbori, alăturea, poamele coapte 
Şi paneraşe de-argint cu fragede flori şi răsaduri, 

Vase de aur şi 'n ele mirezme din Syria. Uite 
115. Şi aluaturi, pe care femeile noastre, la tavă, 

Le pregătesc cu tot felul de flori şi cu albă făină, 
Şi prăjituri cu uleiu şi turte cu miere prea dulce : 
Toate le vezi lângă dânsul în chip de-animale şi păsări. 
Uite umbrarele verzi, de fraged mărar încărcate, 

120. Iar Amoraşi mititei pe deasupra wnbrarelor zboară, 
Astfel precum, pe-un copac, puişorii de privighetoare 
Zboară 'ncercându-şi aripele lor de pe-o creangă pe alta. 
Ce abanos ! Ce de-a aur ! Ia uite doi vulturi de fildeş, 
Care la Zeus Cronidu' ridică pe micul paharnic I 

125. Uite şi scoarţe de purpură colea, mai moi decât somnul. 
Cei din oraşul Milet şi păstorii din Samos ar zice : 
,,Patul de-aici, aşternut lui Adonis frumosul, e-al nostru!" 
Zace pe pat Cypriana ş'alături Adonis. cu braţe 
Trandafiri~ de vreo optsprece ani ori de nouăsprezece. 
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130. El pe la buze-i cu puf bălăior şi nu'nţeapă sărutu-i. 
Astăzi, avându-l pe el, să se bucure dar Aphrodita ! 
Iar dimineaţă, noi toate, când roua din cer o să pice, 
Toate, I-om duce la marginea mării albită de spume 

i3:I 

Ş; despletindu-ne-apoi, vom descinge vestmintele noastre. 
135. Goale la sin, vom începe cântarea cea răsunătoare : 

,.Din semizei, numai tu, prea iubite Adonis - se spune -
Vii şi la noi ş'Acherontele treci. N'avil. parte de asta 
Nici Agamemnon. nici marele Aias cel plin de mânie, 
Hector, cinstitu 'ntre cei două zeci de feciori ai ttecabe1. 

1,40. Nici chiar Patroclu, nici Pyrrhus acel ce s'a 'ntors Jel,1 
[Tro:a. 

Nici chiar vitejii din vremuri, Lapithii şi Deucalionii, 
Nici Pe!opizii, nici cei care-s fruntea prin Argos, Pela:;;~ii. 
rn dar ş'acu priitor şi la anul, iubite Adonis ! 
Drag tu, Adonis, ş'acuma ne eşti şi la 'ntoarcere fi-vei''. 

GORGO 

145. Asta-i mai meşteră chiar decât toţi, Praxinoa, de cântec: 
Multe mai şt:e şi dulce mai cântă, ferice de dânsa ! 
Insă e timp s[t ne 'ntoarcem : a fi nemâncat Dioclida, 
Şi mi-i cam acru bărbatul : să nu-l întâlneşti, când i-i 

[foame! 
Adon, adio, drăguţule ! Să ne găseşti sănătoase ! 
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XVI 

CHARITELE SAU HIERON 

Muzelor, fiice-a' lui Zeus, poeţilor, asta li-i dată : 
Să preamărească pe zei şi să cânte-a' vitejilor fapte. 
Muzele doar sânt zeiţe : pe zei tot zeiţele-i cântă, 
Noi.. muritori, şi pe cei muritori muritorii să-i cânte ! 

5. Cine din cei ce trăesc sub alba lumină de soare 
Va mai primi cu plăcere Charitele mele şi uşa 
Le-o va deschide ş'apoi le-a trimite 'ncărcate d~ daruri ? 
Ele se'ntorc mâniate 'napoi, cu picioarele goale, 
Şi mă tot mustră pe mine că drumu-1 făcură degeaba. 

10. Şi, supărate din nou, cu capul plecat pe genunchii 
Lor îngheţaţi, ele-aşteaptă în fundul deşertului sipet, 
Unde li-i locul mereu, când vin fără nici o ispravă. 
Azi, oare cine-i aşa ? Cine-ascult' al poetului cântec ? 
Nu ştiu, căci oamenii nu mai zoresc, ca'nainte, 'ntru lauda 

15. faptelor bune : pe toţi biruitu-i-a setea de aur. 
Fieşte care, cu mâna sub haină, pândeştei de unde 
Să mai câştige şi n'ar dărui de pe bani nici rugina. 
Ba ţi-o şi spune pe loc : ,,mai aproape-i cămaşa de piele". 
,.Eu de-aş avea ! că poeţilor zeii li dărue cinste. 

"20. Cine s'asculte pe altul ? Omer e de~ajuns tuturora. 
Cel mai de preţ e poetul acela ce nu-mi cerc plată". 

Oameni nebuni ! Ce folos de comorile voastre de aur 
Strânse prin casă ? Fac altă ceva cu averea 'ntelepţii : 
Trebue-o parte să dai desfătării, poetului alta, 
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25. Multe din rudele tale s'ajuţi şi pe mulţi chiar din ceilalţi 
Oameni, iar zeilor jertfe s'aduci pe altar todeauna. 
lară de oaspeţi să fii bucuros şi pe dânşii la masă 
Să-i îndulceşti şi, când vor să se ducă, să-i laşi a se duce. 
Dar mai cu seama pe-ai Muzelor sacri tălmaci îi cinsteşte, 

30. Pentru ca, până şi'n noaptea din Iad, să s'audă de tine, 
Nici fără slava să plângi la râu 'ngheţat, Acherontul, 
Ca muncitorul cu palmele pline, din pricina săpii, 
De bătături, care-şi caină, biet, sărăcia rămasă 
Dela părinţi. La palatele lui Antioch şi Aleva, 

35.$erbi o mulţime-şi primeau merticul pe fiece lună, 
Şi la feciorii lui Scopas, viţeii mugiau cu duiumul, 
Când îi mâna la săivane cu vacile cele cornute. 
:ar la Creonzii cei ospătători, pe câmpie, la Crannon, 
Turme frumoase puzderii duceau în porneală păstorii. 

40. Nu se mai bucură însă de ele, de când îşi dădură 
Dulcea suflare în luntrea cea larg' a scârbosului Charor,. 
Ei, părăsindu-şi nămolul de-averi şi uitaţi şi de oameni, 
Veacuri de-arându! ;z;ăceau printre morţii cei vredruci de 

[jale, 
faimă de nu le dădea 'n viitor, prin cântări felurite, 

45. Bardul cel meşter din Ceos, cu lira-i bogat-înstrunată. 
Parte de cinste-au avut şi sirepii cei iuţi de p:icioare, 
Care veniau încărcaţi de cununi dela sfintele jocuri. 
Cine-ar mai şti de vitejii din Lycia ori de pletoşii 
fii ai lui Priam, de Cycnus acel cu trup alb de femeie, • 

50. Cine ? de n'ar fi cântat a' vechimii războaie poetil ? 
Nici Odisseu, c'a umblat pe Ia toate noroadele lumii, 
Zece mari ani pribegind şi'n fundul Tartarului merse 
Viu, şi-a scăpat şi din peşteră, dela Cyclopul sălbatec, 
N'ar fi avut el o veşnică slavă ; în noaptea uitării 

56. Ar fi rămas şi porcarul Eumeu şi Philetiu, văcarul 
Care 'ngrijiâ de cirezi, .şi mărinimosul Laerte, 
Dacă, prin cântece, nu-i preamăria cântăretul ionic-
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Oamenii au dela Muze deapururi o 'naltă mărire : 
Morţilor, însă, urmaşii le toacă averea pe urmă. 

60. lnsă tot una-i de grew ori să numeri a' mării talazuri, 
Care-s la ţărmuri împinse de vânt, de pe marea verzie, 
Ori să tot speli cărămida murdară cu limpede apă, 
Ori să-l îndupleci pe-un om care-i ros de-a arginţilor poft:i. 
Cine-i aşa fel ... să-i fie de bine ! Şi nenumărate 

65. fie-avuţiile lui şi mereu tot mai mult să dorească ! 
Eu însă unul, decât herghelii de sirepi şi de asini, 
Mult mai degrab'aş alege doar cinstea şi dragostea lumi'. 
Astfel, eu caut la cine să merg şi primit sfi fiu bine, 
Eu şi cu Muzele. Pentru poeţi doar sânt căile grele. 

7o. Fără de Muze, copile-a' lui Zeus cu planuri măreţe. 
Nu-i încă cerul trudit să depene lunile, anii, 
Şi-au să mai tragă l'al Soarelui car telegari o mulţime : 
Are să fie-un bărbat, ca să aibă nevoie de mine, 
Când s'a purta ca Achile cel mare ori groaznicul Aias, 

?5. Lângă Simois, pe şes, la mormântul Phrygianului I!us. 
Iată c'au şi îngheţat de pe-acuma, de frică, Phenicii, 
Care trăesc la apus, pe Ia capătul Libyei tocma. 
Syracuzenii, de-asemeni, apuc'a' lor suliţi de mijloc : 
Scuturi de-lozie 'ngreuie braţele lor. In.tre dânşii, 

so. Ca şi vitejii din vremuri străvechi, îşi încinge liieron 
Armele. Creasta din coamă de cal îi întunecă coiful. 
Zeus, părinte slăvite, Athenă şi tu, .o ! fecioară, 
Care, cu maică-ta, fost-ai sortită 'n bogata cetate 
A Ephyreilor de lângă apele Lysimeleei, 

85. Fă ca nevoia cea cruntă s'alunge pe duşmani din ţară 
Peste Sardonica tnare şi numai doi, trei să mai scape, 
A1.oartea ortacilor scumpi s'o vestească la prunci şi ne­

[ veste. 
Şi târgoveţii să steie din nou în oraşele-acele 

Din temelii până'n vârf dărâmate de mâna duşmană. 
9Q. Ei să-şi lucreze 'nverzitele-ogoare şi nenumărate 
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Turme de oi, îngrăşate cu miile la păscăciune, 
Să behăiască pe câmp şi, venind la ocol cu duiumul, 
Cârduri cfe vaci pe drumeţu 'nserat să-I zorească din 

[urmă! 

Plugul să rupă toloacele iarăşi, ca iar să Ie sameni, 
95. Când, de pe arbori, din vârf, pândind pe păstori, Ia amiază. 

Târiie grierul, iar peste arme să 'ntindă paingâni 
Pânze subţiri şi să piară 'ntre noi a' războiului nume ! 
Nalta lui slavă să-i ducă poeţii atunci lui Hieron 
Chiar peste Scytica mare şi până pe unde, cu smoaEi 

IOO. Zid uriaş închegându-şi, a împărăţit Semiramis. 
Unu-s şi eu, dar iubesc a' lui Zeus copile pe-atâţia : 
Fie ca toţi să slăvească pe sicilian' Arethuză, 
Cum şi noroadele ei şi pe războitorul tiieron ! 

Voi, o zeiţe, cinstite de craiu Eteoclu. Charite, 
105. Care iubiţi Orchomena Minyenilor, duşmana Thebei, 

Eu şi de-oparte voiu sta, nechemat, dar în casa acelor 
Ce-au să mă cheme, mă duc fără frică, cu Muzele mele. 
N'am să vă las niciodată pe voi, căci făr'de Charite, 
Ce desfătare-i pe lume ? De-aş fi todeauna cu ele ! 
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XVII 

CÂNTECUL DE LAUDĂ AL LUI PTOLEMEU 

Muze, cu Zeus să'ncepem şi'n urrn{t sfârşiţi-o cu Zeus, 
Când dintre zei preamărim su cântarea pe cel mai pu­

[ternic­
Dar dintre oameni să fie cântat Ptolemeus în frunte 
Şi la sfârşit şi la mijloc, căci el e mai sus decât ceilalţi. 

5. Când în vechime eroii născuţi din sămânţă zeiască 
Fapte viteze-au făcut, şi poeţi îşi găsiră destoinici. 
Eu, care-s meşter de cântec, pe craiu Ptolemeu lăuda­

[ voiu: 
Chiar pentru zei sânt o cinste cântările cele de slavă. 

Când în pădure se duce lemnarul, pe muntele Ida, 
10. Ochii-şi roteşte de unde să'nceapă, căci multi sânt căturii! 

Eu ce să spun mai întâiu ? Doară-s multe de spus şi cu 
[multe 

Zeii-I cinstiră pe cel mai puternic din toţi domnitorii. 
Vrednic era, din părinţi, Ptolemeus Lagidul să facă 

Fapte măreţe, odată ce'n minte-şi punea el un lucru, 
15. Care prin gând nu putea nimănuia să-i treacă vr'odată. 

Tatăl ceresc l-a cinstit şi pe el deopotrivă cu zeii 
Cei fericiţi şi el are 'n palatul lui Zeus un scaun 
Numa de aur. Alăturea-i stă un prietin în scaun : 
Zeul grozav pentru Perşii cu mitre vopsite, -Alexandru. 

20. Tronul lui Hercule cel ucigaş de Centauri e'n faţă, 

Tron făurit din otelu' ".el tare: acolo Heracle 
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Şede, şi el, la tanchete, cu zeii din cer laolaltă, 
Şi de nepoţii nepoţilor lu'i el se bucură foarte, 

137 

Pentru că fiul lui Cronos din trup le-a luat bătrâneţea 
25. Şi, ca urmaşi lui tteracle, se cheamă că-s fără de moarte. 

Căci tteraclidul, viteazul, le vine strămoş deopotrivă 
La amândoi ş'amândoi doar îşi trag d!n tteracle-obârşia 
Tocmai de-aceea când el, de la masă, sătul de nectarul 
Plin de mireazmă, se duce 'n iatacul iubitei neveste, 

30. Unuia arcul i-l dă şi tolba ce-i stă subsuoară, 
Celuilalt ghioaga de fier cu podoaba-i de noduri. Şi astfel 
Ei, în cămara-i divină, la ttebe cu gleznele albe, 
Armele-i duc amândoi şi pe fiul bărbos al lui Zeus. 

Cum strălucia, dintre toate femeile cele 'nţelepte, 
35. Spre desfătarea părinţilor ei, Berenica vestita ! 

Fiica slăvit'a Dionei, Domniţa din Cypru, i-atinse 
Sinul cel plin de mireazmă cu mânile ei delicate. 
Ge-asta se zice că n'a n:ai fost înc'o femeie 'ntr'atâta 
Dragft bărbatului, cât şi-a iubit Ptolemeus nevasta. 

40. t:a îl iubia şi mai mult : un bărbat numai astfel îşi lasă 
Casa lui toată pe scama copiilor lui, cânc.l se duce 
Plin de iubire, ~pre patul nevesti-sii care-l iubeşte. 
Soţul de nu şi-l iubeşte, femeia-i cu mintea la altul : 
Lesne ea face copii, dar copiii nu-i seamănă tatei. 

-45. Tu, cea mai mândră din toate zeiţele. sfânt' Apluodită, 
Grijă de clâns'ai an1t şi cu-al tău ajutor Berenica 
Cea cu obrazul frumos, n'a trecut Acherontul cel jalnic: 
Tu ai răpit-o, 'nainte s'ajungă la barca cea neagrl 
Şi la luntraşul grozav, care-i trece pc morţi peste apă, 

50. ~·ai aşezat-o 'ntr'un templu. făcând-o părtaşă la cinste. 
Bună fiind, tuturor muritorilor ea le insuflă 
Gingaş _amor şi 'ndrăgiţilor chinul cel dulce-al iubirii. 
Oacheşă fată din Argos. iubind pe Tydeu din Calydon, 

Tu l-ai născut pe calăul popoarelor, pe Diomede. 
55. T!Jetis cu sinii frumoşi a născut pe ţintaşu' o\hile 
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Din Eacidul Peleu : războinice tu, Ptolemeie, 
Lui Ptolemeu cel viteaz te-a născut Berenica vestita. 
Insula Cos desmierdântu-te-atunci, te primi dela mumă. 
Prunc chiar atuncea născut şi venit la lumină de ziuă : 

60. Căci acolo a strigat pe Ilithya, care desleagă 
Brâul, copil' Antigonei, pălită de-a facerii chinuri. 
Zina prielnică-i dete-ajutor şi'n a' ei mădulare 
Ii strecură alinarea durerii şi-asemenea tatei, 
Pruncul iubit se născu. Văzându-l atunci chiuit-a 

65. Insula Cos şi pe prunc mângâindu-l cu mânile, -i zise :: 
„Fii fericit, o copile, şi cinste să-mi dai, cum Apollo 

Dete ostrovului Delos cu brâu de cernite talazuri. 
Dealul lui Triops de-asemenea pune-I în locul de cinst~ 
Dând ocrotire la fel Dorienilor care-s alături, 

70. Astfel precum şi Renea fu dragă lui febus Apollo." 
Asta ostrovul a zis şi de sus, clin văzduhul cu nouri~ 

Până'n de trei ori ţipat-a un vultur cu zborul prielnic. 
Semn de la Zeus a fost. Doar Zeus le poartă de grijă 
Crailor celor măriţi şi fruntaş e acela, ce-i este 

75. Drag de la naşterea lui : în belşug de-avuţie trăeşte, 
Feste-o mulţime de ţări e stăpân, peste mări o mulţime. 
Nenumărate pământuri şi neamuri nespuse de oameni 

fac să-i rodească grâneata sporită de ploaia lui Zeus. 
lnsă ca seşul Egiptului nu mai rodeşte vr'o ţară, 

80. Când, revărsându-se, Nilul îi farămă bulgării umezi. 
Nici aşa multe cetăţi, cu oameni destoinici la treburi, 
Nu-s în vr'o parte : trei sute de târguri aicea-s clădite. 
Incă trei mii, pe deasupra mai sânt de trei ori câte zece 
Mii şi de două ori trei şi de trei ori apoi câte nouă. 

85. Numai un 0m, Ptoiemeus viteazul, e domn tuturora ! 
El din Phenicia, Syria, Libya, are-o bucată, 
Şi din Arabia. parte din Ethiopienii cei negri-
Peste Pamfyli, peste toţi şi peste Cilicii războinici, 

Şi peste Lyci, peste Carii c.loriti de războaie domneşte. 
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DO. Peste Cyclade e domn : minunate sânt năvile sale 
Care pe mare plutesc. Şi pământul şi mările toate 
Şi vuetoarele râuri de craiu Ptolemeu -s domnite. 
Nenumăraţi călăreţi şi oşteni înscutati o multime 
Şi înarmaţi în aramă lucioas,ă, s'adună împrejuru-i. 

t3!) 

95. El din avere-ar putea să-i întreacă pe toţi domnitorii: 
Zilnic atâta de mult îi intră 'n bogata lui casă 
De pretutindeni ! Popoarele-şi caută 'n pace de treburi. 
Nici un vrăjmaş, păn'acuma, trecând peste Nilul cu iezme, 
N'a adus îndi, pedestru, războiul în sate străine, 

tOO. Nici n'a sărit păn'act1, dintr'o repede navă, pe ţărmuri 
Om înarmat şi duşman, ca să fure cirezi din Egipet : 
Astfel de om e stăpân pe câmpii!.e cele întinse, 
Craiul bălan Ptolemeu, care ştie s'arunce cu lancea, 
Şi, ca un bun domnitor, se 'ngrijeşte mereu să păstreze 

l05. Ce i-a .rămas din părinti, ba sporeşte ci însuşi avutul. 
Dar în bogatu-i palat nu s'adună degeaba averea, 
Cum e strânsura furnicilor, care lucrează întruna. 
Templele cele slăvite au multe comori dela dânsul, 
Căci todoauna le'nchin[t şi daruri şi pârgă de roade. 

t 10. Şi din avere dă mult şi crailor celor puternici, 
Mult şi oraşelor şi la prietinii lui de ispravă. 
Iară Ia sfintele jocuri a' zeului Bacus nu vine 
Nici un poet care şt'e să cânte-o cântare măiastră, 
Căruia el să nu-i facă vr'un dar. răsplătind meşteşugu-i. 

•HI. Pe Ptolemeu. pentru faceri de bine, -1 slăvesc şi tălmacii 
Muzelor. Şi, pentru omul bogat mai frumos ce să fie 
Altft ceva, decât nume slăvit sfi câştige 'ntre oameni ? 
Doar şi Atrizii cu ast' au rămas, căci nămolul de pleanuri 
Câte le-au fost dobândit, când luară palatul lui Priam, 

120. Fură 'nghiţite de noaptea, de unde nu-i chip a te'ntoarce. 
S:ngur d:n oamenii cei care-au fost şi din cei care ~stăzi 

Calcă ţărâna şi urma lor caldă rămâne pe ţărnă, 
FI închină şi rărintelui ~fo şi iubitei lui mume 
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Temple cu fum <le tămâie şi-i puse pe dânşii în chipuri 
125. Mândre, de aur şi fildeş, ca ei s'ocrotească pe oameni. 

Când împlinitu-s'au lunile, ard pentru dânşii atuncea 
Coapse de boi îngrăşaţi, pe altarele roşii de sânge, 
EI şi nevasta-i voinică : pe-un însurăţel în iatacu-i, 
Nu l-a cuprins de mijloc o femeie mai bună ca dânsa : 

130. Ea îşi iubeşte din suflet bărbatul şi fratele. Astfel 
Fost-a şi nunta cea sfântă a nemuritorilor, care 
Domni ai Olympului fură născuţi de puternica Rhea. 
Iris, fecioară ş'acuma, spălată pc mani cu mirezmc, 
Numai un pat, ca să doarmă, lc-aşt0rne lui Zeus şi Herei. 

13!>. Craiu Ptolcmeu, să trăeşti ! Deopotriv' aminti-voiu de 
[tine, 

Ca şi de ceilalti croi, şi cred că zadarnică vorbă 
Nu voiu gr{ti 'n viitor. Dela Zeus tu cere virtutea ! 

~ ~ 
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EPITHALAMUL ELENEI 

Deci, într'o zi, la bălanul Mcnelau, în Sparta, facură 
Horă, în fata ietacului cel zugrăvit chiar atuncea, 
Douăsprece fecioare, -o ·minune de fete -spartane, 
Cele dintâi din cetate, cu flori de-acintuş în cosite, 

5. Cârni pe copila lui Tyndar peţind-o, pe draga Elenă, 
A' lui Atreus mai tânăr fecior în ietac o închise. 
Toate cântau şi băteau, după cântec. pământul, cu paşii 
Impleticiţi, şi palatul vuia de cântarea de nuntă : 

,,Ai adormit aşâ dar de pe-acuma, iubitule mire ? 
10. Nu te mai tii pe genunchi? Eşti aşa de pr;etin cu somnul? 

Ori că băut-ai cam mult şi pe pat te-ai trântit tu acuma? 
Tu trebuia singurel să te culci, dacă-ţi fuse degrabă, 
Şi pe copilă s'o laşi cu fetele până la ziuă, 

Să se mai joace pe lângă iubita ei mumă, căci astăzi, 
Ul. Mâne şi an după an, o ! Menelau, a ta e nevasta ! 

Prea fericitule mire, cm bun strănută, când în Sparta 
Cu domnitorii ceilalţi ai venit, ca să-ti cauţi norocul. 
~ingur, de socru-i avea. din eroi, pe feciorul lui Cronos: 
ln aşternut a venit lângă tine copila lui Zeus. 

20. $i 'ntre-Aheence nici una ca dânsa nu calcă pământul : 
Ea o să nasc' o minune de prunc. dacă-i seamănă mamei. 
Noi cu Elena de-o seamă eram ş'alergam împreună, 
Unse pe trup ca bărbat:i. la apele lui J:urotas, 

\ 

T, '..tte, de patru ori şaizeci, o gloată de tinere fete : 
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25. Nu e nici una să n'aibă cusur, de-o asemeni cu dânsa. 
Fata-i frwnoasă-şi arat' Aurora, o ! Noapte prea sfântă, 
Şi primăvara cea dalbă, când iarna se duce departe: 
Astfel, cu păru-i de aur, lucia printre noi şi Elena. 
Holda cea naltă-i podoabă câmpiilor celor mănoase, 

30. Şi chiparosul grădinii şi carului calul thessalic : 
Astfel şi trandafiria Elenă e-a Spartei podoabă. 
Nime nu toarce 'n paner un tort mai frwnos decât dânsa, 
Nici n'a tăiat dintre furcile 'nalte o pânză mai deasă, 
La măestritul războiu, zvârlind printre rosturi suveica. 

35. Jar când o cântă pe-Artemis ş'Athena, zeiţa pieptoasă, 
Nime nu ştie să-i zică din liră, cum ştie Elena, 
Ea, în ai căreia ochi o lume de doruri s'adună. 

O ! drăgălaşă, frumoasă fecioară, de-acu eşti nevastă! 
Noi, dimineaţă, ne-om duce pe lunca 'nfrunzită, la locul 

'40. Unde-alergăm, ·să culegem cununi cu mireazmă plăcută, 
Numai la tine cu gândul fiind, o ! :Eleno, ca mieii 
Incă sugari, ce duc jindui mereu după ugerul oii. 
Şi din trifoi care creşte pe jos împletind o cunună, 
Cele dintâi, o vom pune 'n platanll'l cu ramuri umbroase. 

◄5. Paos, apoi, de uleiu curgător picura-vom din vasul 
Cel de argint, sub platanul umbros, şi pe coaiă-i vom scrie, 
Ca trecătorul să poată citi, după dorice datini, 
Vorbele-aceste : ,,Cinsteşte-mă ! Eu îs copacul Elenei!" 

Fii sănătoasă, mireasă ! Zeiescule ginere. -adio ! 
50. Vouă Latona ce creşte pe prunci, să vă deie Latona 

Mândre odrasle şi fac' Aphrodita ca voi de-opotrivă 
Să vă iubiţi, iar Cronidul averi să vă dea, nesecate, 
Pentru ca ele, mereu, dela nobili la nobili să treacă ! 

Voi în suspine de dor şi de dragoste, unul la sinul 
!55. Altuia 'n tihnă dormiţi, dar treziţi-vă 'n zorile zilei : 

Când o să cânte cocoşul întâiu, ridicând, din culcuşu-i, 

Gâtul cu pene frumoase, şi noi ne-om întoarce, în zr ~­
ttymen, te bucură, o! ttymenee, de nunta aceasta}•. 

E ~ 
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HOŢUL DE MIERE 

O ticăloasă de-albină 'nţepase odată pe Eros, 
Care fura nişte faguri din stup. Degetelcle-i toate 
I le împunse la vârf, de-I durea şi sufla el în mână 
Şi cu piciorul bătea în pământ şi săriâ. Aphroditei 

5. Rana-i atunci arătă şi se plânse c'o fiinţ'aşâ mică, 
Cum e albina, e'n stare să facă o ran'aşâ mare. 
Dar Aphrodita, rizând : ,,Ce-? Nu eşti şi tu ca albina ? 
Cât eşti de mic şi ce-adâncă e rana săgeţilor tale !" 
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PĂSTORAŞUL 

Dulce voind s'o sărut, Eunica mă râse, ba încă 
Asta mi-a zis pe de-asupra 'n badjocură : ,,Fugi de la 

[mine! 
Tu, un văcar, şi vrei buzele mele, sărmane ? Eu nu ştiu 
Să mă iubesc cu ţărani, ci s!i dau târgoveţilor gură. 

5. N'ai mai ajunge să pupi nici în vis a mea gură frumoasă ! 
Cum te mai uiti ! Cum vorbeşti ! Şi cum şuguieşti ca 

[ţăranii! 

Blând mă mai chemi şi poto11 de cuvinte îţi iesă din gură! 
Uite ce gingaşă barbă mai ai şi ce plete frumoase ! 
Buzele tale sânt bolnave, uite, şi mânile negre. 

10. Vai ! şi cum miroşi ! Hai, pleacă de-aici, că mă spurci şi 
[pe mine !" 

Asta zicându-mi, în sinu-i de trei ori scuipă Eun'ca. 
Şi mă privi, dup'aceea, din cap până jos la picioare. 
$'apoi din buze strâmbă ~i chiorîş ,e u'tă ea Ia mine-. 
Şi fasolindu-se mult şi fudulă de-a ei frumusetă, 

15. Ea se hlizi şi mă râse. Fierbea chiar şi sângele 'n mine : 
Roş mă făcui de necaz, ca roza cea plină de rouă. 
Ea m'a lăsat şi s'a dus, dar în suflet port Î11că mânia. 
Pentru c'a râs o femeie de stradă de mine, drăguţul. 
Nu sânt eu oare frumos ? O ! spuneţi, păstori, adevărul! 

20. Oare vr'un zeu m'a făcut să fiu altul. aşa, fără veste ? 
Doar păn'acu~mi înfloria pe obraz frumuseţa cea dulce. 
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Tocmai ca iedera prinsă pe-un trunchiu. Aveam barbă 
[frumoasă, 

Pletele mele, ca ţelina, se revărsau pe Ia tâmple, 
fruntea mea dalbă lucia de-asupra sprinccnelor negre. 

25. Ochii mai tare-mi sticliau decât ochii focoşi ai Athenei, 
Buzele mele mai moi decât caşul erau şi din gură 
Vorba mai dulce-mi curgea decât mierea ce :esă din fagur. 
Dulce-i şi cântecul meu, când îi zic ori din naiu ori d:n 

[fluier, 
Ori dintr'un fluier pieziş ori din ţeavă de trestie numa. · 

30. Toate femeile spun că-s frumos, pe la munte şi toate, 
Toate mă pupă : doar e~, târgoveaţa, nu-mi dete guriţă. 
Pentru că sânt un văcar, a trecut şi n'a stat să m'ascultc. 
Dară pe văi nu-şi ducea şi Dionysos vacile sale ? 
Nu ştie dânsa că dup'un văcar nebuni Aphrodita 

35. Şi păstori pe la munte, prin Phryg'a ? Ea cu Adonii; 
Nu s'a iubit prin păduri ? Nu l-a plâns în păduri pe 

[~doriis? 
Dar Endymiou ce-a fost ? Nu boar ca şi mine ? Şi Luna 
Nu-l îndrăgi pe boar şi, plecând din Olymp după dânsul, 
N'a venit oare la tânăr, în Yăile muntelui Latmos ? 

40. R.hea, :u încă jeleşti un boar. Ba şi tu. o ! Cronide, 
Dup'un copil de la boi n'ai umblat prefăcut într'un vultur? 

Dar Eunica n'a vrut nici de cum pe boar să-l sărute, 
Ea, că-i mai tare decât Aphrcdita, Cybela şi Luna. 
Fă însă tu, Aphrodito, să nu-şi mai sărute drăg11·11l 

45. Nici în oraş. nici la munte şi singură noaptea să doarmă ! 
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PESCARII 

Numai nevoia stârneşte, Diophante, tot meşteşugul : 
Ea doar ne'nvaţ'a munci, căci grijile cele cumplite 
Nu le dau pace de loc muncitorilor nici chiar să doarmă. 
Dacă vreunul din ei aţipeşte puţin peste noapte, 

5. Grijile vin fără veste şi repede-i tulbură somnul. 
Doi năvodari mai bătrâni s'odihniau tolăniţi împreună 

lntr'o colibă de stul1, pe muşchiul uscat de sub dânşii, 
Lângă peretele cel de frunzar. Lângă dânşii aproape, 
Stau Ia pământ măestriile lor de prins peşti : coşuleţe, 

10. Trestii, cârlige, momeli coperite cu ierburi de apă, 
Undiţi şJ vârşe, căpcănile cele din stuh împletite, 
Vâsle, odgoane ş'o luntre 'nvechită pe nişte proptele, 
O rogojină îngustă sub cap, şi căciuli şi vestminte. 
Iată averea pescarilor toată, uneltele tuate. 

15. N'aveau nici cheie, nici uşă, nici due : degeaba aceste 
Toate credeau că Ie sânt : ~:iracia-i păzia doar pe dânşii. 
Nici un vecin nu era i:,e-aproape de dânşii, doar marea 
Blând în colibă ;zbiâ, scăldând-o cu apele sale. 

Nu era ;ncă la mijlocul drumului carul Selenei : 
20. M!.!:·,ca lor zilnic'atunci i-a trezit şi, gtmind de pe gene 

Somnul, pescarii cei doi începur'a vorbi între dânşii : 

ASPHALION 

M·inte, prietine. cel care 'ntr'una tot spune că, vara, 
Nopţile se micşurează, când ziua e-atâta de lungă. 
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Ce de-a mai vise-am avut pân'acuma şi nu-i îndt ziuă ! 
25. Nu cumva oare-am uitat eu de tot cât de mare e noaptea? 

TOVARĂŞUL 

Nu te mai plânge de vara cea mândră, Asphâlion. 
[Timpul 

Nu şi-a ieşit el aşa, dela sine, din drumu-i, ci grija 
Somnul ţi-l tulbură ţie şi-ţi face şi noaptea mai mare. 

ASPHALlON 

Visele ştii tălmăci ? Eu avui numai visuri frumoase. 
30. Nu vreau să n'ai şi tu parte, de-asemeni, de visele mele~ 

TOVARĂŞUL 

Tu dar, ca peştele, 'mparte şi visele tale cu mine. 
Căci, dacă judec eu bine cu mintea, acela e numai 
M.eşter de vise tălmaciu, cărui mintea e singurul dascăL 
Fără de-aceea, şi timp noi avem : ce să faci tu acuma 

35. Cole, culcat pe frunziş, lâng'a' mării talazuri, când nu 
[poţi 

Ochii să'nchizi nici de loc ? Dar în spini e măgarul şi 

[lampa 
In pritaneu şi se zice că pururi veghează. Dar spune-mi 
Ce-ai văzut noaptea prin zis : dacă vrei, unui soţ po­

[ vesteşte-i ! 

ASPHALION 

Cum adormit-am aseară, zdrobit de-oboselile mării, 
40. (Mult nu mâncasem, căci noi de cu vreme stăturăm la 

[masă 

Şi, dac' amînte-ti aduci, ne cruţarăm stomacul) pe-o 
[stâncă 

Eu mă făceam şi, de jos, pândiam ahtiat de pe stâncă 
Peştii, cu undita tot clătinând nada cea 'nşelătoare. 
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Unul mai mare la undiţ'a dat (doar în somn todeauna 
45. P{me visează tot cânele numai, iar eu numai peşte !). 

El se prinsese 'n cârlig şi sânge-i curgea de la rană. 
Undiţa eu o ţineam încujbată : aşa se zbătea el ! 
Mânile-atunci întinzfmd, m'am plecat opintindu-mă 

[straşnic: 
Cum să prind peşte-aşa mare cu slabe cârlige de undiţi? 

!Kl. ftroi, încet l-am zmuncit, aducându-i aminte de rană, 
Undiţa'n voie-am !iisat-o ş'am tras, când văzui că nu 

[fuge, 
Astfel am scos-o la capăt şi prins-am un peşte de aur, 
Numai şi numai de aur, dar frica grozav mă cuprinse 
Nu cumva oare să fie vr'un peşte iubit de Poseidon 

55. Ori poate chiar un odor de-al zeiţii albastre, -Amphitrita. 
Peştele-apoi din cârlig binişor l-am desprins, tot cu frică 
Aur din gură-i nu care cumva pe cârlig să rămână. 
Când l-am văzut pe uscat ş'am fost sigur de dânsul, 

[atuncea 
Eu m'am jurat că, nici când, n'oiu mai pune piciorul pe 

[mare, 
60. Ci c'am să stau pe pământ şi, cu aurul meu. să fiu rege, 

Când... m'am trezit. Tu, ii 1bite, de-ad1 te socoate cu 
rmintea: 

De jurământul pe care-l făcui mie tare mi-i frică. 

TOVARĂŞUL 

frică să n'ai tu de fel : n'ai jurat, căci nici peşte de 
[aur 

t-!'ai mai găsit, cum visat-ai : doar visul e-asemeni min­
[ ci unii. 

65. nar, dacă fără să dormi, mai baţi tu aceste meleaguri, 
Trage nădejdea ş'a viselor : cată-ţi un peşte de carne, 
Ca să nu mori chiar de foame cu visele tale de aur ! 

~ ~ 
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DIOSCURII 

Cânt pe, feciorii lui Zeus, de scut purtătorul, s'ai Ledei, 
Castor şi Pollux, bărbatu 'nfricat în bătaia cu pumnii, 
Când îşi încinge pe mâni, pân'la coate, curele de taur. 
lată de două, d.e trei ori acuma eu cânt pe feciorii 

5. fetei lui Thestiu, pe fraţii cei doi din Lacedemona, 
Cei care scapă pe oameni, când sânt într'o cumpănă mare 
Şi pe sirepii speriaţi prin crâncena valm'a bătăiei, 

Mântuie vase pe mări, când, făr' să le pese de stele 
Care-asfinţesc şi răsar, se izbesc de grozavele vânturi. 

10. Val uriaş ridicfmd furtunile 'n coada corăbii, 
Sau dinspre cioc sau pe unde !i-i pofta la fieştecare, 
II prăbuşesc peste vasul scobit şi-i sfârâmă pereţii. 
Spânzur'atunci măiestriile vasului, pânzele toate, 
Rupte la voia 'ntâmplării şi ploaia tot curge şiroaie. 

t5. fată şi noaptea se lasă din cer, pe când marea cea largă 
Muge bătufa de vânt şi de ,Kroaznicul ropot de grindeni. 
Voi îns'atunci, chiar d;n fundul prăpastiei, scoateţi afară 
Năvile cu corăbierii ce nu mai credeau să trăească. 
Repede stă din bătaie şi vântul, iar luciul mării 

2(). Râde. pe dată sc'mprăştie norii în coace şi'n colo, 
Ursele iarăşi se văd şi 'ntre Asini, steluţa umbrită, 

Ieslea, vestind corăbierilor vreme frumoasă pe mare. 
Voi, care staţi de-ajutor muritorilor, dragi de-opotrivă, 
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Voi, călăreţi, chitarişti, luptători, o ! voi, meşteri de 
[cântec, 

25. Oare pe Pollux să'ncep mai întâiu a cânta ori pe Castor? 
Eu pe-amândoi voiu slăvi, dar întâiu voiu începe cu 

[Pollux-

Argo, scăpând aşadar de stâncile cele izbite, 
Cum şi de gura grozavă a Pontului plin de zăpadă, 
Pân'la Bebryci a ajuns, cu-ale zeilor scumpe odrasle. 

30. Iar acolo, de pe ambele laturi, bărbaţi o multime 
Se coborîră pe-o singură scară din nava lui Iason. 
Ei, pe nisipul cel gros de pe coasta ferită de vânturi, 
Şi-au aşternut de culcare ş'aprinseră foc din surcele 
Castor cel meşter de cai şi Pollux cel rumen la fată 

35. Singuri prin munte mergeau, rătăciţi de tovarăşii ceilalţi 
Şi se uitau la pădurea sălbatecă ş~ felurită. 
Ei au găsit un izvor nesecat sub o netedă stâncă, 
Şipot cu ap'aşa multă şi limpede- Iar înlăuntru, 
Par'că erau de cristal ori de-argint pietricelele'n apă ! 

40. Lângă fântână, pe-aproape, crescuse molizii nămornici. 
Plopi alburii şi platani, chiparoşii cu vârfuri pletoase, 
Flori cu miros, ce spuzesc prin livezi, când s'a dus pri­

[măvara, 

Drag seceriş pentru munca albinelor celor păroase. 

Iată pe-acolo stătea un bărbat uriaş, la vedere 
45. Groaznic : de pumnii cei tari urechile lui sânt strivite, 

Pieptu-i grozav şi spinarea cea lată, cu carnea ca fierul, 
Stau bulbucate. E-o namilă. Par'că-i bătut cu ciocanul. 
Muşchii, pe braţele lui cele zdravene, stau, pe sub umeri, 
Ca bolovanii pe care puhoiul ce creşte din ploaie, 

50. Rostogolindu-i la vale 'n vârtejuri grozave de apă, 
l-a netezit şi i-a ros. Pe gât şi pe spetele sale, 
Spânzur 'o piele de ieu, în ghiarele ei acăţată. 
Pollux, pumnaciul ce birue'n luptă, -i vorbeşte întâiul : 
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POLtux 

Bun întâlnişul, om bun ! A cui o fi tara pe-2.icea ? 

Al\IYCUS 

55. Bun întâl,niş dela oameni ce nu i-am văzut nici odată ? 

POL.LUX 

Frică să n'ai : zi mai bine că vezi ni:,te oameni de trea;;ă. 

AMYCUS 

N'am, şi nici nu se cuvine ca asta s'o 'nvăt de la t:nz. 

POL.LUX 

D'apoi sălbatec şi mândru mai eşti şi te mânii la toate ! 

AMYCUS 

Eu sânt aşa cum mă vezL Doară nu vin să-ţi calc pe 
[moşie. 

POLLUX 

60. Dac'ai veni, te-ai întoarce cu daruri de oaspete-acasă. 

AMYCUS 

Oaspe să nu mă pofteşti şi nimic nu-i avea de la mine, 

POLLUX 

Nici de băut nu mi-i da din izvorul de aici, blestemate? 

.AMYCUS 

Şti-vei când buzele debălăzate ţi-or arde de sete. 

T. Naum. - Theociit 
11 
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POLLUX 

Spune-mi: cu bani ori cu alta răsplat'aş putea , să 

[te'nduplec? 

AMYCUS 

65. Bratele tu să ridici şi să stai unui om împotrivă! 

POLLUX 

Ca un [)umnaciu să !e'nfrunt ori punându-ti şi piedică 

[încă? 

AMYCUS 

Pumnii acuma 'ntinzând, 1m-ti Lrnt,\ nici de 1, c meştc­
[şugul. 

POLLUX 

Ei, şi pe cine g!Jionti-voiu cu pumnii încinşi- în curele ? 

AMYCUS 

\'ezi-1 aici pe pu11111aciu: el n'o să se cheme muiere. 

POLLUX 

70. Gata-i şi-al lu[)tei caşt'g, pentru care ne-um bate'm­
[ preună ? 

A.:vlYCUS 

J:11 sânt al tău, tu al meu, dacă fi-vo'u mai tare ca tine. 

POLLUX 

Astfel se bat între ei şi cocoşii cu roşie creastă. 
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Ori că ne-om hate ca nişte cocoşi ori ca lei de ne-om 
[bate, 

Nu vrau de loc să luptăm pentru altă răoplat'a izhânzi\. 

I 

711• Zise- şi dintr'o găoace de scoică el scoase un muget ; 
Cum a umflat-o. pe loc, sub umbroşii platani, s'adunară 
Cei ce se poartă cu pletele lungi todeauna, Bebrycii. 
Castor şi dânsul, ne'nfrântul răzto·nic, se duse să-i. cheme 
Dela corabia magneziană. pe ceilalţi tovarăşi. 

80. După ce dar cu făşii din p:ele de taur încins-au 
Mânele lor şi pe brate· 'nfăşatu~s'au ei în curele, 
Inaintară la mijloc, suflând a vărsare de sânge. 
Ei se căzniră dintâiu o mulţime, cu-aprindere multă, 
Care dintr'înşii să aibă în spate lumina de soare. 

85. Tu ai înfrânt uriaşul, o ! Pollux, cu-a ta iscusinţă, 
$i lui Amycus în faţă-i băteau ale soarelui raze. 
Dânsul, cu suflet aprins de mânie, păşeşte nainte, 
Vrând să-l lovească cu pumnii. Atuncea feciorul lui 

[Tyndar 
Drept în bărbie-I pocneşte. Amycus s'aprinde mai tare 

90, Şi se 'nteteşte la luptă, s'apleacă şi, cât e de mare, 
Tabăr' asupra-i. Bebrycii dau _chiot ; de cealaltă parte. 
[I îndemnau şi vitejii la luptă pe Pollux vânjosul, 
Căci se temeau ei să nu-l grămădească la loc de strâm­

[toare 
Şi să-l răpuie vlăjganul acesta, leit un Tityos. 

96. Dar şi feciorul lui Zeus răsare când colo, când icea 
Şi tot îi cară cu mânile pumni şi-l opreşte'n pornirea-i 
Pe-al lui Poseidon fecior. deşi uriaş era dânsul. 
Stete dar beat de· loviri şi din gură scuipa nişte sânge 
'Rbşu. Vitejii bătură din palme cu totii de-odată, 

100. Când îi văzură grozavele răni pe la fălci şi la gură • 
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Ochii mai mici îi erau, căci umflat era dânsul la fată. 
Craiul apoi înşelându-l cu pumnii din ori şi ce parte, 
II zăpăceşte, ş'atuncea, văzând că se pierde cu firea, 
Drept în sprincenc-1 izl-eşte cu pumnul. Ia mijloc, de-

[asupra 
105. Nasului, până la os îi zdrumecă fruntea : rănitul, 

Cât e de lung, se prăvale pe spate, pe iarba 'nflorită. 
Când s'a sculat, s'a aprins de isnoav 'o 'ndârjită bătaie, 
~.'unul pe altul atunci se striviau în izbiri de curele. 
Dar căpitanul Bebrycilor numai Ia piept îl ghionteşte 

110. Şi mai în jos de grumaz, pe când celălalt, Po1Imc ne'n-
[frântul, 

fata-i întreagă-i sluţia lui Amycus cu răni uricioase. 
Carnea pe el se strângea, <le sudori, şi pe dată, din mare, 
Mic s'a făcut, pe când celuilalt munca sporindu-i într'una, 
I se făceau tot mai pline, mai rumene-a lui mădulare. 

115. Cum l-a răpus a' lui Zeus fecior pe mâncăul acesta ? 
Spune, zeiţă, doar ştii, iară eu care-s numa tălmaciul 
Altora, voiu povesti ce vrei tu şi aşa c11m îti place­
Măre, voind şi Amycus a face o mare ispravă, 

Mâna cea stâng'a lui Pollux cu mâna lui stâng'o apucă. 
120. Incovăindu-se 'n lături ; apoi, tăbărîncl cu cealaltă, 

Zdravănu-i pumn îl . repede spre dânsul, clin latt1rea 
[dreaptă. 

~ă-1 fi ajuns, îl răniâ pe regele cel din Amycle ! 
Dar se feri el cu capul ş'atunci, cu puternica-i mână, 
Când îl pocneşte sub tâmpla din stânga, şi umăru-i saltă. 

125. Sângele r.egru pe loc năpădeşte din tâmpla crăpată. 
Gura-i loveşte pe urmă cu stânga, de-i dârdâie dinţii, 
Şi tot îi cară la ghicnturi şi'ntr'una-1 pumneşte pe fată, 
Până-i zdrobeşte obraiiL Atunci, aiurit, se prăvale 
Cât e de lung, la pământ, şi se lasă de luptă şi'ntinde 

130. Bratele lui amândouă, căci moartea-i aproape de dânsul. 
Totuşi, deşi l-ai bătut, nici un rău n'ai făcut lui Amycus, 
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Pollux pumnaciule ! El r-a jurat cu sfinţenie mare, 
• Martor chemând pe părintele său, pe Poseidon, din ·mare, 

Cumcă, de buna lui vo;e, el n'a mai fi rău cu străinii. 

13ă. Eu te~am slăvit, o ! Stăpâne. Pe tine cânta-voiu de­
[acuma, 

Castor, lăncer, călăreţ, Tyndarici înzsuat în aramă. 

~ Fiii lui Zeus, cei doi, furaseră două copile, 
Fete de-a' lui Leucip ş'acuma fugiau împreun~. 
Dară logodnicii lor se ţineau după dân$ii, feciorii 

140. Lui Aphareus, doi frati, Lynceu şi puternicul Iclas. 
E;, când sosiră la m~gura mortului tat' Aphareus, 
Unii la alţii din carele lor tăbărîră cu toţii : 
Braţele lor încărcate-s de H:nci şi de scuturi boltite. 
Zise Lynceus atunce, răcn'nd de sub coif cu putere : 

145. ..Răilor, ce vă e poftă de harţă ? Şi cum cu de-asila 
Daţi la JT1iresele altera ? Staţi cu cuţitele goale ? 
Nouă Leucip ni le dete cu zestre pe fetele-aceste, 
Nouă dintâiu mai de mult, şi-a făcut jurământ pentru ele. 
Dar, de neveste'e altora dornici, cum nu se cuvine, 

150. Ba cu catâri, ba cu boi. 1'a chiar şi cu alte avuturi, 
Voi I-aţi întors pe Leucip şi-aţi furat ale noastre mirese. 
Totuşi, de multe cri, Ia amândoi vă ~puneam eu în faţă 
Vorbele-aceste, chiar eu, deşi nu s aşa de vorbareţ : 

,,Asta de ·ioc nu li şede frumos unor crai, o ! p'.·ietini, 
155. Să mai peţească neveste, ce-si au doar logodnicii gata. 

Mare-i doar Sparta şi-i mare Elida, a cailor mamă, 
Cum şi Arcadia plină de oi şi oniselc-aheie, 
Argos, Messena şi ţara Corinthului, ţărmul sisyf'c ; 
Sânt o mulţime de fete pe-acolo, crescute prin casă 

160. Chiar de păr;nţi, nici urîte la chip şi nici fără de minte : 
Lesne din ele, pe care-aţi voi, Ie-aţi Iuâ ce neveste I 
Multi ar voi nişte oameni de viţă să aibă ca gineri, 

https://biblioteca-digitala.ro



1!16 

Şi, dintre toţi domnitorii, Yoi !'ânteti vitejii de frunte, 
Voi, şi părir.tii, şi dunga l:ătrân'a )1ărintilor voştri. 

165. lnsă, lăsaţi, o ! prietini, ca nunta aceasta s'o ducem 
Păn'la sfârşit: pentru voi chibzui-vom o alta cu totii". 

Asta ades vă ziceam, însă vorbele-mi trecere n'aveau: 
ln curgătoarele valuri le duse bătaia de vânturi ! 
Vai ! că tirani mai eraţi fi c'e piatră ! Dar. haide, ş'acuma 

170. Voi ascultaţi-ne, doară 11c ~ânteti veri huni după tată. 

(lipseşte sfârşitul vorbirii lui Lynceu şi începutul răspun~ului 
lui Castor). 

,.Dar, d~_că inima voastră pofteşte r[1zboiul şi'n luptă 

Dreaptă, prin sânge, noi trebt1e-'acu să curmăm duşmănia, 
ldas, atuncea, cu fratele meu, prea putern:cul Pollux, 
Bratele rm le mai vâre în lupta cea mult urgisită. 

17j. :ară Lyiiceu şi cu mine, 'nche:em sfădălia cu arma, 
Noi, că sântem şi mai tineri; părinţilor noştri prea multă 
Scârbă să nu le lăs,îm : destul e un mort la o casă. 
Ceilalţi atunci, bucurând pe tovarăşi, vor merge la nuntă, 
Nu la mormânt, şi-or lua de sotii pe copilele-aceste : 

180. Lirept e de-o ceart'aşa mare să scapi cu puţină durere". 
Zice şi nu era Domnul să-i facă zădarnică vorba. 

Deci dar acei ce erau mai în vârstă, -au lăsat de pe 

[umeri 
.A.rmele, jos, pe pământ, iar Lynceu a păşit înainte, 
Zdravăna-i lance 'nvârtind pe sub marginea pavezei sale. 

18:-.. Castor şi dânsul de--asemeni îşi tot răsuciâ ascuţişul 
Lăncii ; pe capete le fâlfâiau ale coifului creste. 
Ei s'au trudit mai întâiu încercân<l să se'rnpungă cu 

[lancea 
Lnul pe altu 'n vr'o parte, când pielea ve<leau că e goală. 
Lăncile însă, înfipte 'n grozavele scuturi, nainte 

190. De-a vătăma pe vre unul, şi-au frânt ale lor ascuţişuri. 
Spadele-atuncia din teacă trăgând, ei s.'au pus de isnoavă 
Să se ucidă 'ntre dânşii şi nu s'a curmat bătălia. 
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Castor în coiful cu coamă de cal şi în pavăza-i lată 
Tot îl isbeşte, Lynceu cel cu agerii ochi îi împunge 

195. Scutul lui Castor şi vârful i-atinge surguciul c~l roşu. 

157 

Când la genunchiul lui stâng se repede cu spad'ascuţitii, 
Castor îşi trage piciorul şi mâna din vârf i-o rătează. 

Paloşul scapă Lynceu şi se pune pe fugă, rănitul, 
Inspre mormântul. părintelui său, unde Ida voinicul 

200. Sta tolonit şi priviâ la bătaia 'ntre fratii de-un sânge. 
Fiul lui Tyndar atuncea, cu spada cca lată s'aruncă 

Şi i-o împlântă 'n deşert şi'n buric, iar tăiuşul de-aramă 
Sfârtic'a' lui măruntaie : Lynceu se prăvale, cu fata 
Jos în ţărână şi somnul de veci îi aleargă pe gene. 

2n5. Nu-l mai văzu nici pe cellalt copil Laocoosa, lângă 
Vatra părinţilor lui săvârşind cununia dorită, 

Pentru că ldas, atW1ci, Messenianul, zmulgând cu grăbire 
Piatra ce sta înălţată pe măgura lui Aphareus, 
Pe ucigaşul lui frate-su mai că era să-l lovească. 

210. Dar ajutatu-i-a Zeus, făcându-l din mână să scape 
Steiul cioplit şi arzându-l acolo cu pară de trăsnet. 

Nu e dar lesne de loc să te lupţi cu feciorii lui Tyn<lar. 
Ei sânt mai tari şi-s născuţi dintr'un tată cu mare putere. 
1\lai rămâneţi sănătoşi, fii ai Ledei ! Pe veci să trimitetl 

215- Slava cea naltă cântărilor mele, căci toţi cântăreţii 
Votiă vi-s dragi şi Elenei, precum şi vitejilor ceilalţi 
Care-au dărmat Ilionul şi-au dat ajutor lui Menelau. 

Cra:lor, gloria voastră v'a dat-o poetul din Chios, 
Când a slăvit a lui Priam cetate şi năvile-aheie, 

~20. luptele Troiei, precum şi pe-Ahile, un turn în bătaie ! 
l.1tă şi eu că v'aduc desfătările dulci a' cântării, 
Astfel cum Muzele chiar mi le dau şi precum m:-i pu'.en:a. 
Cântecul doar pentru zei este cel mai frumos dintre 

[daruri, 
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ÎNDRĂGOSTITUL 

Mult iubitor, un biirbi ;ndrăgise odată pe-un tânăr 
I· ării de milă, la fa tă frumos, dară nu şi la suflet : 
Căci îl ura şi n'avea pentru el nici o vorbă mai blândă. 
f\:u ştia cine-i Amorul, c~ zeu e, ce arc mânueşte 

5. Dânsul în mâni şi ce-amare săgeţi chiar lui Zeus trimite. 
Crud mai era şi'n cuvinte şi'n toate 'ntâlnirile sale ! 
Nu-l mângâia în iubire de loc : nici c'un z'mbet pe buze, 
Nici c'o scânteie din ochi, nici c'un măr cm o rujă de 

[rwnăn, 

Nici c'u11 cuvânt, ori măcar c'un sărut care-alină iubirea, 
10. lnsă, cum fiara-i tot bănue pe vânători în pădure, 

Tot aşa el se purta cu biet omul acesta. Sălbatec 
Zimbet avea şi ca soarta cea crudă-i era căutătura. 
Şi de mânie schimba numai feţe, -i fug:se roşeaţa 
Care nainte-i stătea pe obraz. Tot frumos era, totuşi, 

15. Chiar şi aşa : de mânie mai rău se'ndârjia 'ndrăgostitul. 
Până la urmă el nu răbdă însă văpaia iubirii, 
Ci, pe la casele-i cele scârboase venind să bocească, 
Pragul la uşă-i sărută şi'n plânset aşa izbucneşte : 
,,June hain şi sălbatec, odraslă de crudă leoaică, 

20. June cu suflet de piatră, nevrednic de dragoste, iată, 
Darul din urmă ce-ti fac e juvătul. Pe tine, dc-acwna. 
Nu te mai sup~r. copile, ci plin de mânie m'oiu duce 
Unde osânditu-m'ai tu, pe cărarea obştească - se zice -
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Pentru· acei ce iubesc. unde-i leacul iubirii : uitarea. 
25. Tn-să chiar dac'oitt scrbi-o întreagă, cu buzele mele, 

Nici cli·ar aş{i nu mi-oiu stinge 1;e:.:azul. ,.RDmâneţi cu 
[bine !" 

Uşilor tale le zic eu acuma. Eu ştiu c.e-ar' să fie. 
:::,i trandafru-i frumos, tlară tot s'ofileşte cu timpul. 
~i viorica-i frumoasă, dar repede ea ~e usucă, 

30. ·'.lb e. de-asemenea, crinul, dar veşted, îndatft ce pică. 
Albă-i zăpada. dar cum s'a'nchegat, tot atunci se tcp~~tc. 
Ş.i frumuseta-i frumoasi't la tineri, dar iute se duce. 
Las'ca şi tu vei iubl - o să vie şi vremea aceea -
$'ai să boceşti cu amare plânsori şi cu inima friptă. 

35. lnsă mai fă-mi şi plăcerea aceasta din w·mă, cop;le : 
Când rn'ei vedea, la ieş'rea din casă, pe mire, sărmanul, 
Cole'n pridvor ~-pânzurat, tu atuncea nu trece pe- alături! 

Stăi şi puţ' n mă jeleşte ş'o lacrimă varsă pe mine, 
Şi mă dezleagă d'n fun'e, pure-mi vestminte luate 

411. Ch'ar de pe tine, 'nvăle<;te-mă, dă-mi ~ărutarca din urmă! 
Mort chiar filrd. ah ! c';i-11,i t-uzele tde ! Să n'ai nici 

[o frică: 
Nu pot nimic să-ţi mai fac şi mă poţi împfica cu sărutul. 
Sapă-m:, pe urmă mormântu\ şi'ngroapă-mi acolo iubirea. 
l~r când te-i duce, de trei ori să strigi : ,.od:hneste-te 'n 

[pace !" 
45. Şi, dacă vre;, şi aceasta: ,.p'erdut e frum0rn-mi prietin". 

Scrie ş'acest-:: cuv'nte pe care le săp pe p~rcte : 
,.Dorn-I ucise pe -acesta.. Ci st ăl şi nu trece nainte, 
Tu, călătorute ! Spune : ,,Paln îi mal fuse iubitul I" 

Asta el zice şi ia un pietroiu ; păn'la m'jlocul tindei 
50. f~r.zimă steiul grrzav de perete, se urcă şi leagă 

$treangul subţire de stuh ş'apoi gâtul într'însul şi-l vâră, 
Dă cu piciorul p;etroiul de-a dura şi astfel rămâne 
Mort. ş; când iunele vsa pe u11t1'0 cleschide şi vede 
Mortul în tindă la el spânzurat, nici de loc nu-şi îndoaie 
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55. Inima, nici că-i jeleşte pieirea, ci haina şi-o 'nfnă, 
Când mi se şterge de mort, şi se duce Ia lupta de tineri. 
Dânsul apoi, liniştit, aleargă Ia baia lui dragă. 
In tă-I c'ajunge Ia zeul pe care-I jicnise şi'n ap;i 
De pe ghizdelele cele de p:atră s'aruncă ; statuia 

60. Sare de sus după el şi-l omoară pe-amarnicul june. 
h.'oşie apa se face de ~ânge şi glasu-i răsună : 
,,Fiţi sănătoşi, o ! amanţi ! Acel ce-a urît nu mai este ! 
Voi ce urîti în amor, să iubiţi, căci vă iuded zeul !" 
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HERACLE CEL MIC 

Iată că'ntr'u11a din zile Akmena din târgul Midc:ei, 
Pupă ce'ntâ;u a sci\ldat pe He racle, coJJil. de vre J zece 
Luni şi, c'o noapte mai mic, pe Ificle, le dete să sugă 
Şi-i aşeză într'un scut de-acioaie, mândreţă de armă 

~- Dela răpusul Pterelau pi"ădată cândvit dc-Arnphitryon. 
Şi, desmierdându-şi ])C ca!) rnpilaşii, le z·~e femeia : 

.,Nani ! micuţilor ! Semnul uşor să vă fie şi dulce, 
Nani ! copii dolofani, frăţiori, sufleţelele mele ! 
Voi să dormiţi fericiţi şi cu bine s'ajungeţi la ziuă !" 

10. Zice, ea leagănă scutul cel mare şi somnul i-apucă. 
Insă, când Ursa spre-apus se'nvârteşte, în inima nopţii, 

Spre Orion şi când umăru-i mare-şi arat' Orionul, 
tlera cea mult iscusită stârni două groaznice iezme, 
Vineţi balauri zbârl:ţi, cu ~petele încolăcite, 

Fi. Unde-i spărtura la u!)ă, pe pragul cel lat al odăii, 

Ameninţându-i cumplit să-l mănânce pe pruncul Heracle. 
Şerpii ce doi se târau pe pământ şi'nc.lopate de sânge 
Burţile şi le rotiau iar în ochi le lucia de departe 
Pară SP'Urcafa de foc şi bale vărsau de otravă. 

20. Când lângă prund ei ajunser'aproape, cu limbile scoase, 
Se deşteptară din somn (doar Zcus pc toate le vede) 
Dragii Alcmenei copj şi pe loc fu lumină'n odaie. 
Cum cunoscu pe balaurii groaznici lficle, de-asupra 
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Scutului cel covăţit, şi văzutu-Ie-a dinţii sălbateci, 

25. Iute ţipă şi zvârlind cu picioarele cerga de lână, 
Dete să fugf1. Dar iată le stete 'mpotrivă tteracle 
$i-i apucă pe-amândoi încleştându-i în mâni cu putere : 
Strâns îi ţinea el de gâtiţă, unde se fac, la balauri, 
Nişte otrăvuri grozave, ce chiar şi pe zei înfioară. 

:-io. Şerpii atunci colăcesc pe copilul născut mai în urmă, 
lncă sugaciu, care nu ştia plânsul în bratele doicii. 
$'apoi din nou se desfac de pe dânsul, când şira spinării 
Ei şi-au trudit-o cercând a scăpa din cwnpUa strânsoare. 

Tipăt aude Alcmena şi ea mai întăiu se dc-şteaptă. 
35. ,.Scoal' Amvh:tryon, căci iat' apucatu-in'a tremur de 

[moarte: 
Scoală-te, hai, şi opincle nu le mai pune'n picioare ! 
N'auzi cmn ţipă de tare copilul cel mic în odaie ? 
Sau nici nu vezi tu acuma că noaptea-i în toiu, dar păreţii: 
Toţi, strălucesc în lumină, de par'c'ar fi ziuă curată ? 

40. Este prin casă ceva, o'ntâmplare, tu dragă bărbate." 
Zice şi dânsul, crezându-şi nevasta, d:n pat se coboară 

Şi se: repede la spada-i frumos măiestrită şi care 
Sta atârnată 'n cuier todeauna, la patul de cedru. 
Şi la cureaua cea nou-împ;etită se'ntinde c'o mână, 

45.lară cu cealaltă 'nhată el teaca cea mare de lotos. 
lnsă cămara cea largă din nou se umplu de'ntuneric. 
Str:g'atunci slugile, care prin somn horăiau peste noapte: 
.,foc îmi aduceţi acuma degrabă, luând dela vatră, 
Slugile mele şi drugii cei tari dela uşi ridicaţi-i !" 

50 .. ,Slugi răbdătoare, sculaţ:-v'acuma! Stăpânul vă cheamă." 
Zise ş'o Fenic',,ncă, ce patu-şi avea Ia morişcă. 

Repede-atunci slujitorii veniră cu tortele-aprinse. 
lară iatacul pe Ioc se i;mplt,, căci zoria fiecare. 
Când îl văzur'aşadar pe tteracle, cop'lul de ţâţă, 

55. Cum îi ţ:nea încleştaţi, cu mânuţele lui, pe balauri, 
Ei chiuiri'i din palme bătând; iar tteracle-i arată 
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$erpiî, lui tatu-su, lui Amphitryon, şi sare, copilul, 
Vesel, în sus, şi râzând, la picioarele tată-su pune 
lezmele cele grozave, ce zac torop:te de moarte. 

6t,. !Jupă aceea la sinu-i Alcmena culcă pe Ificlc, 
Ţapăn de spaimă fiind şi băgat în răccri de balauri. 
Iar pe cellalt Amphitryon l-a pus sub o cergă de oaie, 
Ş'apoi luând-o spre pat, de somn îşi cată mai departe. 

Tocmai cântau şi cocoşii de ziuă, al treilea cântec, 

... 
163 

65. Când şi Alcmena chemă pc prorocul cel făr'de minciună, 
Pe Tiresia, şi-i spuse din fa până'n at~i minunea 
Şi-i porunci să-i ră~.pundă ce fel o să fie sfârşitul. 

,,Chiar dacă zeii vreo pacoste pus-au acum la ca:le, 
Mic să nu mi-o ascunzi, de ruşine, căci nu-i în puterea 

70. Omului, să se ferească de ceea ce-i toarce Ursita. 
Dar să te 'nvăt eu pe tine 'nţeleptulc, fiu lui Everes ?" 

Astfel îi zise crăiasa, iar dânsul aşa îi: răspunse : 
.,Tu ce-ai născut un viteaz, o ! femeie, tu sânge perseic, 
frică să n'ai ! Din cc-a fi, numai binele pune-ţi în minte ! 

75. l.ită mă jur pe lumina cea dulce, din ochii mei dusă, 
MuHe-Aheence-or cânta până seara târz:u pe Alcmena, 
Când pe genunchiu au să toarcă din caierul moale, cu 

[mâna, 

Şi la femeile cele din Argos tu fi-vei în cinste : 
Astfel de om ar' să fie ccp:Iul acesta, fecioru-ţi, 

80. P1ept aşa lat va avea şi la ceru'nstelat o să urce, 
$,i decât dânrnl mai slati au ~ă fie şi oameni şi fiare. 
Scris e să steie 'n palatul lui Zens, făcând douăsprecc 
Munci, iară· trupu-i de om să rămftie pe rug, în Trachina. 
Dânsul numi-se-va ginere nemuritorilor, care 

85. Şerpiii cu gaura'n munţi i-au trimis de copil să-l sfâşie. 
Ba o să vie şi 'ziua, când lupul colţos o să vadă 
Puiul de ciută 'n culcuş şi nu va voi să-l mănânce. 
Aibi însă gata, femeie, sub spuza din vatră, jăratec 
Şi pregătiţi nhtc vreascuri de rugi, p:îliur ori genistă 
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\JO. Ori de uscat păducel, care 'ntr'una bătut e de vânturi : 
Arde tu şerpii cei do± pe gătejele-aceste, la miezul 
Nopţii, atunci când şi ei au vo:t să-ţi cmoare copilul. 
Iar dimineaţa, o slujnică strângă cenuşa şi duc'o 
Peste hotar şi cu totului tot peste-un râu s'o arunce, 

95. La o rovină de stânci ; ea pe urmă napoi să se'ntoarcă, 
făr' să se uite 'ndărăt. Cu fum ş,i pucioasă curată 

Casa dintâiu curăţiţi şi sărând, după datină, apă 

Neîncepută, stropiţi c'o crenguiă legată 'n cordele. 
Jertfă pe urmă s'aduceii un mascur prea 'naltuluiZeus : 

100. Numai aşa veţi putea fi d€--asupra duşman'lor voştri." 
Zice şi jâlţul de fildeş îl dă Tiresia de-oparte 

Ş'apoi se duce, măcar că povara de ani îl apasă. 
Ca o mlădită 'n grădină creştea lângă maică-sa Hercul, 

Lumea zicându-i feciorul lui Amphitryone din Argos. 
105. Buchile l-a învăţat pe copil moş Linos viteazul, 

Neadormitul strejar şi fec:orul lui Phoebus Apollon ; 
Struna s'o'ntindă pe arc şi s-ă'ndrepte săgeata la ţintă 
Eurytos cel din părinţi avut în pământuri întinse 
Iar cântăreţ îl făcu Eumolpos, f~ior lui Philai;nmon, 

110. Care deprinsu-i-a mânile lui amândouă pe lira 
De merişor. Cum bărbaţii din Argos cei sprinteni în 

[şolduri 

Piedică-şi pun, când ~e luptă 'ntre ei; cum luptacii cu 
[pumnii 

Groaznic se bat în curele şi ce viclenii născociră 
Cei care cad la pământ şi ~e luptă mereu în tot chipul, 

115. El a'nvăţat dela fiul lui liermes, dela liarpalycus 
Din Phanotea, pc care nici ch'ar d:e departe zărindu-l, 
N'a îndrăznit cineva să-l aştepte 'mpotrivă la luptă : 
Astfel de crunte sprincene-i umbriau fioroasa lui faţă ! 
Caii, pe urmă, să-i mâie la car şi să 'ncunjure ţinta 

120. fără greşeală şi buciumul roţii de ea să-l ferească, 
L-a învăţat pe copil Amphitryon, iubindu-l ca tată. 
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Căci, la întreceri de iuţi telegari, el luase prin Argos, 
Mama sirepilor, multe odoare şi carele sale 
Nu se stricau, iară chingile lor erau scoapte de vreme. 

125. Lancea nainte ţ;ntind şi scutul avându-l pe spate, 
S1 se repeadă la om şi să rabde zdrelirea de spadă, 
Gloata s'o puie la rântl, să socoată mulţimea de duşmani 
Năvălitori şi să deie porunci la călări, a'nvătat-o 
Dela fcc'orul lui Hlppalos, Castor, fugarul din Argos, 

130. Unde-i luase Tydeu moşte:1irea, pogdoria mare, 
Când apucase el Argosul bun de umblat cu sirepii 
I lcla Adrast. Din viteji, ca războinic, nici unul lui Castor 
Nu-i $emăna, până nu i-a se:.:at tinereţea cu vrâsta. 

Deci dar aşă. îl creşteă. pe tteracle iubita lui mumă. 
135. Patul' copilului fu doar o piele de leu, aşternută 

Chiar lângă pahll lui tatu-su. Dar îi era aşa dragă ! 
Prânzul... friptura de carne şi'n coş o bucată de pâP.: 
Oorică, mare, să saturi un om care sapă pământul. 
~eara, luâ o gustare nepusă pe foc şi uşoară, 

140. lar grosolanu-i vestmânt îi ,·cnia pfo'la mijlocul pulpe'. 
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HERACLE OMORÎTORUL LEUL{)I 

... Dar îi răspunse bătrânul plugar, păzitorul cirezii,· 
Lucrul din mânile sale lăsând : ,,Bucuros, o ! străine, 
Şi de-amănuntul ţi-o:u spune acee,C ce'ntrebi., căci mi-i 

[teamă 

De'nfricoşata bătaie-a lui Hermes, stiîpân peste drnmuri, 
5. Care, din zeii cereşti, se mânie foarte - se zice -, 

Dac'oarecine respinge-un drumeţ, care nn ştie drumuL 
Turmele cele lânoase-ale regelui meu, Augia, 
Nu păşunează 'ntr'un loc şi păşune doar n'au numa ui1a: 
Parte dintr'însele pasc pe la râul EHssus, pe maluri, 

IO. /\!tele lângă zeescul Alphcu cel cu apa sfinţită, 
Către Buprasiu, bogatul în struguri, şi altele-aice;1. 
fle au ţarcuri durate-osebit pentru fieştecare. 
Iar pentru vite, măcar că sânt peste măsură de multe, 
Sânt pentru toate,-acole, todeauna, păşuni înverzite, 

15. Lâng'a Meniului mlaştină niare: căci dulce ca mierea 
Şi din belşug odrăsleşte prin lunci rourate şi ploştinJ 

Iarba, de care puterea cornutelor vad o să crească. 
Iată, săivanele lor se zăresc de minun~, pe mâna 
Dreaptă, de cealalt5. parte de râul ce curge, pe unde 

20. Dela o !altă crescură platanii aceia c'e colo, 
Cum şi măslinul cel verde, dumbrava 'nch'nată, străine, 
Zeului celui mai mare din toţi, lui Apollo Păstorul. 
$ir de bordeie pe urmă-i durat pentru noi, muncitorii, 
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Care cu grijă păzim a stăpânului nostru avere 
25. Multă şi făr'de sfârşit: în pârloage brăzdate de trei ori 

Ba uneori ş,i de patru ori chiar, aruncăm noi. sămânţa. 
foră hotarele numai vierii le ştiu, lucrătorii 
Care sosesc pe la cramă spre toamnă, când vine culesul. 
Câmpul întreg e pe-aici a'nţeleptu]u:j craiu Augla, 

30.f(odn'ce ţarini de grâu şi livezi cu pomet ră~ădite, 
Până pe crestele munţilor cele bogate 'n izvoare : 
Noi Ie muncim, cât e z'ua de marc, cu braţele noastre. 
Cume cu drept pentru slugi care stau şi tră'csc p~ la tară. 
h1să, ia spune-mi şi 1u, c'o să-ţi prindă mai b:ne şi ţie, 

35. Care nevoie te-aduse pe-a'cea ? Tu poate că-I cauţi 

Pe Augla cumva ori pc vr'una din slugile sale. 
Care de dânsul ascultă ? Eu bine ştiindu-le toate. 
Proa bucuros ţi Ie-oiu spune p~ toate. doar văd eu că 

[neamul 
l\u ţi-i din oameni c.le rând şi nici nu te-asemeni cu proştii. 

<o. N:=dta-ti făptur'aşa b;ne te prinde ! Nici vorbă, feciorii 
Nemuritorilor zei aşa între oameni s'arată." 
Dară viteazul fecior al lui Zeus răspunde şi-i zice: 

.. Moşule, drept c c'aş vrea cu-al Bpcilor domn Aug;ia 
Ochii- să dau şi nevoia de dânsul m'aduse pe-aicea. 

45.Dacă cumvâ-i pe la târg şi cu sfetnicii lui din cetate. 
Grijă purtând de norod, împărteşte dreptatea Ia lume, 
Moşule, spune-mi atunci şi mă'ndreaptă cumvâ la vre-o 

[slugă, 

Care să fie mai mare, vătav pe moşiile-aceste, 
Căruia eu să-i gră'esc şi din gură-i să capăt răspunsul. 

50. Omul de om a lăsat Dumnezeu ca să aibă nevoie." 
lată moşneagul, slăvitul plugar, îi răspunde la rându-i: 

,,Vr'unul din nemuritori te-a mânat, o străine, pe-aicea. 
Tot ce voeşti tu acuma pe loc împlinit o să fie.: 
Fiul iubit al lui Helios, craiu Augias e-a'cea, 

55. El e aici cu fecioru-i, voinicul, măritul Phileus, 

T. Naum - Theocrit 12 
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Şi din cetate chiar ieri a ,.-enit, ca să-şi vadă averea 
Zile mai multe, nămolul de-avere ce-i stă pe moşie. 
Şt:u doar şi craii, în in:ma lor, că mai bine le merge 
Gospodăria, când singuri stăpânii au grijă de dânsa. 

bO. Hai dar să mergem la el, îţi vo:u fi călăuză nainte, 
Pân'la săivanele noastre : vom da noi acolo de rege." 

Zice ş'o ia înainte, dar mult se frământă cu mintea. 
Pielea de fiară văzând-o şi ghioaga cc mâna i-o umple. 
De-unde să fie stră:nul ? Şi tare-ar fi vrut să-I întrebe. 

65. Insă, de frică. opriâ el CU"ântul pe buzele sale, 
Ca să nu-i spuie vr'o vorbă, stră:nului. nesocotită, 

Când se grăbiâ el aşâ. Doare greu să ghiceşti tu şi gândul 
Omului ! Cânii îndată-i simţiră venind de departe. 
După mirosul· de om, după tropotul cel de picioare. 

10. Groaznic atuncea lătrând la feciorul lui Amphitryone. 
Se repeziau când de ici, când de cob ; de partea cealalti'1. 
Se gudurau la moşneag şi Uitrau făr'a-i face nimica. 
lnsă moşneagul luâ de pe jos bolovani şi c1i dânşii 
Ii speria pe dulăi ca să fugă 'napoi şi din gură 

7 5. li ţâstuiâ cu ao;;prime pe toţi şi curma hărhăteala. 
Dar bucurându-se'n inlma lui că păz'au cu credii1tă 
Târla, când nu erâ el ; apoi zise cuvintele-aceste : 
.,Doamne ! ce fel dobitocul acesta făcutu-I-au zeii. 
Veşnic să steie ;mpreună cu omul, şi cât de deştept e ! 

so. Dac'ar avea el într'însul şi minte, să poată pricepe, 
Şi dac'ar şti el la cine-i cu cale să dea şi la cine 
Nu, n'ar ma"i fi dobitoc mai în cinste ca dânsul pe lume. 
Insă aşa-i hărţăgos şi e peste măsură de aprig." 

Asta vorbi şi, grăbindu-se, ei au ajuns la ocoale. 

85. Soarele-apoi spre apus şi-a întors telegarii. amurgul 
Serii pe lume-aducând ; atunci, pe la stâni şi la tarcuri, 
Dela păşune, veniră şi turmele oilor grase. 
Iar. după dânsele, cârduri de vaci, care nu se mai curmă, 
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Vin la ocoale mereu, de pate că-s houri de ploaie, 
90. Care-s pe ceruri mânaţi înainte de vântul cel tare, 

Austrul ori şi de Crivăţul care din Tracia bate : 

169 

Norii nici număr nu au, când merg prin văzduh, şi nici 
(capăt. 

Cum, după cei dinainte, alti nouri tot rostGgoleşte 

Vântul cel tare şi alţii apoi tot mereu se ridică, 
9,,. Astfel atuncia veniau şi cirezile 'ntr'una din urmă. 

Campul întreg s'a ump!ut aşa dar şi cărările toate 
De tamazlâc ce venia : roditoarele cftmpuri, de muget 
Nu mai încap şi ocoalele 'ndat'au fost pline de-a1âtea 
Vite cu mersul agale, iar oile 'nchise prin ţarcuri. 

100. Nici un bărbat acolo nu e. â, ca să steie degeaba, 
fără de treabă, niciunul, măcar că erau o mulţime : 
Unul din ei potriveşte cu bine-croite curele 
Piedici, la vaci, împrejurul picioarelor, ca să le mulgă ; 
Altul, alăturea, dă viţeluşii cei dornici de lapte 

105. Dulce, la mamele lor ; cu doniţa-i altul în mână ; 
Laptele altu-I încheagă ş'alege untoasele caşuri ; 
Taurii altul îi vâră'n ocol şi de vaci îi desparte. 
Iar Augia, mergând pe h toate săivanele, vede 
Câtă 'ngrijire păstorii aveau ce-avuţiile sale. 

110. Dar împreună cu craiul ce trece prin multa-i avere, -
Merg şi fecioru-su şi'ngânduratul, viteazul lleracle. 
fiul lui Amphitryone, măcar că era todeauna 
Tare de fire, cu inima pururea neîndoită, 
Straşnic se mai minuna, tot privind la atâta avere 

115. Dată de-un zeu. N'ar fi zis nici n'ar fi crezut doară nimeni 
Că tamazlâcul acesta e-al unuia ori chiar al altor 
Zrce din cei mai bogaţi în cirezi dintre toţi domnitorii. 
tlelios îns'a <.J-;it fiului său acest dar fără seamăn, 
Cel mai bogat dintre oameni să fie în turme de vite. 

120. Bine .păscute fiind, le sporiâ şi el însuşi pc toate 
Cât ce puteâ : în cirezile sale, bolezne de-acele 
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Ce nmicesc a păstoriior inuncă, n1ati dat niciodată. 
ş; tot mai multe pe fiece an se făceau şi mai mândre 
Vacile cele cornace, căci toate erau fătătoare 

125. Peste măsură <le mult şi fătau Ia viţele-o grămadă. 
Iar, după vaci, mai veniau în şirag şi trei sute de tauri 
Toţi pintenogi şi cornaci, şi altii roşcaţi două sute, 
Care, cu toţii, erau depe-atunci gonitori- După dânşii, 

Doisprece alţii erau în cireadă mânaţi la păşune, 
l30. Zeului Soare 'nchinaţi şi cui părul ca lebăda alb{1. 

t:i răsănau dintre vitele cele greoaie la umblet, 
Ba şi păşteau mai deoparte de dânsele iarba tufoasă 
Dela păşune : aşa de grozav se umflau de mândrie ! 
Când năvăliau pe câmpie, la vacile de pe la ţară, 

135. fiarele iuţi de picioare, ieşind din pădurea cea deasă, 
Ei, cei întâi, după miros, săriau înainte la luptă : 
Straşnic mugiau, scăpărând din privire vărsare de sânge. 
Iar mai presus decât ceilalţi erâ, în Hiria puterii 
Şi în trufie, Phaethon cel mare, pe care boarii 

140.11 semuiau c'un luceafăr : aşa &trăluciâ de departe 
Şi se vedea luminos, când mergea cu ceilalţi în cireadă! 
Pielea uscată de leu fioros când o vede Phaethon, 
Sare pe loc la Heracle cel meşter în trasul săgeţii, 
Vrând să-l izbească cu zdravăna-i frunte,. cu capul, în 

[coaste. 
14.>.Dar, cum venia înspre dânsul, viteazul, cu mâna lui groasă 

Iute-I apucă de cornul cel stâng, îi apleacă grurrazul, 
Greu cum era, la pământ şi din nou înap0i îl împinge, 
Umăru ntr'însul proptindu-şi ; atunci i se 'ntinde din 

[capăt 

Bratul şi vâna de muşchiu i se'ncoardă şi-i stă bulbucată. 
i5J. Ce s'a mirat Augia, şi el şi Phileu înţeleptul, 

Cum şi văcarii ce stau lângă boii cu greble-şe coarne, 
Când au văzut ei puterea cea straşnică a lui Heracle ! 
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Ei dar atuncîa, lăsând acolo roditoarele ta:rini, 
Se întorceau amândoi în cetate, Phileu şi tteracle. 

155. Insă, dindată ce pus-au p;ciorul pe şleaul cel mare 

171 

(După ce-au mers, cu paşi repezi întâiu, pe-o cărare 

[îngustă, 

Care ducea dela staul întins printr'o vie şi care 
N'o mai vedeai, când trece,\ printr'un verde frunziş de 

[pădure) 

Astfel atuuc:a grăi cătră fiul prea 'naltului Zeus, 
160. Care mergea după dansul, feciorul lui craiu Augia, 

Capul uşor peste umărul drept aplecându-l în lături : 
,,Foarte de mult (eu ;:ict't mi-am adus, o ! prietene, 

[aminte) 
Am auzit despre tine vorbind, da1.:'a fost despre tine ! 
Căci a venit oarccând de prin Argos, în floarea juneţii, 

165.Până pe-aici, un Alicu din I:Lke vc..::11~î cu marea. 
Care spunea în auzul a multor Epei, cum că unul 
Dintre Argii, chiar de fată cu dânsul, ucise o fiară, 
Dală de leu, a ţăranilor pacoste, ·iazmă cumplită, 
Care-şi avea vizunia 'n Nemea, prin crângul lui Zeus. 

li O. Nu ştiu anume : era chiar clin Argos, cetatea cea sfântă, 
Ori că era trăitor în oraşul Tirynth ori Mycena. 
Astfel acela vorbia şi zicea şi de-a lui obârşie, 
Că se trăgea din Perseu, dadi hine mi-aduc eu am'nte. 
Cred eu că nimene altul din Eg'alii de::ât tine 

175. N'o făcu asta şi p:elea c'c fiară ce-ti copere pieptul 
Spune pe faţti. ce i;traşnic truditu-s'au mânile tflle. 
lfai daT, imi spune dintâiu. ca sf1 ştiu, o ! viteazule, dacă 
Inima-mi spune-adevăml ori poate mf1'nşealrt şi dacă 

Tu eşti acel despre care-Ahe'anul din târgul Elicei 
180. Ne povestia tuturora şi eu cunoscutu-te-am bine. 

Dară să-mi spui şi ce fel ai ucis acea groaznică bală, 
Şi, oare, cum a venit ea în mneda tar'a Nemeei '? 
Căci, de ti-i pofta să vezi o dihanie-aşa pr:a Apida, 
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N'ai avea un' s'o găseşti, căci pe-aici nu-s asemenea fiare, 
185. Ci numai urşi şi mistreţi şi haite de lupi stricătoare. 

De-asta le fu de-a mirare şi lor, ascultându-i pQvestea. 
Ba incă unii dintr'înşii ziceau că drumeţul minţeşte. 
Vrând, cu palavrele lui, să fie pe placul rnulfmii 

Asta zicându-i, Phileu s'abătu dela mijlocul căii, 

190. Loc îndeajuns ca să aib' amândoi şi să meargă 'mprem1ă, 
Şi ca s'audă mai bine vorbind pe viteazul tteracle, 
Care-ajungându-I din urmă-i răspunse cu vorbele-aceste: 

,,Augeiade, aceea ce'ntâiu mă'ntrebaşi tu pe mine, 
lnsuţi, şi foarte uşor, ai gândit-o, taman cum şi este. 

195. Ce s'a'ntâmplat cu dihania asta, pc rând ţi le-oiu sp1mc 
Toate, fiindcă tu arzi de dorinţa de-a şti, fără numai 
De-unde-a venit, căci aceasta nu ştie s'o spuie cum este 
Nimene dintre Argii, măcar că-s atâţia la număr. 
Noi bănuim doar că pacostea asta, de ciudă, -o trimise 

200. Unul din zei Phoroneilor, care uitară de jertfe. 
Căci, ca un râu ce revarsă, cu furie mare şi leul 
li prăpădia pe văleni, mai cu samă pe cc; din Bembiua, 
Care prin preajmă-i trăiau, pătimind o multime cle-ama-

[ruri. 
Dându-mi să fac, înainte de toate, isprava aceasta, 

205. Eurystheu m'a trimis să ucid acea fiară grozavă. 
Eu deci, luând mlădiosul meu arc şi o tolbă scobită 
Şi de săgeţi doldorată, plecaiu, iar în cealaltă mână 

Ghioaga cea tare din inimă de răchiţică pletoasă, 

Nemai cQjită, pe care, sub muntele sfânt, Heliconul, 
210. Cu rădăcinile-i tari am găsit-o ş'am smuls-o cu totul. 

Când aII_l ajuns pe la locul pe unde sta leul. atuncea 
Arcul în mân' apucând, am legat de-a' lui capete 'ntoar, e 
Struna şi repede pus-am în arc dureroasa săgeată. 
Ochi-mi rotind pretutindeni, pândiam acea fiară grozavâ, 

215. Doar oiu zări-o 'nainte ca ea să mă vadă pe miin,e. 
Pe la amiază era şi de urmă eu. tot nu putusem 
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Incă să-i dau nicăirea şi nici s'aud mugetul fiarei. 
Nu se vedea nici ţipenie-acolo. de om, nici la lucru 
Câmpului, nici vr'un păstor, ca să-l pot întrebâ, căci 

[atuncea 
220. Galbena frică-I ţinea pe tot omul închis pe la târle. 

Totuşi, cătând-o mereu prin bungetul din munte, eu 
r n'am stat, 

Mai înainte s'o văd şi să-mi pun la cercare puterea. 
Iată 'nsfârşit că veni mai sub rnră. la peşteră, fiara 
Cea ghiftuită de sânge şi cărnmi. Pe coama-i zburlită 

22 >. ş; pe la piept şi pe fata-i cu ochi fioroşi, e mân]ită 
Toată. de sânge, şi 'ntr'una se linge pe barbă cu limba. 
l~epede-atuncca şi cu m'am ascuns în umbroasele tufe 
$'am aşteptat pe poteca pădurii să vie spre mine. 
Când mi-a venit mai aproape. -am chitit-o 'n deşertul din 

[stânga, 
230. Dar în zadar : ascuţita săgeată nu merse prin carne 

Si repezită 'napoi, căzut-a pe iarba cea verde. 
leul, atunci, uluit. îşi ridică de jos căpăţina 
Cea roşietică ; el pretutindeni apoi îşi rote5te 
Ochii şi colţii grozavi îşi arată din gura căscată. 

235.Tras-am atuncea din arc în dihanie altă săgeatc'l: 
Nu mai puteam că cealaltă 'n zădar îm: scăpase din mână! 
fi nemerii pe la mijlocul pieptului. unde-i plămânul. 

Dar, nici acum dureroarn siigeată nu-i merse sub piele. 
Ci, de poman'a căzut dinaintea picioarelor sale. 

240. Plin de mânie. voiam să slobod o a treia săgeată, 
lnsă deodată. rotindu-şi aprinsa-i privire, mă vede 
Fiara cea groaznică : ea îşi înfăşur' atuncea pe glezne 
Coada cea lungă şi-i gata de luptă pe loc. De mânie, 
Gâtu-i se umflă şi coama roşatică i se zburleşte 

245. Infuriatului leu. iar spinarea-i se'ndoaie ca arcul, 
Şalele lui şi desertul atunci i se face grămadă. 
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Cnm, când un meşter rotar, priceput la tot felul de 
flucruri, 

Crengi de sălbatec zmochin care crapă uşor, îş' îndoa'e. 
După ce'n foc le-a 'ncălzit mai întâiu, pentru roţi la cărută, 

250. Scapă-i din rnânile sale zmochinul cu netedă coajj, 
Când îl îndoaie şi sare deodată cât colo departe, 
Astfel şi leul grozav a sărit de departe la m'ne, 
\'rând să mă rupă. Dar cu într'o mână ţineam ·inainka 
fiarei săgeţile mele şi mantia mea îndoită, 

2:.5. Şi ridicând, cu cealâltii, spre tâmplă. măciuca uscată. 
l-am repezit-o în cap, de-mi sfărmaiu c1rept în dcuă ma-

[ciuca 
Tare, de capul păros al nebiruitei d.ihănii. 
Leul atuncea căzu, păn'a nu mă ajunge pe mine, 
Iarăşi căzu pe pământ ş'a rămas tre'11:1:·:\n-l de-a 'n 

I rl°cioare. 
260. Capul plecându-l în jos, căci pe ochi i ~-e puse ·ntuner::c, 

Creeru'n ţeastă fiindu-i cumplit zdruncinat de lovire. 
C.lnd am văzut eu atunci că-i nebun de grozave1e chi:riuri, 
Mai îna'nte ca'n fire să-şi vie d iar să răsufle; 
L-am mai pocnit înc'odată Ia gât, în cerbicea nefrântă, 

265. Arcul zvârlind la pământ ~i tolba cca bine cusută, 
Şi-l zugrumaiu cu putere, strângându-i vânjoasele labe 
De pe la spate, ca el să nu-mi rupă, cu ghiarele, carnea. 
lară picioarele de dinapoi, cu călcăile mele, 
I le striviam îndesat şi-l strângeam cu genunchii în coaste. 

270. Până ce labele sale lungit-am, în sus ridicându-l 
fără suflare : năpraznicul ttades primitu-f-a duhul. 
După aceea, stătuiu la ch;teală cum oare jup1-voiu 
Pielea aceea cu gâtul păros a ucisei dihănii, 
Muncă grozavă şi grea, fiindcă, mficar că cercat-am. 

275. Nu se tăia chiar de loc nici cu fier, nici cu lemn, nici cu 
[piatră. 

Unul din zei mi-a dat gândul acesta. atuncea. în minte : 
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Pielea de leu să o spintec cu ghiarele lui ch'ar : degrabă 
Am jupuit-o cu ele şi pielea am pus-o pc mine, 
Să mă puzească de valma bătăii ce sfâşie trupul. 

280. Asta fu, dragă, pieirea tlihăniei cea din Nemea, 
Care făcuse-o mulţime de pagube 'n oi şi 'ntre oameni. 
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BACHANTELE 

Ino, Agava cea roşă ca m{trul şi Autonoa, 
Trei fiind ele, duceau pe la munte trei bahice coruri. 
Ele rupând mai întâiu nişte crengi de stejar rămuroase, 
kderă verde, precum :;;'asfodel care creşte pe ţărnă, 

5. Douăsprezece altare făcură pe-o pajişte goală : 
Trei pentru zina Semele şi nouă, la fel, pentru Bachus. 
Scoaseră jertfele sfinte. făcute de ele, d:n ladă, 
Şi pe altarele proaspete, -apoi, le-aşezară 'n tăcere, 
Cum e-a lui Bachus poruncă, de care se bucură însuşi. 

10. Dar, de pe-o stâncă făţişă, le vede pe toate Pentheus, 
Dintr'un tufiş de fistic, care creşte prin ţara aceea. 
Groaznic atuncea răcni Autonoa, văzându-l întâia, 
Ş1, năpustindu-se, ca răsturnă, cu picioarele, jertfa 
Zeului celui chefos : nu se cade s'o vadă profanii. 

1s.:t:a de mânie turbă şi turbară pe loc celelalte. 
lară Pentheus fugi 'nspăimântat, urmărit de Bachante, 
Care-l goniră cu poalele 'n brâu dinainte sumese. 

Zise Pentheus aceasta : ,,femeilor, ce-aveţi cu mine ?'' 
Iar Autonoa-i răspunse: ,,vei şti, mai nainte s'auzi chiar!" 

20. Maică-sa repede-atuncea îi zboară fociorului capul, 
Tot aşa tare mugind, cum muge, când fată, leoa'ca. 
Ino, cu spată cu tot, şi punându-i călcâiul în pântec, 
Umăru-i mare i-l smulge : la fel a făcut Autonoa. 
Iar celelalte femei împărţiră şi restul de carne, 
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25. Ş'astfel sosiră Ia Theba tustrele, mânjite de sânge, 
.Talc-aducând dela munte şi vai ! nici de cum pe Pentheus. 

Nu-mi pasă mie şi nimene grijă să n'aibă de-acela 
Care-i de Bachus urît. chiar să sufere chinuri mai grele. 
Ani numai nouă să aibă sau meargă pe-al zecelea numa! 

30. Făr'de păcat să trăesc şi să plac celor făr'de păcate ! 
A~.ta-i porunca pe care-o cinsteşte 'nscutatul C_ronide. 
Fiii p:oşilor sânt fericiţi, însă nu şi ai celor 
Fără de lege. Mărire lui Bachus, pe care. din coapsă, 
Zrns prea 'naltul I-a scos, pc Dracânul cel plin de nin-

[soarc ! 
35. Shwă Semelei _ cea mândră la chip şi surorilor sale, 

Vt:te-a' lui Cadmus. viteze! femei, cc-au fost multora 
[scumpe, 

Care 'mboldite de Bachu~ făcură isprava aceasta 
Făr' de prihană ! Să nu mai cârtiţi despre-a zeilor fapte ! 
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DRĂGOSTIREA DINTRE DAPHNIS ŞI O FATA. 

FATA 

Paris, şi el un văcar, a furat pe deşteapta Elen~i. 

DAPHNIS 

Ea mai curând sămtatu-1-a 'ntâiu, chiar de buna ei voie. 

FATA 

Craiule, nu te făli, că sărutu-i deşert, se vorbeşte. 

DAPHNIS 

Chiar şi'n deşerte săruturi e-atâta dulceaţă, copilo ! 

FATA 

5. l:u doar pe gură mă spăl şi sărutu-I stupesc de pe buză. 

DAPHNIS 

Buzele tu ti le speli ? Ba mai dă-mi tu gur!ta odată. 
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FATA 

Juncile tale mai bine sărută-le, nu o fecioară. 

DAPHNIS 

Nu te făli : ti se duce 'ncurând. ca un vis. tinereta. 

FATA 

10. Struguru 'ndată-i stafidă şi ruja uscată nu piere. 

DAPHNIS 

9. Asta-I uscată ? Ia uite, beau lapte şi miere de-aicea. 

FATA 

19. Nu pune mâna pe mine, că iarăşi.. te zgârii pe buză. 

DAPHNIS 

11. Vin' sub măslinii sălbateci, cole;t, La ~ ă-ti spun eu o vorbă. 

FATA 

Nu vreau: cu vorbe frumoase-amăgitu-m'ai tu şi 'nainte. 

DAPHNIS 

Vino cu mine sub uhni şi cântarea din naiu mi-o ascultă. 

FATA 

ia-te cu el singurel: nu-mi plac tânguiioasele doine. 

DAPHNIS 

1~. Teme-te, valeu, şi tu de mânia-Aphroditei, copilo ! 
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fie-i de bine-Aphroclitei : Artemis si'i-mi dea ocrotire ! 

DAPHNfS 

20- Tot n'ai sa scapi de iubire: nu-i fat~ să ~cape de dânsa; 

FATA 

21. Zău că eu tot am sa scap. iar tu poartă-j deapururea jugul. 

DAPHNlS 

11. Taci. că pe loc te loveşte şi'ndată-i cădcf1 în capcană. 

FATA 

18. N'are decât să lovească, de vrea. căci mi-ajută, Artemis. 

DAPHNIS 

22. Tare mă tem că te-a da după unul mai rău ·decât ·mine. 

FATA 

Mulţi mă peţiră, dar inima nu mi-o 'ncălzeşte nici unul. 

DAPHNIS 

Unu-s şi eu din cei mulţi şi vin în petit eu la tine. 

FATA-

2!>. Dragă. şi ce„i de făcut? M:'\:Titişul e plin:de necazuri. 

DAPHNIS 

N'are durere nici chin mărittşul, ci jocuri fnunoa~ 
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Dară femeile tremură ·11 fata bărbaţilor, ci-că. 

DAPHNIS 

Ele-s mai mari todeauna. De cine se teme femeia ? 

FATA 

Tremur de frică să nasc : lllthya greu săgetează. 

DAPHNIS 

30. Dar şi stăpână-ta, zina Artemis, ajută la faceri. 

FATA 

Tremur de--a naşte. să nu mi se strice frumoasa mea fată. 

DAPHNIS 

Dac'o să naşti, în copii drăgălaşi ti-i vedea bucuria. 

FATA 

f:i, şi la nuntă cc zestre mi-aduci, dacă merg dup~ t:ne ? 

DAPHNIS 

Toată cireada, păşunea şi toate dumbrăvile mele. 

FATA 

3!:I . .fură-mi că nu vei pleca, după nuntă, lăsându-mă tristă. 

DAPHNIS 

Jur înaintea lui Pan, ch'ar să vrei să m'alungi dela tine. 
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Ş'ai să-mi clădeşti un iatac ş'ai să-mi faci şi ocoale şi 

[ casă '? 

DAPH-1\JS 

fat am să-ţi fac un iatac şi-ti voiu paşte frumoasele tunne. 

FATA 

Bine. dar tatei, bătrânului meu, ce să-i spun despre ~stq? 

DAPHNIS 

40. Când o s'audă de numele meu, ar' să-ti laude bărbatul. 

FATA 

Spune-mi tu numele tău : ş'un nume te bucur' adese. 

DAPHNIS 

Daphnis mă cheamă, pe tata Lycida, pe mama Nomaia. 

FATA 

Tu eiti Llin vită de oamen~ dar nu sânt nici eu din pro5-
[time. 

DAPHNIS 

Stiu că eşti foarte cinstită de toţi şi Menalca ţi-i tată. 

FATA 

4!1. tlai de-mi arată dumbrava şi un' ti-i ocolul de vite. 
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DAPHNIS 

Vino, ia uite ce svelţi chiparoşi şi cum dau ei în floare ! 

FATA 

Paşteţi, căprite ! Mă duc ca să văd ce lucrează văcarul 

DAPHNIS 

Tauri, să paşteţi frumos, ca s'arăt copilitei dumbrava 

FATA 

Ce faci, ştrengarule, tu ? Pentru ce-mi pui tu mâna la 
[sinuri? 

DAPHNIS 

50. Vreau mai întâiu să-ti arăt cc fragede-s merele tale. 

FATA 

Zău că sânt rece de frică : ia-ti repede mâna din sinu-mi. 

DAPHNJS 

Nu-ti fie teamă; copilo! Ce tremuri ? Cât eşti de fricoasă! 

FATA 

Tu mă răstorni într'un şanţ şi-mi întini şi frumoasele 
[haine. 

DAPHNIS 

Uite ce moale cojoc ti-oiu aşterne sub hainele tale. 

T. Naum - Theocrit 13 
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FATA 

55. Vai, că mi-ai rupt dela brâu cingătoarea. De ce m1-a1 

[ descins-o ? 

DAPHNIS 

Darul dintâiu care-l fac Aphroditei din Papilos e-acesta-

FATA 

Şţzi, tu, obraznice ! -acuş a veni careva. Ce s'aude ? 

DAPHNIS 

Ei între dânşii Yorbesc chiparoşii de dragostea noastd. 

FATA 

Fusta făcutu-mi-ai zdreanţă şi uite-te-s goală de-acuma. 

DAPHNIS 

60. Las'că ţi-oiu da eu o fustă cu mult mai frumoasă ca asta. 

FATA 

Toate din gură tu zici c'ai să-mi dai şi pe urmă ... nici 
[sare. 

DAPIINJS 

Ah ! de-aş avea o putere să-ţi dau si viata mea toată ! 

FATA 

Diano, să nu mi te .mânii : călcat-am poruncile tale. 
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JJAPHNJS 

Am să jertfesc o junincă lui Eros ş'o vacă-Aphroditei. 

FATA 

65, ~'ată venit-am aicea ş'acasă m'oiu duce nevastă. 

DAPHNIS 

Nu inai eşti fată, ci mamă vei fi şi-ti vei creşte copiii. 

Astfel, atunci, încălziţi de-a bratelor verde junie, 
Dulce şoptiau intre ei : apoi, părăsiră culcuşul. 
fata sculându-se iute, se duse la turmă, s'o pască, 

10. Veselă'n inima ei, dar cu ochii plecaţi de rlL')ine, 
f:i la cireada-i de tauri s'a dus, îmbătat de iubire. 

O fericite păstor, ia-ţi naiul din nou în primire, 
Şi să vedem noi acuma cântarea păstorilor ceilalţi. 
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FURCA 

Furcă, dar al Athenei ochi-de-văpaie, dată femeilor 
Care pururi au grija trebilor casei, meşter 'a torsultd, 
ttaide, mă însoţeşte în strălucitul târg al lui Neleus,. 
Unde stă în rogoz verde şi des capiştea Venerei, 

5. Unde cer dela Zeus nava să-mi ducă vânturi prielnice, 
Numai ca să mai văd iar pe runicul Nicia. Dragostea-i 
Insuşi să mi-o întoarcă Nicia, stirpe sfânt'a Charitelor ! 
r··urcă, greu meşterită numai din fildeş, eu dărui-te-voiu, 
Iată : am să te pun astăzi în mâni, soatei lui Nicia. 

10. Lână multă veti toarce voi împreună, pentru-a bărbatilor 
ffaine, pentru vestminte lucii de care poartă femeile. 
fi-vor, pe la păşune, tunse de două ori mamele mieilor : 
Asta, numai de dragul celei cu glezne mândre, Theu­

[genida. 
Dânsa, printre femeile cele 'ntelepte, cât e de harnică ! 

1~. Doară, ca să te dau la o femele ne'ndemănatică-
Nu vreau, nici la o leneşă, furcă din tara mea de obârşie ! 
Ţie, patria-ţi este târgul cu oameni vrednici : ziditu-I-a 
Archia cel din Ephyra, colo 'n Trinacria, inima insulei. 
lnsă, tu te vei duce astăzi în casa scumpului Nicia, 

20. Care ştie cu leacuri multe s'alunge bolile groaznice : 
Astfel, cu Ionienii, sta-vei în târgul drag al M'let11lu;_ 
Nime nu va avea furcă mai mândră ca a Theugenidei. 
Tu dar, adă-i aminte \·eşnic de oaspele dornic de cântece! 
Sigur, asta ya zice lumea văzându-te : ,,Drag ti-i dea-

[pururea 
25. Darul, ori cât de mic, dacă-ti îmbie darul prietinii." 

~t+l 
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Vinul, o ! scumpe copil, ş'adevărul tot una e, 
Zice-se. Noi am băut : a ne-ascunde nu trebue. 
Iat'am să-ti spun eu aceea ce mintea mea cugetă: 
Nu vrei să-mi dai tu iubirea din toat'a ta inimă. 

5. Văd eu acum : jumătate din viată rămasu-mi-a. 
Numai din pricina ta, căci pierdută e cealaltă. 
Tu când o vrei, îmi trec ziua cu zeii asemenea. 
Când însă nu vrei, atunci mă cuprinde 'ntunericu). 
Cade-se oare să-ti dai tu iubitul. durerilor ? 

10. Insă, fiind decât mine mai tânăr, ascultă-mă, 
Căci vei trăl fericit şi mereu laudâ-mă-vei : 
Cuibul tu fă-ti-1, drăguţule, numai pe-un arbore, 
Unde n'ajunge de loc să se urce nici şarpele. 
Văd eu că tu, pân'acuma, stai astăzi pe-o ramură. 

15. Mâne pe alta şi trece de pe una pe ce~laltă. 
Dacă vreunul îţi laudă faţa, văzându-te, 

Par'că ţi-ar fi decând lumea prietin, iar c~lălalt. 
Vechiul iubit, par' că-ti este prietin de-alaltăeri. 
Semeni a fi aşa mândru, cum nu mai sânt oamenii. 

20. Bine-i să al în viatl o singură dragoste ! 
Dac'ai să faci tu aşâ, au să-tl laude numele 
Toţi cetăţenit, iar Eros. el n'o să te chinue. 
El care lesne supune-a bărbaţilor inimă. 
Care, din fier ce eram. aşa moale făcutu-m'a ! 

https://biblioteca-digitala.ro



188 

25. Insă te rog eu acuma pe gura ta gingaşă 
Să-ti aminteşti că, de an, ti s'adaugă zilele, 
Că 'rnbătrân:rn şi ne ies' pe obraz zbârciturile, 
Cât ai stupi ; să se'ntoarcă 'napoi tinereţele 
Nu-i nici un chip : ele poartă aripe pe umere 

30. Şi zburătoarele nu le poţi prinde cu mânik. 
Fii dar mai dulce şi, veşnic la asta- gândeşte-te ! 
Cum te iubesc eu, de-asemeni pe fată iubeşte-mă ! 
Astfel, atunci când avea-vei o barbă ca oamenii, 
Noi o să fim ca Patrocle ş'Ahil, tot asemenea. 

35. Dar, dac'aceste la vânturi le dai, să le spulbere, 
Ş'asta vei spune : ,,ce-mi stai tot în cale, iubitule '?" 
- . Când pentru tine m'aş duce s'aduc eu şi merele 
De-aur, precum şi pe Cerberos, paznicul morţilor, -
Nici pân'la poarta din curte nu ies, chiar chemându-mii 

40. Tu, căci aş fi vindecat eu atuncea de dragoste. 
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DRĂGUTUL (11) 

Valeu ! cât e de grea boala aceasta, cât c de jalnidt ! 
lată - sânt două luni - groaznic mă ard friguri de 

[dragoste­
Drept e, nu-i prea frumos junele meu, însă ce graţie 
Are, unde se duce ! Iar pe obraz dulce· i-i zimbetul ! 

5,R.ăul, până acum, când îmi dă pace, când iar mă scutura. 
Insă eu în curând nici pentru somn n'oiu avea linişte. 
lui, când el a trecut şi pe sub gene galeş privitu-m'a, 
l~oşu tot s'a făcut, făr'să ridice fata-i sfielnică. 
Mie şi mai grozav mi-a încolţit dragostea inima, 

10·Ş'astfcl eu m'am întors iarăşi acasă, însă mi-i groaznică 
Rana ! Apoi chemând sufletul meu, astfel grăitu-i-am : 

„Spune-mi, ce-ai să mai faci ? N'ai să sfârşeşti tu cu 
[prostiile ? 

Nu vezi pletele tale ? Uite-te cole : albe ţi-s tâmplele ! 
Vie-ţi mintea la cap ! Doar e şi timpul ! Nu fă ca tinerii 

15. Care gustă de-abia din tinereţa dulce, bătrânule ! 
$'apoi, altă ceva tu ai uitat : sigur, mai bine-ar fi 
Dacă nu l-ar mai arde pe-omul în vârstă dorul băieţilor. 
Viata unui băiat trece ca fuga repede-a cerbului : 
N.âne, spre-alte pământuri el va întinde albe vintrelei..:. 

20. floarea dulce-a juniei celor de vrâsta lui rămâne-le-va. 
Iară pe celălalt, până la măduvă, groaznic îl mistue 
Dorul şi amintirea. Vai ! cum îl chinue noaptea cu visele! 
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- S'astfel, nici dup'un an tot nu-i mai trece boala cea 
[ straşnică. 

De-asta eu către suflet plânsu-m'am, ş'încă, încă de altele. 
25. Insă, el îmi răspunse : ,,Cine-şi închipue c'are să birue 

Dragostea, crede pe semne c'are să afle lesne de câte 
[ori 

Nouă sant, pe de-asupra capului _ nostru, stelele cerului. 
Astăzi gâtu-I întind ş'oricât de mult,silnic eu duce-voiu 
Jugul, fie că vreau, fie că nu. Asta-i, prietene, 

30. Voia chiar a aceluia care 'nşelat-a mintea 'nteleptului 
Zeus ş'a Aphroditei. Iară pe mine. frunză de-o singură 
Clipr1. lesne-a fi dusă numai de-o boare. vântul mă vân­

[tură ... 
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THYRSIS 

I 

Părerile învăţaţilor sânt împărţite cu privire la locul 
unde trebue să aşezăm scena idilei I. Wilamowitz, 
citind, la v. 57, K1XA. 1)0Y[w:, o fixează la Cos; Legran~ 
nu crede în nici un caz că ea trebue pusă în Sicilia ; 
din potrivă, Taccone o aşează aici fără nici o îndoială, 
întemeiat pe aluziile din v. 65, 68, 69, 124-5, ca şi 
pe menţiunea lui Chromis din Libya, vecină cu Sicilia, 
din v. 24. Prima parte a compoziţiei - descrierea 
vasului - a fost poate adăugită pe urmă ; în cea de-a 
doua, revenirea refrenului împarte cântecul lui Thyrsis 
în secţiuni, care reprezintă, ca şi părţile dialogate 
dela început, combinaţii simetrice amintind procedeiele 
poeziei populare. 

1 sq. Deşi pentru nevoia traducerii, am considerat 
pe „to ?t06ptap.1X Y.7.l ,i 1rlwc:" ca o hendyadă, explicarea 
scoliastului: ,, 'X.7.l -f, 1r[t1)c h;:[y·~ ••• "f{Î;:1-iv tlYIX p.s1..lCEt tTJY 
'tO)Y ·//)1..A.OlY ).E1r't'fY 2,.;:"ljzrimv" ne arată că 'tO ytBur,tcrp.ix poate 
fi foarte bine obiectul verbului p.;:1..[croe:-rixt. Terentianus 
Maurus, traducând versurile lui Theocrit, a ocolit greu­
tatea întrebuinţând verbul intransitiv : 

Dulce tibi pinus submurmurat, en tibi, pastor, 
proxima fonticulis et tu quoque dulcia pangis. 

6. ii zlp.txpoc = capella annicula, vătuie (,,ewc ZYltxt>'tOll, 
'tO')tE<JttY EOlC r.iv tZl!,(J)(l[ î<.?:l "-:.LEA.zUoocrty· "·'f 'o~ o/;: 'tEeE'ttxt ~ 
zl11.ixpoc, r)J'X.Etl z[:1,1Xpoc AE1E't7.l, 2,JJ.&. a:'.~ ·1\ zltJ.IXlprx" Scol. ; 
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cf. S. Puşcariu, Efymologisches Wărierbuch der rum .. 
Spr. la vătuiu: ,,junger Bock, Ziege von einem Jahre bis 
zur Zeit des Werfens"). Cf. lucrarea noastră, Idilele rus­
tice ale lui 7 heocrit, p. 94, n. 1. 

10. ,/J.(,'lr:J. ,;r:1.;,.[t-:-1.'1
11 „Agnus ah ubere depulsus, qui non 

ad pascua ducitur, sed stabulo inclusus saginatur ad 
cultrum". Scol. : ,;·ri;,,[tr:1.t âp•1s(, o;.>( 0•1·1.stt 16.Ar:1.·1.toc oEo:J.s­
.,,ow; oi "/OfU[C 'CO)', :J:f1tspw1 zwp[,O'l'CE'; ~Ot".(. ~Q(jit(il.)(j( i(.7_;_ 

h ;_â[1p '1T/li:> ·tJ,slo•Vi:". (Rumpel, Lex. Th. ad v.). 
13. tJ-')pbi:r,, myrice, tamarix gallica, cătină roşie (v. 

Brandza, Prodromul Florei române, p. 164). Versul 13 se 
repetă şi în V, 101, din care cauză Ahrens îl consideră 
ca interpolat, aici. Pe deoparte însă, el corespunde 
descrierii căprarului din v. 21 : ,,oE0p' or;o tix'I TLtsAEr:J.'1 
foâwµE6e1.", iar pe de altă parte, repetarea versului se 
poate explica fie printr'o influenţă populară, fie prin 
lucrarea conştientă a poetului însuşi. 

19. Legenda lui Daphnis circula în Sicilia şi păstorii 
cântau, în cântecele lor, suferinţele legendarului văcar. 

21. E vorba, de sigur, de o statuie a zeului Priap. 
24. S'a susţinut de către Wilamowitz că sub numele lui 

Chromis s'ar ascunde poetul Callimach, Thyrsis el 
însuşi reprezentând pe Theocrit (v. Taccone, Gli idilli 
di Teocrito, tradotti in versi italiani, Torino, FrateHi 
Bocea, 1914, p. 3). 

29. z),:zp:)(jOl(, poate Gnaphalium Stoechas Lino. 1n 
Brandza, op cit., p. 275, se menţionează Gnaphalium 
arenarium, siminoc şi Helichrysum Stoechas, fără nume 
popular. Taccone traduce prin amarant. Acesta e însă 
ştirul (v. Brandza, op. Cit., p. 423). 

30 sqq. Am urmat aici explicarea dată de Taccone, op. 
cit., p. 6, n. 2. Ca un „pendant" (M.t '11.~tov) al ghirlănzii de 
sus, era şi în josul cupei o altă ghirlandă de iederă .. 
Cele trei scene erau, de sigur, săpate pe faţa exte­
rioară a vasului (de aceea EYtoo6EY, v. 32, nu însem­
nează „înlăuntrul vasului", ci între cele două ghirlănzi 
care formau ca un cadru) şi anume : femeia cu cei 
doi bărbaţi, pe-o parte, între cele două toarte ale­
vasului, iar pescarul şi via, cam înghesuite (de aceea,, 
v. 45 : ,, t•n0;,., o';_;,;,;ov 'l. n-oie sv" ... ); pe cealaltă parte. --
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-,,.o:p.-fot zpods·1tt ne arată că e vorba· de acea specie de 
iederă numită de Pliniu (Hist. Nat. XVI, 34, 62) he-' 
dera. nigra, semine croca.to. 

46. După explicarea lui Wilamowitz (7 extgeschichte der 
griechischen Bukoliker, p. 227, n. 2), ffopvc1Xo~ trebue 
pus în legătură cu mipvoc, cetate din Caria. 

53. 'o:vOEp[;,.m,:;:, caulis asphodeli (Rumpel, Lex. Th.) 
aceeaşi plantă ca şi asfodelul (Fee, Flore de Theocrite, 
ad v.}. 

68. Anapul, râul de lângă Syracuza, n'are mai mult de 
45 de picioare, pe unde e mai larg, iar adâncimea lui, 
la vărsarea în mare, e numai de trei ! Cuvintele lui 
Thyrsis (:d,o:v f,oov) nu se explică decât printr'o exage­
rare emfatică, care ne face să credem că el vorbeşte 
despre acest râu, ca despre lin râu din ţara lui, că­
ruia este natural să-i dea proporţii mai mari decât în 
realitate. Astfel, pasajul acesta, nu numai prin simpla 
menţiune a acestui râu din Sicilia (v. şi v. 65, 69, 
124, 125, ca şi menţiunea lui Chromis din Libya, ve­
cină cu Sicilia, v. 24), ci şi prin emfaza cu care 
Thyrsis vorbeşte de el, vine în favoarea opiniei că 
scena idilei I se petrece în Sicilia şi nu în insula Cos. 

69. Acis, rivalul lui Polyphem, surprins de acesta cu 
·Galatea, fu strivit de Cyclop cu o stâncă, dar, la ru­
gămintea Galateei, sângele nefericitului tânăr fu pre­
făcut în râul ce-i poartă numele (astăzi Chiaci} şi care 
izvorăşte din muntele Etna. 

86. Poetul nu bagă de seamă că aceste cuvinte ale lui 
Priap, din care se vede inferioritatea ierarhică a 
căprarului faţă de păstor şi de văcar, puteau jicni pe 
căprarul care asculta cântecul lui Thyrsis. 

87 sqq. Priap este zeul care personifică puterea de fe­
cundare a naturii vegetale şi mai ales animale, prin mij­
locirea amorului fizic (v. P. Decharme, Mythologie de 
la. Grece antique, p. 483). Este dar foarte potrivit cu 
natura lui să-i vorbească lui Daphnis aşa cum îi 
vorbeşte. 

96. Cf. Legrand, Etude sur 1 heocrite, p. 285 : rJ.vszwn= 
affectant, montrant a la surface şi p. 147, unde se dă 
traducerea lui Seymour : ,,lui souriant en secret, smi-
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ling with favor, mais feignant d'etre irritee". Taccone 
traduce : ,,Pero furtiva ridendo, ed in mostra alto 
cruccio spirando". 

100 sqq. Legrand (op. cit., p. 147), voind să dovedească 
că Daphnis nu este „un martir al castităţii" şi deci „un 
duşman încăpăţinat" al Aphroditei, propune urmă­
toarea interpretare a legendei lui : ,,Daphnis, insen­
sible et non chaste, ne repondait pas a l'amour d'une 
certaine jeune fille; celle-ci s'etant plainte a Aphrodite, 
la deesse le remplit a son tour d'une passion mal­
heureuse ou d'une espece de melancolie sensuelle, 
gui le conduit au tom beau". Această interpretare însă, 
nefiind în concordanţă cu v. 102, 103 (aşa cum se 
~ăsesc în ed. lui Ahrens şi Ziegler), din care reiese 
că şi pe lumea cealaltă va fi duşmănie mare între 
Daphnis şi Eros, Legrand propune următoarea modi~ 
ficare în text : 

şi traduce : rKypris, - cruelle, car, tu le vois, pour 
,moi le soleil va s 'eteindre, Daphnis jusque dans 
l'autre monde, souffrira les tortures · de l'amour". 
Această interpretare însă nu ne pare de loc a fi în 
potrivire cu tonul întregii conversaţiuni dintre Daphnis 
şi Aphrodita. Căci, dacă aceasta din urmă numai se 
prefăcea că e supărată pe Daphnis şi dacă, în 

. v. 138-9, va voi să-l salveze, în schimb răspunsul 
:lui Daphnis este plin de ură şi de ironie. Este dar 
mai firesc ca Daphnis să-şi păstreze atitudinea aceasta 
chiar şi pe lumea cealaltă. De altfel, nu credem că e 
nevoie de schimbarea propusă de Legrand, pentru a 
scoate la iveală caracterui lui Daphnis. 

106. Aluzie la amorul Aphroditei cu Anchise, păstorul 
de pe muntele Ida, amor din care s' a născut Enea. 
Reticenţa lui Daphnis se poate înţelege uşor. O reti­
cenţă asemănătoare găsim în Verg. Buc. III, 8-9 : 
,,Novimus et qui te ... et quo ... " Asupra v. 105-113, 
v. Wilamowitz, 1e;rtgesch·chte ... pp. 229 sqq. şi Tac-

https://biblioteca-digitala.ro



209 

cone, op. cit., p. 11, n. 2. 1n ceea ce priveşte în special 
v. 106-7, textt,tl supus interpretării şi considerat 
multă vreme ca interpolat a fost astfel stabilit de 
profesorul german: ,.t'fi'let opfm: -~oE -x.fnmpoc I ex\ oE MA011" 
xtA. lntreaga descriere se raportă deci la muntele Ida 
şi aluzia este la cunoscuta legendă a amorului Aphro­
ditei cu Anchise. - Stejarii şi planta numită căprişor 
{-x.i)1mpot;) pot avea numai un rost decorativ; cât 
despre v. 107, în care e vorba de albine, el s 'ar 
explica, după Wilamowitz, prin modificarea pe care 
Theocrit a adus-o legendei lui Anchise. Acesta, lău­
dându-se cu dragostea Aphroditei, ar fi fost orbit de 
fulgerul lui Zeus. Theocrit însă, - zice Wilamowitz -
ar face aluzie în v. 107, la aceea că Anchise ar fi 
fost orbit, nu de fulgerul lui Zeus, ci de nişte albine, 
ceeace ar fi în legătură cu versiunea legendei lui 
Daphnis însuşi, după care acesta ar fi fost orbit 
din cauză că nu şi-a ţinut făgăduinţa dată nimfei 
Lyke, de a nu mai iubi o altă femeie. Faptul însă că 
v. 107, ca şi jumătatea din urmă a v. 106, se găsesc 
repetate întocmai în V, 45-6, unde nu mai poate fi 
vorba de o aluzie la legenda lui Anchise, ne face să 
credem că şi în I, 106-7 avem de-a face numai cu 
un ornament descriptiv. 1n orice caz însă, aluzia la 
Anchise este evidentă, chiar fără a avea în vedere 
versiunea lui Theocrit cu orbirea lui Anchise de albine. 
T ol aşa de evidente sânt şi aluziile lui Daphnis la 
Adonis şi la Diomede. Se ştie că cel dintăiu a fost, 
de asemenea, iubit de Aphrodita şi că, din cauza 
acestei iubiri, a murit muşcat de un mistreţ. Despre 
Diomede se ştie iarăşi din Omer, li. V, 330 sqq. că 
a cutezat să rănească cu arma pe însăşi Aphrodita. 
Daphnis aşa dar, la sfidarea Aphroditei, îi răspunde 
prin aluziuni ironice la câteva aventuri de-ale ei : 
aventura cu Anchise şi cea cu Adonis - amândoi 
păstori ca şi Daphnis - le invoacă pentru a o face 
să recunoască nu numai că iubirea insuflată de ea 
are urmări nenorocite, ci şi că ea însăşi, care se 
laudă cu atotputernicia ei asupra oamenilor, a fost, 
cât e ea de zeiţă, îndrăgostită de nişte păstori, (v. şi 
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Theocrit, XX, 33-5 şi III, 40-42). Aluzia la Diomede 
e de natură s'o înjosească şi mai mult. 

118. Inclinăm a vedea în Thymbris numele unui 
munte, nu al unui fluviu. 

123 sqq. Cu aceste versuri, poetul ne strămută în Arca­
dia, patria zeului Pan şi regiunea cea mai sălbatică şi mai 
muntoasă a Greciei. Helice este numele constelaţiei 
numite şi Ursa-Mare. Ea fusese pe pământ fiica lui 
Lycaon, Callisto, şi, îndrăgostită de Zeus, născuse, din 
unirea cu acesta, pe Arcas, tatăl Arcadienilor. Pe 
muntele Menal din Arcadia se vedea atât mormântul 
Helicei - o măgură de pământ împădurită, în vârful 
căreia era un templu al Artemidei-Callisto -cât şi mor­
mântul lui Arcas, nepotul lui Lycaon. 

132 sqq. Moartea lui Daphnis este aşa de dureroasă 
pentru toată lumea, încât ea poate produce o adevărată 
perturbare în ordinea naturală a lucrurilor (vezi, pentru 
interpretarea întregului pasaj, lucrarea noastră Idilele 
rustice . .. p. 106). 

VRĂJITOARELE 

II 

Aşezată de sigur, în cele mai vechi colecţiuni ale 
idilelor, imediat înaintea idilelor XIV şi XV, cu care 
se aseamănă prin caracterul ei de mim urban, şi apoi, 
din cauza asemănării formale cu idila I, strămutată de 
vr'un gramatic imediat după aceasta, idila II a fost 
compusă la Cos, după a. 264, aşa dar în epoca de 
maturitate poetică a lui Theocrit. 

1. ,,ui M;ov~:", crenguţele de laur pe care Simetha 
le va întrebuinţa în vraja ei. Cf. Verg. Buc. VIII, 64. 

2. Lâna roşie are o deosebită importanţă nu numai 
în practicele vrăjitoriei antice (v. Clement din Alexan­
dria, Stromates, VII, 6 ; Marţial, IX, 63 şi Anthol. Palat. 
V, 205), ci şi în farmecele de dragoste obişnuite la 
Români : v. câteva exemple în Vrii.ii, Farmece şi Des­
faceri de S. FI. Marian (Buc. 1893), la pp. 84, 105, 
134 şi 201. 
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3. 11 i<.1Xta.o·fi,;o:1ixt", defigo ritibus magicis et ad Venerem 
pellicio (Rumpel, Lex. Th.). După cum se vede, Simetha 
îşi face ea singură „pe ursită" sau „pe dragoste". Să 
se observe însă că operaţia ei magică este o vrafă, 
întrucât scopul ei este mai mult de a-i face rău lui 
Delphis (v. Prefaţa lui S. FI. Marian la Vrăfi, Farmece 
şi Desfaceri, p. 6 sqq,). 

9. Numele lui Timaget pus · la genetiv pe lângă 
;.,x),alatpa (v. şi v. 97) ne arată, după ipoteza lui Girard, 
că este numele proprietarului şi al pedotribului pales­
trei, aşezământ privat în care se făcea educaţia fizică 
a copiilor, între 14 şi 18 ani (v. P. Girard, L'Educa­
iion Aihenienne au V-e ei au JV-e siecle avani J. C., 
2-e ed., Paris, Hachette, 1891, p. 28 sqq.). 

10. Scoliastul explică astfel expresiunea „h 6ofow" : 
,,ota -cwv sv t<i> •m>pt 'll.Cl.wp.b(l)Y 1o:pp.&.i<.(l)Y". 

11. 11 ••• t~Y 1&.p 1rntaslao:1.ix( ;;_-,•Jzc,., /5ixi:1.0Y •.• 11
, după 

punctuaţia lui Wilamowitz, urmată, în traducerile lor, şi 
de Taccone şi de Bignone. (Gli idilli di 1eocrito, tra­
dotti in . versi italiani, 1924, Palermo, R. Sandron). 
Această punctuaţie ne permite să tragem încheierea 
că şi vrăjitoarele antichităţii aveau obiceiul să rostească 
vrăjile în şoaptă. Cât despre invocarea lunii, găsim 
analogii şi la noi : v. 11 Chemarea Lunii" din colecţia 
ci tată a lui S. FI. Marian, p. 40. 

16. Medea şi Circe sânt cele două vestite vrăjitoare 
ale antichităţii. Ele sânt adesea pomenite împreună de 
poeţi (v. Tibul, II, 4, 55: 11 Quidquid habet Circe, 
quidquid Medea veneni"). Cea de-a treia, Perimeda, 
ar fi, după scoliast, Agameda din Omer, Jl. XI, 739, 
fiica lui Augia şi nevasta lui Muliu şi căreia Omer îi 
dă, ca şi Theocrit, epitetul ~,xy6-,;. Properţiu (II, 4, 7) 
o numeşte tot aşa : 11 • • • non Perimedeae gramina 
cocta manus". Asios din Samos, autor de epopei ge­
nealogice şi de poeme elegiace, citează o altă Peri­
meda, fiica lui Oeneu, nevasta lui Phoenix şi mama 
Astypaleei şi a lui Anceus. 

17. 'Io·,.;, iynx torquilla (torticollis Linn.), le torcol; 
Wendehals, torquilla, verticollo, cap-înt6rtur (cap­
intortură), pasăre caracterizată printr' o neîncetată în-
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toarcere a capului. Poate pentru că această mişcare 
a capului se observă mai ales în sezonul amorului, ea 
se întrebuinţa în vrăjile de dragoste : ,,g;Ml'J r:J.i>trJ'J E'J t·~ 

'fUOSt ezet'I ipwtt'X."fj'J 1m6w" Scol. ; ,,quamobrem in incan­
tationibus rotae (f,op.~oc v. 30) illigabant eamque cele­
riter in eandem partem versabant" Rumpel, Lex. 7h. (v. 
şi G. F. Schoemann, AnUquites grecques, trad. Galuski, 
II, p. 419). Cu toate aceste, instrumentul magic de care 
e vorba în v. 30, se deosebeşte de acela de care se 
lega pasărea aceasta : v. Wiinsch, Die Zauberinen des 
T·heokrits, p. 128 şi n. 1. - Este surprinzătoare concor­
danţa dintre expresiunea din refrenul lui Theocrit: ,, ... t·7j­

vov EfLOY 1toti owp.o: toY a.yopr:J." şi aceea din unele vrăji şi 
farmece ale poporului nostru : ,,Da te du la omul meu ... 
şi spre mine. să-l porneşti, să-l aduci, să mi-l grăbeşti" 
(v. S. Fl. Marian, op. cil., p. 37 şi 39, n. 2 ; v. şi Verg. 
Buc. VIII, 68). 

19. v. XI, 72. 
23-31. Compară formulele magice din aceste ver­

suri cu acele ce se întâlnesc în vrăjile, farmecele şi 
desfacerile îndătinate la Români. O veche superstiţie, 
care a stăpânit în tot timpul Evului-Mediu, consista 
în a arde anumite obiecte, pentru ca şi persoana 
împotriva căreia se vrăjiiJ, să se mistuie de dragoste : 
„Cum arde para focului în gura cuptorului, aşa să-i 
ardă şi lui inima", zice o vrajă (Marian, op. cit., p. 26). 
Deasemenea, întrebuinţarea cerii este atestată în ope­
raţiile magice ale tuturor timpurilor : ,,Cum se topeşte 
ceara de foc, aşa să se topească omul, căruia îi face 
faptul" (Marian, op. cit., p. 201). Ceara întrebuinţată 
de Simetha în vraja ei este, însă, nu o bucată de 
ceară, ci un chip făcut din ceară şi reprezentând pe 
Delphis. - Pentru instrumentul magic din v. 30, 
f,6(J,~oi:;, v. Daremberg-Saglio-Pottier, Dictionnaire des 
antiq. gr. et rom .. ad v. Cf. şi Hor. Epod. XV (XVm, 
7 şi Properţiu, III, 28, 35 (25, 1, Keil) - Myndianul, 
dela Myndos (astăzi Mentech), colonie dorică în Caria 
occidentală (v. şi v. 96). 

33 34 . s,, ,, \ • • 2 ''A ' I . - I.' • - • ,, t!J u i pte!J.l 'X.r:J.'. tO'J c'J tGr:J. 'X.( YljG lt".'. r/.Url!J.0:'Jt7 

'i'.ril s{ tl 1tsp '~cr·Fr:J.AE"; Q.)),o". Această invocaţie către Ar-
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temis cuprinde, în chip îndirect, rugăciunea Simethei, 
ca zeiţa să înmoaie inima lui Delphis. Prin „oţelul din 
Iad", trebue să se înţeleagă porţile de oţel din Iad, 
iar ,,,uvfoi" are sensul metaforic al lui „movere" din 
Ov. A,t. am., I, 659 : ,,Et lacrimae prosunt : lacrimis 
adamanta movebis", ori din Martial, VII, 100, 7 : ,,Pon­
tice, voce tua posses adamanta movere", în care ex­
presiunea latină este chiar, după cum se vede, tradu­
cerea grecescului „ r.lYSLY iiocip.txvt:,.". 

36. ,,to z:,.),,.fo-/', aes, cymbalum s. cymbala, instru­
ment de muzică consistând din două discuri de aramă 
pe care, lovindu-le unul de altul, vrăjitoarea vroia să 
alunge spiritele rele ce întovărăşiau pe Hecata. Sune­
tul arămii avea, în adevăr, după mărturii antice, pu­
terea să nimicească efectele vrăjilor (v. Scol. lui Th., 
ad h. /., Marcobiu, V, 19 şi Tibul I, 8, 22). 

38-39. Compară, pentru exprimarea contrastului 
între liniştea din natură şi zbuciumul sufletesc al 
omului, Sappho, fr. 52 Bergk4 şi Alcman, fr. 60 id., 
precum şi Verg. Aen., IV, 522. 

45. Dia este numele insulei Naxos, unde Theseu a 
părăsit pe Ariadna, fiica lui Minos, pe care o furase 
din Creta, dar pe care, după voinţa lui Dionysos, o 
uită pe ţerm. Cf. Od., XI, 320 sqq. şi Apollonius din 
Rhodos, IV, 434. 

48. După cum se vede, hippomana este pentru Theo­
crit o buruiană : 'f')tOY, De aceeaşi părere cu el sânt şi 
Cratevas, unul din predecesorii medicului Dioscoride (v. 
Scol. lui Th., ad h. /,), Theodoros, citat de Probus ad 
Georg. III, 280 şi Hesiod, citat de Servius la acelaşi pa­
sagiu din Vergiliu (în Theophrast, Hi~t. Plani, IX, 15, tre­
bue să citim timo;c:,.Ec, nu tîi:1to:1.:,.vsr;). Din potrivă, Aristo­
tel (Hist. an., VI, 22), Pliniu (Hist. nat, VIII, 42, 66) şi 
Vergiliu (Aen., IV, 516) ne spun că ea este o excrescenţă 
a cărnii pe care mânzul o are în frunte la fătat. In alt 
loc (Georg., III, 280), Vergiliu zice, ca şi Tibul (II, 4, 57 
sq.) că hippomana este secreţiunea părţilor genitale ale 
iepelor, când aceste sânt în călduri, atestând şi între­
buinţarea ei în compoziţia băuturilor magice. Acest din 
urmă amănunt, ca şi acela pe care ni-l dă Juvenal în Sat., 
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VI, 133, ne face să înţelegem fără nici· o greutate şi pa­
sagiul lui Theocrit. Căci, indiferent dacă trebue să con­
siderăm hippomana ca o „producţiune fabuloasă", cum 
zice Fee (/</ore de Theocrite, p. 41), nu este nici o îndo­
ială că Theocrit a citat-o în acest pasagiu pentru pro­
prietăţile ei magice, care aveau de efect să provoace 
aprinderea simţirii amoroase, scop urmărit, faţă de Del­
phis, de Simetha însăşi. In lumina acestei interpretări, 
textul lui Theocrit : ,, tfoi 0'~1t;_ mi.oa.: I ;,.a.t 1t6.lJ..ot :J.o:tYOY't~'-l 
(J. \I' wpsry_ î!,l)'.t Ooa.t !1t1tO( li nu ni se pare aşa de nesigur I 
cum i se pare lui Taccone, care s'a silit să menţie şi 
în traducere „nesiguranţa sensului" din text (v. Taccone, 
op. cit , p. 29, n. 2). Sensul ni se pare a fi: mânjii şi 
iepele turbă (adică intră în călduri) păscând această 
buruiană. - Pentru încercările de sinonimie modernă 
a hippomanei, v. Fee, op. cit., ibidem. 

58. Salamandra ( oo:6pa., spre deosebire de aa.')poc = la­
certus, şopârla), după spusele Scol., se usca, se pisa 
şi, amestecată cu făină de orz, servia la facerea unei 
băuturi magice. Ca şi şarpele, ea juca un mare rol 
atât în medicina cât şi în vrăjitoria antică şi diferitele 
ei întrebuinţări ne sânt relatate de scriitori ai antichi­
tăţii, ca Nicandru, Alexipharmaca, 551 (538) şi Pliniu, 
Hisi. Nat., XXIX. 1n vrăjile îndătinate la Români se 
menţionează, cu acelaşi rost, năpârca : 

Cu ţărnă neagră din râpă 
Şi cu coadă de năpârcă, 

zice una din „ Desfacerile" colecţiunii citate a lui S. Fl. 
Marian (p. 208). 

60. Nu numai că acest vers e corupt (Wilamowitz : 
+ ita.Ourcsr,tspo\l &.,:: E't( ')(.(ll YO\I +' Konnecke numai + E'tl 'X.l)'.l 

yi)'J +), dar după acest vers urmând în cei mai mulţi co­
dici (nu însă şi în cel mai important, K), un altul: .. ~ît 

61)f1CJl OSOS[J.O'.(. o 02 fJ,SI) J..o)'O\I o;:iosyry_ 7C0(€[
11 care însă e sus­

pect (v. III, 33), versul 60 trebue să rămână cu înţe­
les deplin, fără nici o încălcare (Fritzsche conjecturase: 
11.c ht î!.7.tYt•)Y I sit Oufow o§osta.t), Taccone, op. cit., p. 29, n. 
4, citeşte cu Wiinsch: tl'i.c t·~yw r_p),:a.c î(O:rJIJ1tsptspa.· 1t6.ccr' 
in 'l.a.l Y')'J, variantă după care Thestylis, după ce va fi 
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uns pragul lui Delphis cu sucul buruienilor, trebuia să 
presure buruienile înseşi. Explicarea lui T accone ne 
pare cam complicată şi noi am urmat, cu Bignone, va­
rianta lui Biicheler: ,,&.c e-n 'l.!Xt •/Jţ" din Mus. Rhen., XV, 
p. 456 : ea aduce un amănunt foarte veridic, întrucât 
operaţiile magice ale celor două vrăjitoare, având ca­
racterul unor vrăji, trebuiau să se facă noaptea. 

65. Am urmat textul lui Wilamowitz: ,,-c·ri•,(i)~ 'o.pţsop.!X:, 
tlc :J.Ot ')(.(l')(.QY (1.'((J."(S tOiJtr,". 

66. KcxY!X,oopoc. Obiectele necesare ceremoniei religi­
oase. la diferite serbări, se purtau într'un coş ('l<.1XY"fiC) de 
o fecioară aleasă din aristocraţia cetăţii : astfel la Athena, 
canephorele erau o parte esenţială din pompa Panathe:.. 
neelor. 

70. Theumarida, de sigur numele unei prietene de-a 
Simethei. 

74. Clearista din acest pasagiu n'are nimic de-a face 
cu aceea pomenită în V, 88. Expresiunea însăşi „ta', 
~uat[O!X 't'iY KAs!Xp[at(J.t;" este cu totul vagă şi nu putem 
preciza în chip sigur raportul exprimat prin acest 
genitiv. 

76. Lycon, numele unui prop,ietar din Syracuza. 
77. Numele unui coleg al lui Delphis. 
88. Thapsul, pe care Rumpel (Lex. Th.) îl explică 

numai prin „lignum . quoddam luteo colore inficiens", 
este, după Sibthorp şi Fee, Thapsia garganica, ombe.­
liferă cu flori şi rădăcini galbene şi care, pentru aceasta, 
putea fi luată de poet ca termin de comparare pentru 
un obraz galben, decolorat de suferinţele amorului, 
având acel „pallor amantium" de care a vorbit Ovidiu 
(cf. şi Tibul, I, 8, 52 : ,,sed nimius luto corpora tingit 
amor"). 

89-90. Expresiunea românească „a fi carne şi oase" 
se poate astfel urmări, prin latinul „ossa atque pellis 
esse" (Plaut. Aulul. 520 ; Captivi, 67), până la grecescul 
61Jt~~ ~~l)a.' Y.ry.1 ,>=ru~u 

i 14:· D~pă .. Frit~~che, Philinus este un „nomen fic­
ticium", dela ;ot1,sw. El este numele unui coleg de pa­
lestră al lui Delphis (cf. şi VII, 105). 
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119. Voss pare a fi pierdut din vedere sensul expre­
siunii : ., ~v~ov. . • I ~ tplto:; fit tEtetpto:; EWY (ftAo:; •••• tra­
ducând prin „samt drei Freunden bis vier ... "In 
realitate, Delphis fiind „al treilea sau al patrulea", el ar 
fi venit numai cu doi sau trei prietini. 

120. Cu privire la obiceiul antic al amanţilor de a 
oferi mere iubitei drept mărturie a dragostei lor, este 
interesant a alătura obiceiul asemănător al tinerilor 
din Serbia (v. Săineanu, Basmele Rom., Buc., Gabi, 1895, 
p. 26, n. 1), precum şi rostul pe care merele îl au în 
poezia noastră populară (v. studiul nostru Idilele rustice 
ale lui Theoc1it, p. 53, n. 2; cf. şi Th. V, 88, III, 10, 
XI, 10). Cât despre aceea că merele sânt „ale lui 
Dionysos", explicaţiunea trebue căutată nu numai în 
concepţiunea mitologică a lui Dionysos, considerat ca 
zeitate chthonică, întrupând principiul generator al tu­
turor producţiunilor solului (nu numai al viţei de vie), 
cum se mărgineşte a o face Taccone (op. cit., p. 32, 
n. 1), ci şi mai vârtos, în tradiţiunea precisă care face 
din el descoperitorul merelor (v. Atheneu, III, 23), 
după cum la Sparta el era considerat şi adorat, sub 
numele de aoY.~t·ric, ca descoperitor al smochinului (cf. 
şi denumirea pe care i-o dă un scoliast al lui Aris­
tophan, Thesmoph. 1000, de ,svsaw•wro-:; twv x:xpmov). 

121. Delphis vine cu o cunună de plop pe cap, fiind 
atlet ca şi Heracle, care, după tradiţie, adusese acest 
copac dela râul Acheron şi căruia, din această cauză, 
îi era închinat. Cf. Scol. lui Th., ad h. I.; Ov., Her. 
IX, 64; Verg. Buc. VII, 61 ; Georg. II, 66. 

124 . .,d.o' ·li:: q;lb." nu se raportă la colegii lui Delphis, 
cum explică Rumpel : .,hi (sodales mei) amicos se 
praestitissent", ci este o expresiune impersonală, după 
cum s'a tradus de toţi: .,Hăttet ihr wohl mich em­
pfangen, o Seligkeit" (Voss); .,c'eut ete notre bonheur" 
(Barbier); .,e gran dolcezza, se accolto m'aveste, era 
certo" (Bignone) etc. 

134. ln Lipna (azi Lipari), una din insulele eoliene, 
tradiţiunea mitologică punea atelierele zeului Hephestos. 
Pentru comparaţia cu focul iubirii, cf. Catul, LXVIII, 
53 şi Ov. Her. XV, 12. 
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139. Am dat, cu ceilalţi traducători, verbului XAtYOl, 
sensul transitiv. 

151. "Epwr; are aici sensul de persoană iubită, ca şi 
în rom, Creangă, Harap Alb: ,,, , , cum e omul când 
merge la drum cu dragostea alăturea", 

152-154, La ospeţele celor tineri, era obiceiul să 
se bea vinul neamestecat, fie pronunţându-se numele 
iubitei, fie golind atâtea pahare, câte litere formau 
acest nume (v. Martial, I, 72; scol. lui Th,, ad h. /., 
precum şi 7 h. XIV, lS, După aceasta, îndrăgostitul 
atârna cununi de flori la uşa iubitei sau îi aşternea 
flori pe prag. 

156. "())..7roc sau o),rw:: e vasul în care atleţii puneau 
untdelemnul cu care se frecau pe corp, înainte de a 
începe exerciţiile palestrice, El semăna cu o ploscă, 
după cum putem judeca din descrierea lui Apuleius 
în Fior. II, 9, 2, 

SERENADA 

III 

După Wilamowitz, scena idilei III ar fi mai curând 
în Cos decât în Sicilia : el crede că Tityr din v. 2 este 
acelaşi personagiu ca şi Tityr din VII, 72, idilă scrisă 
la Cos.- Nu numai cântecul propriu zis (v, 40-51), 
ci şi restul idilei se compune din strofe de câte 2 şi 3 
versuri, ceeace denotă o constantă preocupare de efecte 
simetrice şi melodioase. 

4, ,,Ţapul din Libya, cu părul roşcat" denotă o spe­
cificare în sens realist, arătând probabil o specie par­
ticulară de ţap, Traducerea atenuează realismul textului 
(,,'toY Evopzocv., ,") Cf, Verg, Buc, IX, 23-5 şi pentru imi­
taţia întregului pasagiu de către Vergiliu, lucrarea 
noastră citată Idilele rus'ice., . p. 138, n, 6. 

9. Nasul cârn şi barba de ţap (,, r.po·ţsvsior;, cui men­
tum prominet, hircina ornahim barba" Rumpel, Lex. 1'h,; 
v. şi observaţia lui Barbier, Oeuvres complaes de Theo­
crite, trad. nouv,, Paris, 1899, p. 318-9) erau semnul urî­
dunii fizice: v. Legrand, op. cit,, p. 216, n, 3, 
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10. v. nota la II, 120. 
17. Concepţiunea amorului. aşa cum este exprimată 

în aceste versuri, este obişnuită în idilele lui Theocrit 
(cf. II, 55; X, 20; XIII, 66) şi asemănătoare cu aceea 
pe care o întâlnim în idila XI şi după cai e amorul e 
o boală. Aceeaşi concepţie se găseşte şi în literatura 
noastră populară (vezi exemple în lucrarea noastră 
Idilele rustice . .• p. 112, n. 5). 

18. Am păstrat lecţiunea vulgară „to mJ.y WJo-:;", pe 
care o păstrează şi Wilamowitz, dar am raportat această 
expresiune la consistenţa cărnii Amaryllei (v. amănun­
tele acestei interpretări în lucrarea noastră citată Idi­
lele rustice . •.. p. 132, n. 1). 

21-2. E vorba de cununa de flori cu care îşi împo­
dobiau fruntea îndrăgostiţii, când făceau serenade iubitei 
lor. Delphis, în II, 121, vine la Simetha deasemenea cu 
o cunună pe cap. 

23. Termenul achiu l-a întrebuinţat Odobescu in Ră­
sunete ale Pindului in Carpaţi, traducând pe Verg. Buc. 
VI, 68: ,,Floribus atque apio crines ornatus amaro", în 
care apium (graveolens, ţelina, nu petroselinum, pătrun­
jelul, cum zice Fee, ad v,) este tocmai asAtvoY din Theo­
crit. Este interesant cum o plantă ca ţelina, ale cărei 
frunze şi flori n'au nimic deosebit ca frumuseţe şi pe 
care modernii o preţuesc numai ca plantă condimen­
tară, putea servi, alături de trandafir, ca podoabă unui 
îndrăgostit ! Cf. şi VII, 68, unde aceeaşi plantă va servi 
ca aşternut rustic lui Lycida. 

24. Versul acesta este rostit (v. Taccone, op. cit., p. 
36), nu cântat, cum sânt v. 40-51. După Witte, J)er 
Bukoliker Vergii, Die Entstehungsgeschichte einer ro­
mischen Literaturgattung, 1922, Stuttgart, p. 3) ar fi ro­
stite şi v. 6-39 şi 52-4. 

30. Această superstiţie este atestată de Pollux în al 
său Onomasticon IX, 127, ca şi de scoliast şi îşi are co­
respondentul modern în procedeul asemănător al aman­
ţilor de a cerea pe o floare de romoniţă sau de ochiul­
boului, dacă amorul lor este împărtăşit, ori în acela de 
a face să plesnească ·în palme o frunză de alun (v. 
Alexandri, Poesii populare ale Românilor, Buc., 1866, 
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p. 235). Taccone ( op. cit., p. 42, n. 4), face aceeaşi ob­
servaţie cu privire la ţara lui. Aceeaşi superstiţie dăi­
nueşte şi în Grecia modernă (v. Legrand, r,p. cit., p. 172, 
n. 1). Căprarul lui Theocrit luase dar o petală de mac 
şi o pusese, nu pe cele două degete ale mânii stângi, 
cum spune Pollux (,,s .... 'rnoc; .:pc.il'CG'J'.; rYJo -c·/j:; ),7.'.'l.'.; '3t1.%­

tG),o•J'; sk ;,Jr1.1Y1 ,jtJp.~kfj~bto:c; s.:'.IJb-csc;"), ci pe cot (,,-z,.ry),l,i 
1WC'. .. iz soc", in molli cubito, Rumpel, Lex. 'f'h. la .:r,o--::) şi, 
cum petala nu plesnise, augurul era neprielnic. Când ea 
plesnia cu sgomot, dragostea era împărtăşită. Petala de 
mac e numită aici „ ni),ErptAov" : pocnetul ei se auzia de 
departe (-c·/i),s ; cf. rom. : ,,Prin desiş Miu umbla, Cu 
foiţa că-mi plesnia, de departe s'auzia" ; cf. şi Th. XI, 57). 

31. Agreo e numele vrăjitoarei care descopere că­
prarului că Amarylla nu-l iubeşte. lntrebuinţarea sitei 
printre procedeiele cu care se poate prevesti viitorul 
în dragoste este, după cum se ştie, cunoscut şi la Ro­
mâni. Procedeul este diferit de cel antic, atestat de 
Lucian [Alex., 9) Aelian [H,st. an., Vlll, 5), Philostrat 
(Apollonius din '/'yana, VI, 11) şi care consista în a spân­
zura o sită cu ajutorul unui fir, pentru a descoperi, după 
mişcările pe care ea le făcea, în special pe tălhari. La 
Români, obiceiul este „a trage cu bobii pe sită". 

35. Prin „fata cea oacheşă care-i la Mermnon", am 
tradus pe ,,&. Mtpp.vwvo-::; spt!Jo:-,,.k &. :.1.s),o:yozpw:", consi­
derând pe sp'.IJo:'l.k ca un nume comun (Ahrens, Word­
sworth 2, Ziegler 9, Fritzsche-Hiller!l, Wilamowitz) şi în­
semnând „fată cu ziua", în serviciul lui Mermnon, per­
sonagiu rustic, dar nedeterminat. 

37. Să se observe identitatea desăvârşită între su­
perstiţia antică şi cea modernă, cu privire la interpre­
tarea mişcării convulsive a ochiului. 

40. Hippomenes era fiul lui Macareu şi al Meropei. 
Atalanta (cea din Beoţia, spre deosebire de Atalanta 
din Arcadia), fiica lui Sheneu, după Hesiod, nu voia să 
se mărite decât cu acela care o va întrece din fugă : 
Hippomenes, voind s'o ia de soţie, veni cu trei mere 
de aur, pe care i le dăduse Aphrodita sau le culesese el 
din grădina Hesperidelor. Pe când alerga, lăsă să-i cadă 
un măr. Atalanta se opri să-l ieie de jos ; astfel Hip­
pomenes o întrecu şi 0 luă de nevastă. 

T. Naum. - Tlieocrit 
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43-45. Neleu, regele din Pylos, nu voia să dea de 
nevastă pe fiica sa, Pero, decât aceluia care-i va aduce 
de pe muntele Othrys din Tesalia, boii regelui Iphiclus 
din această ţară. Bias, regele din Argos, îndrăgostit de 
Pero, neputând îndeplini însuşi condiţia pusă de tatăl 
fetei, îl însărcină pe fratele său, proorocul Melampus, 
să-i aducă boii lui Iphiclus. Melampus, numai după ce fu 
făcut mai întăiu prizonier de Iphiclus şi scăpă în schim­
bul unor servicii, căpătă boii şi-i aduse lui Bias, care 
astfel luă de nevastă pe fiica lui Neleu şi avu cu dânsa 
pe Alphesibea (v. Od. XI, 288 şi XV, 225 sqq ). 

46. E cunoscută de toţi dragostea păstorului Adonis 
cu zeiţa Aphrodita, numită şi Cytherea, dela insula Cy­
thera din Arhipelag (azi Cerigo}, unde zeiţa avea un 
templu măreţ şi un cult deosebit. 

50. Endymion, fiul lui Aethlios şi al Calycei (Hesiod), 
ceruse lui Zeus să fie nemuritor şi să rămâie cufundat 
într'un somn veşnic (chr,01to~ :\;;yr;~). El era vizitat în fie­
care noapte de Selene într'o peşteră din muntele Lat­
mos, unde dormia Endymion. (Cf. şi Th. XX, 37 sqq.}. 
lasion, fiul lui Zeus şi al Electrei, fu iubit de zeiţa De­
metra, cu care născu pe Plutus. 

PĂSTORII 

IV 

Scrisă poate în Orient (Legrand}, idila IV are ca su­
biect o conversaţie familiară între doi păstori din împre­
jurimile Crotonei. Ea este singura dintre idilele rustice, 
în care actorii nu cântă, ci fac numai aluzie la preo­
cupările lor artistice (v. 28-37). 

4. Tatăl lui Egon, iar Egon el însuşi e văcarul din v. 5. 
6. In text „s1t 'AAFov"; scoliastul însă explică: ,,'1.vtl 

E1ti t~Y '01-op.1t[c,.y". Cât despre Milon, nu poate fi vorba 
de vestitul atlet din Crotona, care trăia în sec. VI. 
' 7. Uleiul cu care se frecau atleţii, înainte de a în­
cepe exerciţiile lor fizice. El înseamnă aici înseşi aceste 
exerciţii. 
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10. Oile aveau să-i servească de hrană pe tot timpul 
exerciţiilor, iar cu cazmaua el era să netezească tere­
nul pentru exerciţii. Această lucrare pregătitoare deveni 
dela un timp ea însăşi un exerciţiu. 

11. Am adoptat, pentru acest vers, lecţiunea vulgară 
păstrată şi de Wilamowitz: 7tslcro:i 'l.o: MO,w.., i'.?.:. n;i: 1,'>'l.O~ 
0: 1:i-c[;,.o: ),ucrcr"i'1•1" şi interpretarea scoliastului: Milon ar fi 
în stare să-i facă pe lupi să nu fugă de om, ci să dea 
îndârjiţi la el, de oarece a putut hotărî pe Egon să ia 
parte la luptele dela Olympia. Ori poate e vorba chiar 
de turbare şi proverbul, care se poate aplica la tot ceea 
ce se face în contra naturii, s'ar întemeia pe aceea că 
lupii, suportând multă vreme setea, turbă arareori (v. 
Gail, ldfllles et autres poesfe;; de 1 heocrite, Paris, Didot 
L'aine, MDCCXCII, p. 447). 

17. Esarul (astăzi Esaro), râu în Bruttium, care trecea 
prin oraşul Crotona. 

19. Latymnus, munte lângă Crotona. 
21. Lampriadas este, poate, numele eroului eponim al 

unui dem de lângă Crotona (v. Legrand, op. cit., p. 308). 
23. Urmăm, în loc de <l>Gcrx.w (Wilamowitz), varianta 

<I.>!y;;,.:,J•1, considerată ca cea adevărată şi de W. Abbott 
Oldfather, Lokrika, Sagengeschichtliche Untersuchungen. 
Philologus 67, 1908, p. 411 sq. Excurs B. Fyscii erau, 
după cât se pare, vechii coloni, poate Locri Epizephyrii, 
vecini cu Crotoniaţii. Deasemea şi r-c,,:J:Hi:J.YOY poate fi 
cr-co:J.'l. )..[:J.•rr1~ (cf. scoliastul: ,.to•w.J ~1: -;j,1 ad:J.o: ),[:J.Yy; T-o~,;_ 
't"f/Y Kr-,otwn"), devenit nume propriu de localitate: v. 
Strabo, XIV, 2, 19, p. 657, vicus Stomalimne (în in­
sula Cos). 

24. Neethos, nume de râu, în vecinătatea Crotonei. 
25. După sinonimia propusă cu multă rezervă de 

Fee (1Jp. cit., p. 6), o:t-r[r.•ipo~ poate fi Melampyrum ar­
vense L. = grâu-negru (v. Panţu, ad v. ; fr. ble de 
vache). Sinonimia dată de Rumpel (lex. Tiz., ad v.) : 
eryngium maritim:11n L., Mannstreue, nu credem că 
se potriveşte cu planta lui Theocrit, întrucât eryngium 
(campestre L. ori planum L., v. Panţu şi Brandza ad v.) 
sânt umbelifere spinoase, care nu pot constitui un 
nutreţ pentru vite. Barbier traduce prin bit! de chevre · 
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e o traducere etimologică literară făcută de traducător 
ori e o numire populară? (Tot aşa Voss: Geiss­
weizen) -'l:1'J:7. ('l.0•1•):e1.) este, după Fee, lnula uiscosa L., 
(conyza mas a lui Pliniu), fr. inule sau aunee uisqueuse, 
iar după Rumpel Erygeron uiscosum L., ambele synan­
theree. Şi Panţu şi Brandza dau, la erygeron şi la 
!nula alte specii decât uiscosum. Dintre aceste am fost 
nevoiţi a alege pe aceea, căreia îi corespunde fran­
cezul aunee şi anume lnula Helenwm, iarbă mare sau 
oman (v. Panţu. ad v.) - :J,s),lt:t7., melissa of/icinalis 
L., roiniţă, mătăciune sau floarea-stupului (Panţu, ad u.). 

29. Pisa este vechea capitală a Elidei, la o mică 
depărtare de Olympia, în locul căreia este aici numită 
de poeţi, după un obiceiu adesea urmat (cf. Pindar, 
Olymp. IV, 11), când e vorba de jocurile olympice. 

31. Glauce din Chios, muzicantă cu mare reputaţie 
pe vremea lui Ptolemeu Philadelphul şi deci contem­
porană cu Theocrit (v. epitaful ei, compus de Theocrit 
însuşi, Epigr. XXIII, Wilamowitz) - Pyrrus, poet liric, 
astăzi necunoscut, din. Lesbos sau Erithrea, ori poate, 
după Meinecke şi Wilamowitz, Pyrrhes din Milet, 
autor de cântece „ioniene". 

32-37. Aceste versuri sânt de sigur, cum zice 
Taccone (op. cit., p. 53, n. 2) un exemplu de talentul 
poetic al lui Corydon, destinat poate să se prelun­
gească, dacă nu s'ar fi produs întreruperea neaşteptată 
a lui Battos dela v. 38. - Crotona, astăzi Cortona 
sau Cotrona, vestita cetate din Grecia-Mare, întemeiată 
de acheianul Myscelos. Aici Pythagora profesă doctrina 
sa filosofică şi tot ea fu patria atletului Milon. Ruinată 
de Locrieni, puterea ei înflori din nou : ea distruse, 
ia 510, oraşul Sybaris, dar apoi, pradă discordiilor 
civile, fu ocupată de Dionisie cel Bătrân, de Agathocle 
ş; pe urmă de Pyrrhus, până ce căzu în stăpânirea 
Romanilor, la 277. - Zacynthos, insulă în marea 
ionică, astăzi Zante, menţionată aici alături de Crotona, 
din cauza relaţiunilor amicale ce existau între cele 
două cetăţi şi care făcuseră ca amândouă să adopte 
pe monezile lor aceeaşi emblemă. Unii comentatori 
cred însă că mai curând poate fi vorba aici de o altă 
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cetate de lângă Crotona ori numai de un cartier al 
acesteia, dacă nu cumva Zacynthul nu eta chiar un 
alt nume al aceleiaşi cetăţi.-Lacinium, astăzi Capo delie 
Colonne. promontoriu la sud-est de Crotona, numit aşa 
dela brigandul Lacinios, pe care îl ucise aici Heracle. Cât 
despre cele două isprăvi ale atletului Egon din v. 34-37, 
cea cu turtele se atribue de cătră Atheneu (X, p. 412 E) 
atletului Milon din Crotona (v. şi F. Lenormant, La 
Grande- Grece, t. II, p. 11 sq.), iar cea cu taurul se 
punea în sarcina unuî alt atlet, Astyanax din Milet. 

43. In text: ,,z<;J Zs•',-; l-J.1.J,O'l.'l. :J,2'/ ,.:k,: 'l.:IJ~,'.0'; 

iD.1,0'/.'l. o'i,'.". Concepţiunea primitivă religioasă a Gre­
cilor consideră pe Zeus ca originea tuturor fenomene­
lor cereşti ; de aceea ei ziceau Z0·'i-; ;):'., în timp ce 
limbile moderne întrebuinţează o expresiune imperso­
nală. Versul lui Theocrit însă are şi valoarea unei 
locuţiuni, cf. rom.: ,,după soare vine şi furtună" ori 
.expresiunea cronicarului: ,,Nădejdea domnului este ca 
seninul cerului şi ca încetul maru : acum este senin 
şi se face nour, acum este marea lină şi · se face 
furtună". 

52. Spinul de care e vorba, este carthamus lanatus 
L., cardunceilus lanaius, vulg. pintenoagă (v. Panţu şi 
Brandză la kentrop/zyllum). Cât despre motivul des­
voltat în pasajul acesta (v. 50-7), el se poate pune 
în legătură cu operele plastice care tratează acelaşi 
subiect şi care, anterioare epocei alexandrine, au putut 
chiar influenţa pe Theocrit : reprezentarea plastică a 
acestui subiect „de genre" se poate vedea în bronzul 
antic din muzeul Vaticanului, cunoscut sub numele de 
Spinario (Le Tireur d' epine). 

57. 'P&.:J.YO:, lycium europaeum, (Fritzsche-Hiller\ 
Rumpel), rhamnus paliurus (Boisacq). Legrand traduce 
prin nerpnrn (Rhamnus cathartica, Panţu: verigariu, 
ad v.) iar Fee prin rhflmnus zizyphus Linn. (fr. juju­
bier). Avem de ales între rhamnus pal1urus (paliurus 
aculeatus Brandza, Flora Dobrogei, p. 98) şi între 
rhamnus cathartica. ln Brandza, Ibidem, se găseşte şi 
numirea de Zizyphus Pa.liurus Willd. Nu poate fi 
vorba de cealaltă specie de rhamnus, rhamnus ·Franguia 
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(vulg. cruşân), care n'are spini. - Pentru identificarea 
lui ;_a::&.b~o-;, Fee se opreşte la tradiţia nominală şi 
crede că e planta numită tot aşa şi de Grecii moderni, 
traducând-o prin genet a legumes villeux, iar Rumpel 
se mulţumeşte să explice : ,,frutex quidam, multis spi­
nis horrens, Rosenholz" ? Boisacq traduce prin „genet 
epineux" domiant une huile odorante, Genista acan• 
thoclada L. E vorba aşa dar de o specie ghimpoasă de 
genista, arbust din familia Papilionaceelor, de care 
vorbeşte şi Vergiliu în Georg. II, 12. Din cele vr'o 70 
de specii răspândite în Europa şi Africa, se numără 
câteva şi în flora noastră. 

Compusă în Orient - deşi locul scenei este în 
Grecia-Mare, în vecinătatea oraşelor Thurii şi Sybaris -
idila V este imitaţiunea literară a unui concurs bucolic 
adevărat între păstori reali, aşa cum se mai poate 
vedea şi astăzi în chiar patria lui Theocrit, Sicilia 
(v. analiza idilei în cap. II al lucrării noastre Idilele 
rustice .•. ) 

2. Sybaris, oraş în Lucania, la confluenţa râurilor 
Sybaris şi Crathis, vestit în antichitate pentru lenea 
locuitorilor lui. Distrus de Crotoniaţi, el fu reconstruit 
de colonişti athenieni sub numele de Thurii. 

8. ,,Om slobod", ironie la adresa lui Comata, care 
era şi el sclavul lui Eumara (v. 10). Lycon e numele 
unui păstor, prieten de-al lui Lacon. 

11. Crocylus, numele unui prietin al lui Comata. 
12. Zinele sau Nimphele sânt divinităţile cele mai des 

puse în raport cu vieaţa păstorească. Ele se interesează 
de păstori, primesc dela ei ca jerfă, lapte, uleiu sau 
animale şi sânt chiar inspiratoarele cântecului păstoresc. 
Locuinţa lor este în ape şi păduri : de aici cele două 
grupe de Nimphe: Naiadele, divinităţi ale apelor, Orea­
dele, DrY,adele sau Hamadryadele, divinităţi ale mun­
ţilor şi pădurilor. 
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14. Lacon învoacă pe Pan ca zeu ocrotitor al ţăr­
mului mării, unde se petrece scena acestei idile. 

16. Crathis, astăzi Crati, râu în Bruttium; el isvo­
răşte lângă Cosenza şi se varsă în râul Sybaris. 

20. ,,T&. 11.p:00'.'; ăJ, 1=-'Y" sânt suferinţele văcarului 
Daphnis, a cărui soartă dureroasă o istoriseşte însuşi 
Theocrit în id. I şi VII, 72 sqq. Legenda lui era aşa 
de cunoscută, încât el devenise, în Sicilia, un tip, iar 
nenorocirile lui dăduseră naştere la proverbe. 

23. Proverb ce se aplică celor ce caută pricină al­
tora mai merituoşi; scoliastul : ,,;:,y:r,0::J.'.'7. zit;_ ttii·, i'<,si­
t~'YJ~ '.:~A0 1,c~~, .. (lY.1tto 11" .. 

25-27. Proverbe, al căror inţeles este : cine e aşa 
de prost să aleagă ceea ce-i mai rău, când are la 
îndemână ceva mai bun ? 

38. Şi versul acesta este, de sigur, o expresiune 
proverbială. Ceva foarte asemănător este proverbul din 
Colecţia de proverbe şi maxime a lui Iordache Golescu : 
,,Creşti puii tăi, că de ei ai să piei" (lord. Golescu, 
Mss., II, p. 37, citat din Zane, Prov. Rom .• I, p. 623, 
unde se găseşţe şi explicaţia proverbului, dată de 
Golescu : ,,Se zice pentru cei ce supără pe părinţii 
lor şi pe făcătorii lor de bine"). 

40. După acest vers urmează în text următoarele 
trei versuri inde.::ente : 

45-6. v. şi I, 106-7. Cât despre planta numită 
Y.Jnmr,or;, Murnu o traduce în Iliada XXI, 351 prin 
abligeană şi în Odiseia IV, 603 prin cimbru. Abligeana 
(obligeana) este însă o plantă erbacee din fam . .A.racei,e 
(Acorus calamus), iar cimbr~l din farn. Labiatae (Thymus 
serpyllum), pe când planta lui Omer şi Theocrit (v. şi 
Th. XIII, 34) este o Cyperacee, după cum arată şi 
numele ei antic. Ea a fost identificată cu cyf)erus ro­
llmd11s L. ori longus L. (fr. souchet, germ. Cypergras). 
Sinonimia românească cea mai apropiată e aceea pe 
care o găsim în Panţu la cyperus flavescens şi cyperus 
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/uscus = căprişor, plantă care, ca şi aceea descrisă 
de autorii greci şi în special de Dioscoride, creşte în 
locurile umede şi pe malurile apelor. 

49. Pinul de care e vorba aici este f'inus l'inea L., 
arbore din regiunea mediteranee, ale cărui seminţe 
comestibile se numesc coconari (fr. pignons, v. Panţu, 
op. cit., p. 70). 

55. Prin numirea generică de mintă am tradus pe 
1/Jqw'I, a cărui sinonimie sigură este menfha pulegi11m 
(fr. pouliot) = Busuiocul cerbilor. 

64 - 5. Cu privire la zr,sl;,.,:,., Barbier observă că, în 
sudul Franţei, se zice în chip curent „fagots de bru­
yere" la sarcinile de nuele, provenite din plante cu 
tulpina lemnoasă. Planta lui Theocrit este un arbust 
(li!X[J.'lfo,:s-;, Dioscoride, I, 118): genul din care el face 
parte este de sigur Erica ; cât despre specie, erica 
vulgaris (fr. bruyere, germ. Haide, rom. iarbă-neagră, 
Panţu, ad v.) poate fi un corespondent apropiat al 
speciei din Theocrit, care s'a explicat prin erica arborea. 

73. Acest vers se consideră ca interpolat. 
80. Dela acest vers, începe cântecul de întrecere a1 

celor doi păstori; v., cu privire la obiceiul concursu­
rilor de improvizaţie poetică, lucrarea noastră Idilele 
rustice . . . p. 40. n. 2. 

83. Carneele erau sărbători în cinstea lui Apollo 
Carneios. La Sparta, ele se celebrau în luna Carneios 
(August) şi ţineau nouă zile, cuprinzând ceremonii 
militare şi muzicale. Din Peloponez, cultul lui Apollo 
Carneios se întinse la Thera, Cyrena, în Sicilia şi 
Italia de sud. Cât despre numele Carneios, el amin­
teşte în limba greacă numele berbecului (i'.i[NY-; ~=,:,.:;..,sir;-;) 
şi se explică prin aceea că Apollo fusese conducătorul 
Dorienilor în Peloponez, după cum şi berbecele este 
conducătorul turmei (v. Decharme, Mythologie de la. 
Grece antique, p. 127). Astfel se înţelege de ce şi Lacon 
se pregăteşte să sacrifice lui Apollo, cu ocazia apro­
piatelor sărbători ale acestuia (de sigur dela Sybaris), 
un berbece. 

88-9. Clearista este, după cum se vede, iubita lur 
Comata, iar Cratida. iubitul lui Lacon. 
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92-3. Cu toate că şi măcieşul, 'l.')'lo-:;~('f.tc,-:;, rasa ca­
nina, l'eglantier, Hundsrose (Rumpel şi Cartault : rasa 
sempervirens) şi anemona (anemona coronaria L., syl­
vestris PI.) sânt flori frumoase, totuşi ele nu se pot 
compara cu trandafirul. 

94-5. Theocrit, comparând pădureţele dulci (,,6[,c,:J.'1.­
).[os i:; .... :J.s).:zr,o:l") cu ghinzile stejarului numit ;;-r,lvoc (ilex) 
şi socotindu-le· pe aceste din urmă ca inferioare, ne 
face, totuşi, să credem că e vorba tot de nişte fructe 
comestibile. De aceea citim ,,1.sr:to·1 11 . ..:0 ;;-rhr;ir; ,.sr::i;,:0•111 

şi nu Î.'J.:[AJ'I = acerbus, amarus. 
101. v. şi I, 13. 
102. Conaros, nume de berbece, dela 'l.(ii'lc,-:;, cucuruz 

de pin, din cauza asemănării coarnelor, rotunzite şi 
îndesate, cu un fruct de pin. E vorba poate de un tip 
de oaie, la care berbecele n'are coarnele în spirală, 
cum le are la tipurile îndeobşte cunoscute, ci drepte 
şi rotunzite. Cinetha, nume de oaie. 

103. Ţintatul traduce pe -.p,j),('f.pc,-:;, nume de berbec 
,,nota alba in fronte insignis" (Rumpel, Lex 1 h.), sino­
nim cu ~-x),wc : ,, to ~,j).:c,v 'l.'Xt ~IJ.l,lO'i AEŢOOu'.'i zid 't(Î)'/ sz6'1,-
't0l'i to i.snY.ov sv tw~ p.st(;mrot", Scol. . 

105. Textul zice: ,/p"(',v llp('f.ţ:d).s•y;", iar scoliastul ex­
plică : "ry_,Jt;w 'CO') s~~s~v fJctl):J.t:i.a~ov, AE1s~ TO 0vo:,.a 'CO'-) '='=-Z'J[­
'tC,!), i,i-:; s1;&.Y.o•YJt0v. Nu poate fi de sigur vorba de ce­
lebrul sculptor athenian şi nici poate, cum zice Scoliastul, 
de artistul cu acelaşi nume din timpul lui Demetrios 
Poliorcetul, ci, mai curând, expresiunea „sprov □ p-x;:­
d1.s•J-:;" este figurată: ea înseamnă o operă demnă de 
măiestria artistică a unui Praxitel. 

112-5. Aceste două distihuri, nevinovate în apa­
renţă, - cuprind metafore rustice cu aluzii obscene, 
v. Taccone, op. cit., p. 66, n. 3 şi 4. După ele ur­
mează în text următoarele versuri indecente : 

·{ c,:) tJ.ip.",f·~ oi<.' EŢO) :o ?·'1·:·1i).,,:_?,,:, 'l.-x:. t•'i ,,.,,-xp(;>-:; 
S'J 7t0':E'l..~"('l..J..t~~IJ 'l..'1.~ 't'7.~ Cpoo-: E~zso 't"/1Vet."': ; 

120-3. ,,Cineva" e Lacon. Comata îi recomandă să 
se ducă pe mormântul unei bătrâne (rp:iicx(;, genitiv 
singular, nu acuzativ plural) şi, să sRpe de acolo ceapă 
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de mare. Planta despre care e vorba nu este, cum 
a tradus Coşbuc în Georgice III, 451, ceapă-ciorască 
(alliu rn /istulosum L) ci de sigur scilla maritima ( Ur­
ginea maritima. Baker) = ceapă de mare, plantă ori­
ginară din regiunea Mediteranei. La rândul lui, Lacon 
recomandă lui Comata să sape de pe malul râului 
Hales planta numită ·1.•J;(.),i:t:YO'.;, cyclamen graecum L. 
ieuropaeum L.) sau lati/o/ium, fr. Cyclamen d'Europe, 
Erdscheibe, Schweinsbrot, pânea porcului (v. Panţu, 
ad. v.). Deşi ambele plante au şi proprietăţi terapeu­
tice, este cu mult mai probabil că Theocrit face în 
aceste versuri aluzie la proprietăţile magice ale acestor 
plante, care ar fi putut potoli mânia celor doi păstori : 
aceasta reiese nu numai din spusele lui Dioscoride, 
Pliniu Naturalistul şi Theophrast, ci şi din însăşi 
expresiunea lui Theocrit: ,,1po:{ry.'.; ry_,.o a&.:.10:to,;". 

123. Hales este de sigur numele unui râu de pe 
lângă Thurii, astăzi necunoscut : el nu este nici râul, 
cu acelaşi nume, din Sicilia, nici cel despre care vor­
beşte Cicero (ad. Fam., VII, 20; ad Attic. XVI, 7) de 
lângă Velia (Lucania) şi cu atâta mai puţin cel din 
Asia-mică, de lângă Colophon. Cf. şi VII, 1. 

124. Himera este, deasemeni, un râu pe aproape de 
Thurii şi nu unul din cele două râuri siciliene, Fiume 
di Termini şi Fiume Salso de astăzi. 

125. Cosiţelul (bolonica) e numele vulgar al speciei 
siurn lati/olium, care corespunde grecescului crioY, plantă 
erbacee din fam. Umbelliferae, ce creşte în locurile 
mlăştinoase din toată Europa (fr. berle). 

128. Cytisul (;(.imao'.;) lui Theocrit şi Vergiliu este, 
după cum a demonstrat Amoreux, luţerna-arbore, 
medicago arborea (v. Fee şi Rumpel, ad v.) vulg. rom. 
drob. E. Zama (Le Ecloghe di Virgilio tradotte in versi 
italiani, Prato, 1892, p. 11) crede că e trifoiul. Tot 
prin trifoiu traduce M. Strajan în traducerea Bucoli­
celor. Coşbuc traduce prin trifoiu în Geornice, III, 
394 şi prin drog (drob) în Georg. II, 430. Panţu şi 
Brandza traduc pe cytisus prin drob, iar pe medicago 
(alte specii decât arborea) prin culbeceasă (cf. numirea 
germană Schneckenklee), trifoiu şi luţernă. - După 
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Fee (op. cit., p. 4-5), -1I,t1.o: este aceeaşi plantă ca şi 
o:;_·1i1.tu 1j,, iar aceasta din urmă este avena faiua = odos. 
Ea a fost identificată de alţi comentatori cu aegilops 
ovata şi cu 11egilops cyhndrica. 

129. Lentiscul ('Jz'.w-;, pistacia lentiscus, fr. vulg. le 
lentisque} este o specie de fistic, din care se scoate 
mastica. Redus adeseori la proporţiile unui tufiş, el 
poate fi călcat în picioare de capre. - Arbutul 
(x6:J.'>'.f,OC) e arbutus unedo l., Erdbeerbaum, fr. ar­
bousier, arbust din regiunile meridionale ale Europei, 
ale cărui fructe seamănă foarte mult cu fragii. 

131. Cistul (xicrfJoc, cistus v. cisthus incanus ? villo­
sus ? creticus ?) germ. Cistroschen, arbust din regiunea 
mediteranee, ca şi lentiscul, şi asemănător cu tranda­
firul, după cum rezultă chiar din versul lui Theocrit, 
Cf. şi scol. : ,,slooc ~ot1.Y"fj( 11.Y~l~OOU( sotx•hl.'; p6ootc". 

133. Gestul de care e vorba în acest vers se n · 
zi>t(,'>'.- <l>t),s(•1 div Z'>'t(,'>'.Y însemna a săruta pe cineva apu­
cându-l de amândouă urechile, aşa cum apuci o mar­
mită (z•>tp'>'.) de toarte. Cf. şi Tibul, II, 5, 91. 

150. Melanthiu, fiul lui Doliu, era căprarul lui Ulisse. 
După întoarcerea acestuia în ltaca, trecând de partea 
pretendenţilor Penelopei, fu pedepsit de Ulisse cu o 
cumplită pedeapsă : el îi tăie nasul, urechile, părţile 
genitale, mânile şi picioarele (v. Odisea, XVII, 216-260; 
369-373; XX, 173-183; XXI, 175-183, 265-8; 
XXII, 135-200; 474-7). 

VI. 

Adresată lui Aratos, de sigur personajul amintit în 
VII, şi posterioară idilei XI, de care e strâns legată 
prin subiectul, psihologia şi tonul ei general, se pare 
că idila VI a fost compusă la Cos. Cele două cântece, 
care alcătuesc miezul ei, stau între ele într'un raport 
amebeic, nu însă prin vr'o corespondenţă formală, ci 
prin tratarea aceloraşi motive. 
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3. Am voit să păstrăm astfel opoziţia dintre .:·J;,:-,6:: -
rufus, fiavus (de prima lanugine, Rumpel, Le:r. 1 Iz.) şi 
··il:1.~"(E\1s~o--;. 

7. Cuvântul căprar pare aici proferat de Galatea ca 
o insultă ( v. Cartault, op. ,:ii., p. 430 n. 1, care inlocu­
.eşte cu Meinecke şi pe toY din manuscrise prin i'.'Y.q, 
Legrand ( op. cit., pag. 285, n. 2) pune în opoziţie pe 
.;;iy1i[.JW'trl. C';"IO')') :1:fj !!~06t?: Zr.J1.\)f scol~) cu tb'J ry,~;:6/~0'J ;;_'l~~-"".i.· 

16. ,,"1.i'.'Y.Y(Ja., spre deosebire de rÎ.i'.'Y.Y'Jo(. ( acanthus mol­
lis, L), ca şi de pluralul colectiv r}_;,_,y.-/J'Y.: -= spineta, ve­
pres, dumetum, pare a fi planta numită Eryngiu n cam­
pestre L., fr. chardon-roulant, germ. Feld-manstreu, 
.scaiul vântului, care prezintă întocmai particularitatea 
de care vorbeşte Theocrit. 

17. Acelaşi vers cuprinde aceeaşi exprimare antago­
nică a unui fapt de experienţă obişnuită, care se gă­
seşte ·şi în cugetarea lui Eminescu : ,,Femeia e ca um­
bra : n' o cauţi, te caută ; o urmezi, fuge de tine .... ". 

18. Am fost nevoiţi a traduce expresiunea proverbială 
din text: ,,,.'Y.'. 'COY Cl.7'0 ·w1.:ttJ,'X': i'.lYS[ )_[(Jr,y" printr'o ex­
presiune proverbială românească care să dea numai sen­
sul. Locuţiunea grecească este împrumutată dela un joc, 
un fel de şah numit ,-stts:'Y. (ludus tesserarius ). Pionii 
(AUJ0'., calculi), câte cinci de fiecare jucător, erau aşezaţi· 
pe liniile unui „damier" cu 36 de pătrăţele Linia dela 
mijloc se n. tsp&. = sacră, şi pionul aşezat pe această 
linie nu se mişca decât numai la mare nevoie. De aci 
expresiunea „toY b.-.p' ispri.,: 'l.'.YsiY" sau 11 toY 11.,-0 1pa.:J,:v1.c: 
'l.tY01 ).i~oy", care însemna: a întrebuinţa toate mijloa­
cele pentru a izbuti în ceva. 

23. Proorocul Telemus, fiul lui Evrimus, prezisese Cy­
clopului că va fi orbit de Ulise (v. Odisea, IX, 506-12). 

27. Paean sau Paeeon ( v. Epigr., VII, 1) era la început 
zeul medicinii ; mai pe urmă, el fu confundat cu Apollo 
însuşi, căruia i se atribui născocirea artei medicale : nu­
mele acesta deveni astfel un „cognomen" al lui Apollo 
ce uşurează şi vindecă suferinţele omeneşti. 

39. Superstiţia Cyclopului, atestată şi în Grecia mo­
d.erriă sub numele de bascania, se găseşte, după cum se 
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ştie, şi la ţăranul român: care trebue să scuipe în sîn, 
ca să depărteze deochiul. 

40. După acest v., am suprimat v. 41 : ,,i 7'pi'.I t1.:1,iv­
tM'.i(, .. ", evident interpolat aici din X, 16. 

VII 

După autorul unui „argument" antic, acţiunea idilei 
VII se petrece la Cos, pe vremea când Theocrit, în 
drum spre Egipt, se oprise în această insulă şi fusese 
oaspele lui Antigene şi Phrasidam, aşa dar în preajma 
anului 273. Idila ea însăşi n'a fost scrisă după prea 
multă trecere de timp, cum s'a susţinut, ci, poate, după 
apropiata întoarcere a poetului din Egipt în insula Cos. 
Importantă pentru studiul vieţii şi al personalităţii li­
terare a lui Theocrit, ea este importantă şi pentru lu­
mina pe care o aruncă asupra celorlalte „merae rusti­
cae", ca .şi pentru istoria însăşi a poeziei alexandrine 
(asupra interpretării idilei VII din aceste puncte de ve­
dere, v. cap. I al lucrării noastre Idilele rustice .. . ). 

1. Eucrit, ca şi Amynta din v. 2, sânt amici de-ai lui 
Theocrit. 

2. Hales (' A),w;:) este aici, după scoliast, dar şi după 
inscripţiunile găsite în Cos, numele unui râu şi al unei 
localităţi din insula Cos. 

3. Thalysiile (0e1JJ.1cr(Cl) erau sărbători câmpeneşti ce­
lebrate drept mulţumire pentru o recoltă bogată : ,/.lid:p 
EM(XAt(Xc; 'l.(Xt 2•J'fopielc tciw -x.Clpm,.l\1 11

, Eustaţiu, ad li. IX, 534, 
unde ele sânt pomenite de Omer. Din întregul pasaj al 
lui Omer, v. 536-6, rezultă că această sărbătoare se ce­
lebra în onoarea tuturor zeilor. Retorul Menandru ( Rhef. 
graeci, ed. Walz, t. IX, p. 251) numeşte numai pe De­
metra şi Dionysos, iar Theocrit numai pe Demetra (v. 
şi Nonnius, XII, 103; XXV, 198 şi Atheneu, 114). ln 
text numele zeiţei este 1·rito (cf. etimologia cuvântului 
Demetra : o,j_ = "("~ la Dorieni şi p.a.tl)p). 

3-7. Phrasidam şi Antigene sânt amicii lui Theocrit 
care îl invitaseră la sărbătoarea Demetrei. Ei erau fiii 
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lui Lycopeu şi se trăgeau din tegii mitici ai insulei Cos: 
din Clytia, nevasta regelui Eurypil şi din Chalkon sau 
Chalkodon, fiul lor. După Apollodor, II, 7, 1, Chalkon 
răni şi alungă pe Heracle, care, aruncat de o furtună 
stârnită de Hera, în insula Cos, atacase pe Eurypil. 
Acelaşi Chalkon făcu, după legendă, să ţâşnească din 
pământ izvorul Bourina sau Bouris, numit aşa, zice sco­
liastul, din cauza asemănării locului de unde el izvo­
răşte, cu un bot de bou. Tot după scoliast, atitudinea 
lui Chalcon, care-şi razimă genunchiul de o stâncă, pen­
tru ca să poată lovi mai cu putere pământul, ar fi de­
scrisă de Theocrit după o statuie. Fântâna despre care 
vorbeşte Theocrit există şi acuma cu numele de Vou­
rina la sud-vestul oraşului Cos, de care e vorba în v. 
2 al idilei : b. ,.6b:,c 

9. ,,sG1n.to\l o.),ao:: i)'.fll'.'IO'/' cf. Verg. Buc. IX, 42: ,,len­
tae texunt umbracula vites". 

11. Brasila e numele unui personaj din Cos, astăzi cu 
totul necunoscut. 

13. Cydonian, din oraşul Cydonia din Creta. - Ly­
cida este, ca şi Simichida de mai jos, un nume împru­
mutat, sub care se ascunde de sigur un poet contem­
poran. Pentru identificarea acestui personaj, critica mo­
dernă a făcut fel de fel de ipoteze: s'a crezut că el ar 
fi, rând!pe rând, Aratos, Callimach, Dosiadas (Wilamo­
witz, v. Helferzistische Dir hlung in de.r Zeit des Kall,­
machos, p. 138) Rhianus din Creta, Leonida din Tarent 
(v. Legrand, op. cit., p. 44-5 şi Taccone, op. cit., p. 78, 
n. 1) ori poetul Astakides (Ribbeck). 

16. Cf. Rumpel, Lex. 1 h., la d.:J.:00,;: ,,odor coaguli ves­
timentum hominis penetraverat". 

21. lncă din antichitate se ştia că Simichida era un 
pseudonim al lui Theocrit. Explicaţia acestui nume s'a 
căutat în diferite ipoteze. El s'ar fi numit astfel după 
numele tatălui său vitreg, Simichidas, fiul lui Pericle 
Orhomenianul (cf. scolia la v. 21 şi Hauler, De 1 heo · 
criti ui a el carminibu ,, Diss. Freiberg, 1855, p. 6-7). 
Heberlin, (De f,guratis cRrminibus graecis, p. 51) de­
rivă această poreclă dela Simmias din Rhodos, autor de 
„cântece figurate" sau „technopaignia" : dela Theocrit 
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însuşi ne-a rămas un asemenea cântec, ~0r-,,·1~ ( din v. 
12 al acestuia iesă clar concordanţa numelui de Simi­
chidas cu acela al poetului'. Holm { Ges :hich te SicWens, 
II, p. 495, îl pune în legătură, prin Simichos, tiranul 
fabulos din Centoripa, cu origina siciliană a poetului, 
după cum această origine s 'ar găsi şi în pseudonimul 
Sikelidas, aplicat la v. 40 din VII lui Asclepiade din Sa­
mos, dar care; după Mertens l Que-;tiones 1 heocriteae, 
Prog. Lotzen, 1887, cap. II) ar fi reprezentat, în re­
dacţia primitivă a idilei, pe Theocrit şi numai dintr'o 
greşeală a copiştilor a ajuns, la v. 40, să reprezinte pe 
Asclepiade. 1n sfârşit, pseudonimul ar fi derivat dela 
m:1,6'.'.; ~ cârn ... ·71 'l.'"v,b a,:J.O'.'.; ·r1Y, zice scolia la v. 21. (v. 
pentru aceste lămuriri, Legrand, op cit., p. 47-9 ; v. şi 
Wilamowitz, Te:clges hicht~ der griechischerz B11/wl1ker, 
15-1 şi Hellenistische JJ,chtung ... zweiter Band, Interpre­
tationen, Berlin, 1924, p. 137, n. 1). 

24. Traducerea este după ultima corectare a lui Wi­
lamowitz din Heilenistische Dichtung, II, p. 136, n. 1 : 
11 1,'J.YOY 25 ist in ),i'.oY zu be~sern, vgl. 18, 29". 

40. Sikelidas din Samos este, după scoliast, poetul 
epigramist Asclepiade din Samos, numit astfel după nu­
mele tatălui său Sikelos. Meleagru (Anlh. Fal. IV, 1, 
46) şi Hedylos (Atheneu, XI, p. 473 B) îl numesc tot 
astfel. (v. în Legrand, op. cit., p. 42, n. 1 şi 49, n, 3, 
celelalte explicaţiuni ce s 'au dat acestui pseudonim ; v. 
şi Wilamowitz, Hellenisti.<;che Dichtung ... p. 139, n. 2). 
Din pasajul lui Theocrit reiesă că Asclepiade era mai 
în vârstă şi ca Theocrit îl considera ca pe unul din 
maeştrii lui. Gloria lui literară o alcătuesc epigramele, 
din care 18 ni s'au păstrat, sub numele său, în Antho­
logia Palatină. Poetul din Samos mai trebue însă po­
menit pentru cele două metre lirice întrebuinţate de 
Horaţiu şi care îi datoresc lui numele : micul şi marele 
asclepiad. - Phileta din Cos, numit aici de Theocrit 
nu cu pseudonim, ci cu numele lui, poate fiindcă 
murise, este iniţiatorul poeziei alexandrine. Poet, gra­
matic şi filozof, Phileta fu în Alexandria, preceptorul 
lui Ptolemeu Philadelphul. Retras apoi în patrie, în 
mijlocul unui cerc de prietini-po~ţi, slab şi pipernicit 
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din fire, el muri istovit de muncă, cufundat până la 
sfârşit în studii şi cercetări filozofice. 

42. ,Joc; E•,d;:J.17.Y ;1'lta.,3Ec;", de unde rezultă că Simichi­
da-Theocrit voia să provoace pe Lycida să-şi mărtu­
risească credinţele sau teoriile lui literare, ceea ce el 
face în v. 43-51. 

45-8. Oromedon e, după scolii, numele unui munte 
din Cos sau acela al unui amant de-al Herei (i/J,m 
p.otzo·, ''1-lpa.r;), probabil Eurymedon, tatăl lui Prometheu 
(v. şi Properţiu, III, 9, 47 sq.1 Despre un Eurymedon 
e vorba şi în Epigr. XV, 3 (Wilamowitz) a lui Theo­
crit. Confuzia dintre ambele cuvinte au făcut pe unii 
(Rumpel ad u., Bignone, Barbier) să vadă aici adiec­
tivul s~pop.sooiv = late ac longe patens ( 2'Jf''J[J,S00lY este 
şi un epitet al iui Poseidon, simbolizând imensitatea 
mării). Prin „păsările Muzelor" se înţeleg poeţii, iar 
prin „poetul din Chios" Omer. - 1n v. 45-8 s'a văzut 
o aluziune directă la adresa lui Apollonius din Rho­
dos, autorul epopeiei Argonautica. Ccuat ( La poesie 
Alexandrine, p. 393, n. 3) contestă aceasta, pentru 
motive de ordin cronologic, susţinând că, în aceste 
versuri, Theocrit se gândeşte nu la un anume poet, 
ci la o întreagă şcoală literară protivnică noii şcoli 
alexandrine (v. şi interpretarea lui Legrand, op. cit., 
p. 406 sq., după care n'ar fi locul să restrângem 
satira lui Theocrit numai la autorii de epopei contem­
porane). 1n orice caz, satira este evidentă: aluziile plas­
tice din v. 45-8 se aplică poeţilor a căror ambiţiune 
nu este de loc la înălţimea talentelor lor şi ale căror 
sforţări de a rivaliza cu Omer rămân zădarnice. 

50. ,,Si eu doar .. ," e o reticenţă pe care i-o dic­
tează lui Lycida un sentiment de modestie. 

51. Am căutat să redăm pe s~s„ovsaa. din text, care 
este caracteristic pentru poezia alexandrină, conţinând 
noţiunea unei trudnice lucrări şi a unei neîncetate 
desăvârşiri a formei. 1n acelaşi înţeles, Phileta defi­
neşte aceiaşi poezie prin cuvintele ,, .. oH-i 1-1orfiaa.r;" în 
unul din fragmentele ce ne-au rămas dela el. (v. Sto­
beu, Florii., 111, 109). 
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52. Mitylena, astăzi Metelin, capitala insulei Lesbos. 
53-4. Austrul (trisilabic şi cu„ accentul pe primul a, 

v. Hasdeu, Etymoloyicum magnum Rom. ad v., rar şi 
austru, v. Dicţionarul Academiei) e vântul de sud sau 
de sud-west, vot1JC, care aduce ploaia : de aici, adiec­
tivul votw~ = umed. - Iezii (spt~0t) sânt cele trei stele 
care fac parte din constelaţia Vizitiului (v. I. Otescu, 
Credinţele ţăranului român de.~pre cer şi stele, 1907, 
p. 18). Ele se văd la apus, în Grecia meridională, pe 
la sfârşitul lui Noembrie, când şi Orionul atinge ori­
zontul : e1t' CO'l.€0:')(l)t .;ooo:c foy:Et = supra oceanum gres­
sum suum cohibet, hoc est cum Orion occidit (Rumpel, 
Lex. 1 h, la fozw). ln această epocă, poziţiunea ambe­
lor constelaţiuni coincide deci cu vremea cea rea. 

57. Alcyonii sânt vestitele păsări de mare, împrejurul 
cărora se formaseră în antichitate numeroase legende 
şi superstiţii, din care unele dăinuesc şi astăzi în in­
sulele din sud. Grecii credeau că alcyonul îşi făcea 
cuibul pe valurile mării, clocindu-şi ouăle patruspre­
zece zile, şapte înainte şi şapte după solstiţiul de 
iarnă: în aceste zile, numite „zile alcyoniene" (&.b.Dw­
-,[a~-; ·i1p.spo:t), marea era liniştită, din care cauză alcyo­
nul deveni simbolul păcii şi al liniştii. El era con­
sacrat zeiţii Thetis : cf. Verg. Georg. I, 399 „Dilectae 
Thetidi alcyones" şi A. Chenier : 

Pleurez, doux alcyons, o ! vous oiseaux sacres, 
Oiseaux chers a Thetis, doux alcyons, pleurez ! 

Numit de Linne alcedo hispida, alcyonul a fost 
identificat de unii cu pasărea numită în fr. martin­
pecheur, de alţii cu aceea numită petrel des tempetes 
ori, în sfârşit, cu rândunica de mare. 

58. Prin „Răsăritul", adică vântul dela răsărit (me­
tonymie auzită de noi în Neamţ, cf. germ. ,,cler Ost" 
(Voss), am tradus pe Eupoc, Eurus, Vulturnus, ventus 
ah oriente spirans (Rumpel, Lex. Th. ad v.). Acest 
vânt, corespunzând cu vântul de E-S-E al modernilor, 
era tocmai vântul care putea favoriza plutirea lui 
Ageanax dela Cos la Mitylena. Nu ştim deci dacă, în 

T. Naum.- Theocrit. 1.6 
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acest caz, el trebue identificat cu scirocco al Italie­
nilor, aşa cum vrea Taccone, op. cit., p. 84, n. 5. 

59. Nereidele sânt fiicele „bătrânului mării" (î'i~t•JY 
iJ).ir.ic;}, Nereu, personificând farmecul mării blânde şi 
liniştite. Pentru epitetul ce li se dă, cf. Hor. "Sp. XIII, 
16: ,,mater .. caerula" (Thetis). 

64. Mărarul, considerat de moderni, ca şi ţelina, ca 
plantă condimentară, avea, după cum se vede, şi o 
întrebuinţare ornamentală (v. şi XV, 119), după cum 
şi mirosul lui, pentru moderni mai mult picant decât 
plăcut, era altfel apreciat de cei vechi (v. Verg., Buc. 
II, 48: ,,beneolentis anethi" ; cf. şi nota la III, 23. . 

66. Urmând textul lui Wilamowitz, care citeşte 
1tts),w.t,1.oc:; (dela r.tsA:§a = ulm), nu Ilts),s?:ti·1.oc:; (dela 
IltsHa, nume de localitate), am dat acestui cuvânt 
sensul explicat de Rumpel (lex. I'h., ad v.): e vorba 
de un vin dres cu crenguţe de ulm, pentru a-i da 
gust mai bun şi a-l conserva mai bine. Aceste efecte 
se obţineau prin aceea că lemnul de ulm e amar, din 
care cauză viermii nu-l atacă (cf. Hesiod, Ep-ra, 435 
{433), care vorbeşte de oiştile de plug, făcute din lemn 
de ulm şi care sânt ry.Y.ioitry.toi, neatăcate de viermi. 
Se mai poate înţelege prin rcts).so:ttY.ov olvov vin dintr'o 
viţă crescută pe ulmi, raportând expresiunea la cu­
noscutul obiceiu antic de a sprijini viţa de vie pe 
ulmi. (cf. Verg. Georg. I, 2: ,,ulmisque adiungere vites"). 
Cât despre o localitate Ptelea, scoliastul lui Theocrit 
vorbeşte de o regiune cu acest nume în insula Cos, 
care ar fi fost renumită prin vinurile ei. Ultimul tradu­
cător al lui Theocrit, Bignone, adoptă, ca şi Renier, 
această din urmă explicaţie. 

68. Vezi nota la III, 23. 
71-2. Lycopa nu poate fi numele localităţii din Etolia, 

ci mai curând trebue pus în legătură cu însuşi L y­
copeu din v. 4, însemnând vreo proprietate de-a acestuia. 
De asemenea Acharna este, după Wilamowitz (Text­
geschich 'e der gr. Buk. p. 164-5) numele unei locali­
tăţi vecine cu aceea unde a fost compus cântecul lui 
Lycida. - Tityr poate fi acelaşi personaj ca şi Tityr din 
lll, 2 sqq., adică, după Meinecke 9, poetul Alexandru 
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"ichtung . .. p. 138) îl explică prin: ,,aus cler Năhe, d. 
h. aus cler Stat". 

73-7. ln aceste versuri Theocrit tratând legenda lui 
Daphnis, ne dă un amănunt nou : numele fetei iubite 
de Daphnis, Xenea. Acest nume a fost considerat şi 
ca un nume comun, însemnând „streina", adică fata 
de rege - după legendă - căreia Daphnis i-ar fi cedat, 
călcându-şi jurământul cătră nevasta lui, ceea ce avea 
să-i aducă orbirea. Cum însă, după legendă, iubirea 
lui Daphnis pentru cea de-a doua femeie nu are un 
caracter pasionat, aşa cum ar rezulta din acest pasaj, 
noi am propus în lucrarea noastră, idilele ,ustice ale 
lui Theocrit, p. 91 sq., să punem zbuciumul lui Daphnis 
de care vorbeşte Theocrit în aceste versuri (cf. 
&.p.g;s,rnvs1to şi s·'its .•. ), nu în legătură cu amorul lui, ci 
chiar cu nenorocirea care-l lovise prin pierderea ve­
derii. ln această ipoteză, se înţelege mai bine şi doliul 
naturii : este mai firesc ca natura să plângă pe Daphnis 
pentru o nenorocire care i s'a şi întâmplat, decît pentru 
una care avea săi se întâmple. Pentru Himera, v. V, 
124; Hemus e Balcanul de azi, Rhodope e muntele 
Despoto-Dagh de azi, iar Athosul şi Caucazul munţii 
cu acelaşi nume. 

78-89. După ceea ce ne spun scoliile, căprarul Co­
mata sacrifica Muzelor din caprele stăpânului său, pe 
care le păştea pe un munte din apropierea oraşului 
Thurii. Ca să-l pedeapsească pentru aceasta, stăpânul 
îl închise tntr' o ladă, spre a-l pierde. Când deschise 
lada după două luni, căprarul era viu, iar împrejurul 
lui numai faguri de miere. El fusese hrănit de albinele 
trimise de Muze. Prin 11 0 vară întreagă" am tradus 
pe sto~ olptav, expresiune care a fost înţeleasă în 
mai multe feluri. Scoliastul zice că e vorba de o pri­
măvară, epocă în care albinele culeg mierea: ,,zr,6vr:,y 
(,Ltric fupr:1.c, 'f/"{OtlY 'tOll for,oc;, 3n: 'tO p.s),t ir,,-±CEtr:J.t". Aşa au 
tradus Gail şi Voss; Walckenaer a înţeles o vară, 
Heinsius o primavară şi o vară, Ameis şi după el Re­
nier, Barbier, Taccone au tradus printr'un „an întreg" ; 
Bignone traduce: ,,Sinche gioconda dell'anno fiori 
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primavera 0
• Credem că prin Sto~ i..Ort0'1 trebue sa 1n­

ţelegem partea anului în care e vreme frumoasă, adică 
vară în înţeles nu de anotimp determinat, ci în opoziţie 
cu iarna, ca d. e. în expresiunea „iarnă şi vară" ,"Eto'.; 
i;ivo•1 ar corespunde cu 11 formosissimus annus" din Verg. 
Buc. III 57, în opoziţie cu 11 annus hibernus" din Hor. 
Epod. II, 29 (cf. Rumpel, Lex. 1 h. la ~to'.;). Cât despre 
cele două luni, de care vorbeşte scoliastul ((%o 0s p.·rivoiv 
0i21.fJ0vtwv), Theocrit nu era ţinut să urmeze până în cele 
mai mici amănunţimi legenda populară. Cf. XXV, 28: 
11 

••• lj§r,oc foptov". 
92. Zinele, adică Nymphele erau şi ele, ca şi Muzele, 

inspiratoarele cântecelor păstoreşti. Cf. Verg. Buc. VII, 
21 : r.Nymphae, noster amor, Libethrides, aut mihi 
carmen / ... concedite .. " 

96. Strănutul era considerat ca un semn de bun 
augur (cf. Odisea, XVII, 545; Catul, 45, 18; Properţiu, 
II, 3, 23). Formula cu care se răspundea de cei de faţă 
la un strănut era 11 Z20 'ji;;,:o•r· sau 11 q-ci .. , cf. rom.: 11 să-ţi 
fie de bine" şi fr. ,,Dieu vous benisse !", obiceiu rămas 
din cea mai adâncă antichitate şi care se găseşte şi 
la alte popoare. 

97. Myrto e numele fetei iubite de Simichida. 
98. Aratos a fost identificat cu autorul „ Fenome -

nelor·· (Murray, Ar;i/11s and 1 heocritus, v. Jahresbericht 
iiber die Fortschritte der klass. Altertumswissenschaft, 
1919, Bd. 178-181, p. 117 şi 124), fie cu un personaj 
necunoscut de noi, dar de sigur însemnat, din insula 
Cos ( Wilamowitz). 

99. Aristis, prietin comun de-al lui Simichida şi 
de-al lui Aratos, a fost identificat cu gramaticul cu 
acelaşi nume menţionat de lexicograful Suidas, ori con­
siderat ca un pseudonim poate al lui Callimach, alterat 
din Aristeu sau din Battus-Aristotel, fondatorul cetăţii 
Cyrena (Legrand, op. cil. p. 43, n. 5). 

101. Aluziune la religia lui Apollo zeu al muzicii şi 
al profeţiei. Prin 11 tripeduri" se înţelege tripedul zeului, 
dela Delphi. 

103. Simichida, jucând aici rolul unui păstor, invoacă 
pe Pan, zeul păstorilor. Lecţiunea vulgară 'O!J-OArlC, în-
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locuită de Ahrens şi Meinecke prin Mry_),fo:::; e men­
ţinută de Wilamowitz. Muntele Omola, în partea de 
nord a grupului muntos al Ossei, este aici menţionat 
ca sediu al unui cult dat zeului Pan, despre care însă 
nu ştim nimic. Pausanias (IX, 8, 6) încă numeşte un 
munte Omola în Arcadia. 

105. Identificarea lui Philinus, cu atâta mai nesi­
gură, cu cât numele acesta era foarte răspândit în Cos, 
nu se poate face în nici un caz, ca vestitul medic, 
fundator al şcoalei empirice, discipul al lui Herophil 
şi, de altfel, amic al lui Theocrit. El poate fi însă în­
vingătorul dela Olympia din 264 şi 26l.l (Legrand op. 
cit., p. 43, n. 5). 

106 sqq. ln Arcadia, ţară prin execelenţă pastorală, 
cultul lui Pan era cu deosebire important. I se făceau 
sărbări rustice şi sacrificii ; după aceasta, carnea vic­
timelor se lăsa pe altarul zeului, iar copiii aveau voie 
s'o ieie şi s'o mănânce. Când era puţină (,J5ts 'l.pfo: 
tutfJ&. ;.ry_psl·ri") ei se răzbunau pe statuia zeului, biciu­
ind-o cu planta numită „ceapă-de mare" (v. V, 121) 
Cântăreţul-păstor blastămă şi altfel pe zeu, în caz când 
nu va fi prielnic dorinţii lui Aratos : el îi doreşte să 
fie bătut şi zgâriat de unghiile copiilor, să doarmă pe 
urzici şi să petreacă iarna în regiunile vestite pentru 
frigul lor : la Hedonii din Thracia şi pe malul Hebrului 
(astăzi Mariţa), aproape de Carul-mare, adică de nord, 
iar vara să meargă cu turma unde e căldura mai mare:: 
la Ethiopieni şi la Blemyii (BAE[J.DE~, Blemyes) din de­
şertul de lângă cataractele Nilului, popor despre care 
scriitorii vechi istorisesc o mulţime de lucruri ciudate. 
Asemenea ameninţări ne arată că zeii păgânismului 
nu erau cruţaţi de inchinătorii lor, după cum şi în 
timpurile moderne, la Neapoli bunăoară, Sf. Ianuarie 
e batjocorit de popor, când nu-i împlineşte voile, cu 
numele de vecchio ladrone, birbone ori scellerato, ori 
statuia Fecioarei, în Spania, e aruncată în apă şi bles­
temată (v. Meiners, Geschichte aller Relig.1 t. I, p. 182 
şi Th. Mundt, ltalien, Zustande, t. IV, p. 64, citate din 
G. F. Schoemann, Anf. grecques, trad. Galuski, p. 240 
şi n. 1). 
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115-6. Hyeta (Hyetis) şi Byblis sânt numele a două 
isvoare vecine cu templul Aphroditei din Milet, iar 
Ecunta oraş în Caria, unde Diana (mama Aphroditei 
sau Aphrodita ea însăşi) avea un sanctuar. 

123 sq. Pentru claritate, n'am putut păstra în tra­
ducere raportul sintactic din text: ,,6 o'op0pwc; ă.Hov 
c,J,b:ruip I i'.O'l.'l.llOOOl'I YipM.tatY CI.Ytetpet'.Ot Otoo[·ri I ' în care, 
cu Renier, Barbier şi Bignone, înţelegem prin „v&.ptettatY 
o.Ytetpry.:,:;t" îngheţul pricinuit de frigul din ziuă şi nu a­
morţeala după o noapte de insomnie (Wilamowitz, Aratos 
von Kos, p. 186 n.). 

125. Molon, rivalul lui Aratos, îndrăgostit de Phi­
linus. Şi aici a trebuit să renunţăm la coloarea spe­
cific antică a comparaţiei întrebuinţate de poet (,,sic; 
o'ry_;ro t&.aGs, rsptats, MoAOlY ă.nottO 'lto:),cc[atpett:;11

) utilizând, 
pentru traducere, explicaţiunea lui Fritzsche: ,,palaes­
tram dicit limina pueri amatores excludentis". 

127. Cf. VI, 40. 
131. Pyxa sau <J.>!)~o: este numele localităţii princi­

pale a demului cu acelaşi nume din Cos (o·r,p.oc; <l>u~tomiJY), 
a cărui existenţă s'a dovedit după descoperirea inscrip-
ţiunilor din această insulă. • 

140. Hyla arborea = brotac, buratic, broatic, bro­
tocar, brotac, v. Dr. G. Crăiniceanu. Nomenclatura ro­
mâno-latină din istoria naturală, Conv. Lit. XXill, 329, 

141. 'o:MY8tc;, Fringilla carduelis, fr. chardonneret, 
germ. Distelfink, Goldfink, rom. sticlete, v. Dr. Crăi­
niceanu, op. cit., ibidem, p. 345, şi nu cum a tradus 
Coşbuc în Georg. III, 338, prin mierlă. 

147. Orificiul vaselor cu vin se astupa cu smoală 
(d.),rnpap ; asupra acestui cuvânt, care se găseşte şi 
la Omer, v. W. Helbig, L'Epof)ie homerique, trad. 
Trawinski, Paris, 1894, p, 125). Cf. şi Hor. Od. III, 
8, 9 sqq. : ,,Hic dies anno redeunte festus, Corticem 
adstrictum pice dimovebit Amphorae" şi Od. I, 9, 7 sq. ; 
„Deprome quadrimum Sabina, O Thaliarche, merum 
diata". 

148. Prin Castalide fecioare (Ni>(-L'.pO:t Ko:ato:Alos~) Wi­
lamowitz înţelege nu pe Muze, care, după cum se ştie, 
erau numite, prin perifrază, şi astfel, ci pe chiar 
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N ymphele Castaliei, izvorul de pe muntele Parnas, so­
cotit drept obârşia tuturor celorlalte izvoare. Legrand 
şi Taccone înţeleg, din potrivă, pe Muze (v. lucrarea 
noastră Idilele , ustice ... p. 35 (n. 2 dela p. 33). 

149 sq. Heracle, înainte de a vâna mistreţul din 
codrii Erymanthului din Arcadia, primi ospitalitatea 
Centaurului Pholos, fiul lui Silenus, în peştera lui 
depe muntele Pholoe. Pholos oferi lui Heracle din 
vinul pe care, cu patru generaţii mai înainte, Dionysos 
i-l dăduse, cu condiţiunea de a păstra dintr'însul şi 
pentru Heracle. După versiunea urmată de Theocrit, 
nu Pholos, ci Chiron oferă vinul aceasta lui Heracle 
(v. asupra lui Heracle la Pholos un fragment din 
Heracleef! poetului Panyasis la Stobeu, Florii., XVIII, 2). 
Ceilalţi centauri din munţii vecini, atraşi de mirosul 
vinului, năvăliră la peşteră, ca să bea şi ei, dar fură 
unii ucişi, alţii fugăriţi de Heracle. 

151 sqq. Asupra râului Anap, v. nota la I, 68. Po­
lyphem, fiul lui Poseidon şi cel mai cunoscut dintre 
Cyclopi, fu, după cum se ştie din Odiseea, passim şi 
IX, 193-566, îmbătat şi apoi orbit de Ulise. 1n zădar 
el aruncă după acesta şi după tovarăşii lui cu vârful 
unui munte. 

155. ,,Ce şede veghind pe la arii" (' A),~,.J°k) este epi­
tetul Demetrei, păzitoarea ariei (11) .. wi), în onoarea 
căreia se celebrau, la Athena, sărbătorile numite""· 'A),(i10:. 

156 sq. Operaţiunea vânturatului cerealelor, după 
treier, se făcea în antichitate şi se face şi astăzi în 
Italia şi Grecia, ca şi la noi, cu ajutorul unei lopeţi 
(rr-r:Jo'J) : vânturătorul ia pe lopată grăunţele şi pleava 
din „vrav" şi zvârle conţinutul în bătaia vântului aşa, 
încât acesta să despartă grăunţele de pleavă (v. T. 
Pamfile, Agricultura la Român;, p. 213 sq.) - 1n atitu­
dinea zeiţei trebue de sigur să vedem amintirea unei 
reprezentări plastice a ei (cf. Legrand, op. cit., p. 229, 
n. 7). Macul de care e vorba aici este Papaver som­
ni/erum, închinat zeiţii, fie pentru că ea s'ar fi folosit 
de el ca să-şi aline durerea ce i-a pricinuit-o răpirea 
fiicei sale, Proserpina, fie că macul a fost totdeauna 
simbolul abundenţii, ca şi spicele pe care zeiţa le ţinea 
în mână. 
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VIII 

Idila VIII a fost bănuită de apocryphă, fie în parte, 
fie în întregime, de cei mai mulţi din filologi, între 
care şi de Wilamowitz şi de Legrand. Câţiva numai, 
F ritzsche din cei mai vechi, Cholmeley, T accone şi 
A. Rostagni din cei mai noi, i-au apărat, din potrivă, 
autenticitatea. Poetul desvoltă în această idilă tema 
unui concurs bucolic, mai întâiu în cuartine elegiace 
amebeice, apoi în două cântece alcătuite din câte opt 
distihuri hexametrice, încadrate, toate, în dialog şi 
părţi narative. (Vezi analiza întregii idile în lucrarea 
noastră Idilele rustice ... pp. 69-83). 

10. ln text eufemismul „o~o'sr tt miJJoic;" este, după 
scoliast, pentru „oM 'st /5try_pf,,y:rsl·ric;", al cărui colorit 
popular este evident şi pe care am crezut necesar să-l 
păstrăm şi în traducere (v. şi nota lui Taccone la 
acest vers, op. cit., p. 103-4). 

13. Cf. Rumpel, Lex. Th., la "-fii'.toc; : ,,praemium quod 
par sit nobis et aequum". 

18-9. Naiul obişnuit avea numai şapte ţevi de trestie; 
aceste>, cu nouă, avea un preţ deosebit. 

26. Tonul interogativ îl dă 2/iY = s-iY, cum susţine 
I. M. Edmonds, (S Jme notes on the Bucolici graeci, 
I, Theocritus, I-XL Class. Review XXVI, 1912, p. 241 sq.) 
şi nu cum zice Wilamowitz, pentru care 2(jY = :.ci (.-. 
.Jahresberichl iiber die Fortschritte de, klass. Altertums­
wissenschafl, Bd. 178-181, p. 124). 

27. Bignone traduce greşit pe „1totl try_[-; lpl·,Vi:-; ••• 
1)),ct%t:1" prin „che abbaia la, contro i capretti" (cf. Tac­
cone: .,che insegue abbaiando i capretti"): ,-otl arată 
aici apropiere, nu adversitate (cf. Rumpel, Lex. Th. adu.). 

32. Taccone crede (op. ci1-. p. 97) că v. 32 din text 
e înterpolat. 

33 sqq. Cântecul amebeic care urmează este alcătuit 
din cuartine elegiac?, formatefie care din câte două 
distihuri de câte un hexametru şi un pentametru. ldeia 
cuartinelor a întrebuinţat-o Vergiliu în Buc. VII, 21-68, 
dar cuartinele lui sânt alcătuite din câte patru hexa­
metre. 
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41-8. Versurile aceste, după cum se vede din nu­
merotaţia lor, au fost transpuse. Transpunerea lor a 
fost propusă, încă din 1793, de Bindemann, adoptată 
de Hiller şi admisă şi de Wilamowitz.-Milon dela v. 
47 este iubitul lui Menalca, iar fata dela v. 43 iubita 
lui Daphnis. Cu privire la aceasta din urmă, Meinecke 
cel dintăiu şi după el Ahrens, Fritzsche ~, Ziegler 3 şi 
Wilamowitz citesc ,,19Jrx ;,.r1.H 1' r1.k" în loc de „s'.lfJ'ry_ ;,_7.),&. 
m:.tI,:;", cum este lecţiunea manuscrisă, crezând că este 
vorba de nimfa Nais, pe care Daphnis a luat-o de nevastă 
(v. 93). Urmând, cu Taccone, lecţiunea manuscrisă, nu 
credem că este nevoie să facem această identificare 
(v. Taccone, op. cit., p. 99, nota 1). 

49-52. Menalca trimite pe ţap în fundul pădurii, unde 
e Milon, şi-l însărcinează să-i spuie acestuia că nu 
trebue să-i fie ruşine a se lăsa iubit de Menalca, 
fiindcă acesta e un simplu păstor : şi Proteu, care era 
zeu, păştea focile pe ţărmul mării (v. Odiseia, IV, 
400 sq). Rumpel [Lex. Th. la oe şi t~'.lo,:;) citeşte: ,,o> tp1:rs, ... 
' 3. fci "' I . T ' " - • " ' " I ' W l r1. ,or;, 0Ar1.C [.LOptOY 1 W Ot:J-r1.~ uEO'te T.O't- 11.Ytp sp:'f0: 1 SY 

t"fi'./Ol( ,&.p t·7ivo,:; •• , ", explică pe (0 prin s-x.sI0s'.I oG şi tra­
duce: ,,istinc, ubi est silva profunda, huc accede". 

53-60. Misiunii amoroase, dată ţapului în v. 49-52, 
trebuia să-i corespundă o alta asemănătoare, dată 
taurului, într'o strofă următoare, a lui Daphnis, astăzi 
pierdută. 1n această ipoteză însă, dacă examinăm cele 
două strofe care rămân (53-56 şi 57-60), ne încredinţăm 
că ele nu-şi corespund una alteia nici din punctul de 
vedere al conţinutului, nici din acela al corespondenţii 
'de formă. Strofei lui Menalca 53-6 trebuia să-i urmeze 
dar o strofă de-a lui Daphnis, alta decât s ·ro/a 5 7-60. 
Aceasta din urmă însă, în care e vorba de amorul 
unui bărbat pentru o fată (,,a.vopt OE 7trxp0s'.ll'l.i,:; ry_,.7.),ic 
,;rofloc" v. 59) şi care e zisă de Daphnis. el însu~i îndrăgo.'ltit 
de o fată, presupune înaintea ei o altă strofă de-a lui Me­
nalca, în care ar fi fost vorba de amorul unui bărbat 
pentru un june. Astfel, înaintea ultimei strofe a lui 
Daphnis (57-60) ar fi căzut încă două strofe. Strofele 
căzute ar fi deci în total trei. Ele au fost refăcute de 
Fritzsche în a doua ediţie latină a lui (v. traducerea 
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lor în Taccone, op cit, p. 99). Wilamowitz păstrează 
corespondenţa strofelor 49-52 şi 53-6 şi consideră, 
după Hermann, strofa 57-60 ca interpolată. - Pelops, 
eroul eponim al Peloponesului, fiul lui Tantal, tăiat în 
bucăţi de acesta şi servit zeilor la un banchet, apoi 
readus la viaţă de Hermes, din porunca lui Zeus; învingă­
torul lui Oenomaus, regele Pisei ; soţul Hippodamiei; tatăl 
lui Atreu şi al lui Thyeste.-Cresus, regele Lydiei, 
ale cărui aventuri sânt descrise pe larg de Herodot 
şi ale cărui bogăţii, celebre în antichitate, sânt şi astăzi 
proverbiale.- Pentru traducerea v. 56 am adoptat, ca 
şi Taccone, lecţiunea manuscrisă ,,,:;{)11•10:J,,;. :J.&.Aa.", nu pe 
aceea a lui Meinecke urmată şi de Wilamowitz : 
,,,:;•ynoµ.s "I.a.A'", care presupune că e vorba, nu de iu­
bire, ci de prietenia lui Daphnis pentru Menalca 
(v. Taccone, Oli, cit., p. 106, n. 3). 

63. Citim şi aici, după manuscrise : ,,;cslos•> t&.v zpl·pwv, 
Fl0su )J)'l.s t&.\I tOi'.&.0wv :J.rn", 

65. ,,Cudalb" traduce exact pe A&.:J,;rc,•)r,oc;. Cf. Scolias­
tul : CI.ITO toi) bp ... p&.v szsl\l t~\I O'Jpav ·,j 1tuppi'J 11 (v. şi Car­
tault, op. cit. p. 438). Taccone: ,,Coda-fosca"; Bignone: 
„Coda bianca". Numele ~recesc mai poate însemna, tot 
după scoliast, vulpe (),,,.µ.;rc,•)pt'.';, cf. rom. Vulpea, nume de 
câine. 

74. Versul este corupt: ,,O') :J,,X\I o~os+J..61wv hpW·riv IXitO 
tbv+ m'l.r,ov a.~t7.t" (vezi alte variante citate în Jdiiele rus­
tice ... p. 81, n. 3). Această lecţiune, adoptată şi de Wi­
lamovitz, însemnează că Daphnis n'a avut grija să res­
pingă lauda frumuseţii lui, răspunzând fetei un cuvânt 
mai tare (.tt'l.pov), aşa cum obişnuiau, în antichitate, să. 
facă, spre a nu fi deochiaţi, cei ce erau lăudaţi pentru 
vr'un talent. 

76. După acest vers, urmează un altul, interpolat 
aici: v. 7 din idila IX: ,,'7.Gll 0$ zw µ.o'l'f.OC: "(Ct.[im:a.l, aGU­
GS zi ~fo,:;", Numerotaţia versurilor pare, de aceea, gre­
şită, la prima vedere. 

IX 

Critica filologică, prin Brinker, Kattein, Wilamovitz, 
Taccone, respinge autenticitatea acestei idile, din care 

https://biblioteca-digitala.ro



245 

unii au voit să atribue poetului siracuzan măcar câteva 
versuri 7-13 şi 15-27 sau 15-21). Ea este considerată ca 
o „pastişă" siciliană şi, după Wilamowitz, e concepută 
de un singur poet. Versurile 1-6 sânt rostite de un 
păstor, arbitru al concursului bucolic dintre cei doi 
interlocutori ai idilei, Daphnis şi Menalca. De aceea, 
în unele manuscrise, se găseşte lămurirea : .rpo) .. o·,[~s( 
'IO~.s1Y; t:::; 6 'l.->:t 'l.r-lt·~-;, de unde apoi titlul general "01w:i::; 
·ri ~O!Ji'.61„oi sau 'Jo:J.s')'.';, Acelaşi păstor va lua din nou cu­
vântul la v. 22. 

3. ,,'ilo'.lz(J)~ pO!J'.li'J i)'fS'Jts,:, ii.co Gts[p!ltGt -3:: t!ll)pOl'.'; 11
, în 

care ;)'fl-r,1,.i = submitto ad sugendum şi admitto ad coi­
tum, pentru partea a doua a versului I Rumpel, Lex 'J h. 
ad v. ). Edmonds propune : 11 :J,fozw; po•)'.lt'i ?.'fbt:.-; ~.ci, 
,:m:[p->:u;i 0i: w.6pwc;;," iar Sitzler (Jahresbe,icht liber die 
Fortschritte der klass. Alteriumswissenschaft, 1919, Bd. 
178-181)): ~.to ".lts[p!lc;; 6i F t!ll1potr; (im-o în epanalepsă). 

5. Manuscrisele dau /iµ,;ro0s'J, Briggs a propus ~i<.7tO'tSY 
{Taccone). Edmonds şi Sitzler hto6s'J = von da aus, în 
opoziţie cu rJ) .. 1 .. 06sv, cum am tradus şi noi. 

10-11. Am tradus pe ),l1} I Africus ventus l, numit aşa 
fiindcă suflă din Libya, prin II vântul Libyei", întrucât 
nu avem un corespondent al Italianului „scirocco" sau 
,,libeccio". Şi este încă interesant a aminti că în psal­
mul LXXVII, Dosoftei, 1680, traduce exact pe „africum 
(Al13!l)" prin „vântul livei", iar Psaltirea versificată dela 
1673 prin Liva. 

19. Prin „măruntaie", am tradus pe Xoptcx, care în­
seamnă probabil burta sau chiar intestinele animalelor 
împănate cu miere şi lapte: ,,to: ttÎ.lY 1tpo~i'twY M.l a.pv6w 
E'Jtep!X" Scol,; .. ~pooµ,extcx O(IX 1.1s) .. itoc;; xcxl Ţa.Acxxtoc;; FYOfLEYot", 
Athen. XIV, p. 646 E. 1n Odiseia XVIII, 44 sq. este 
de asemeni vorba de „ burţi de capră împănate cu gră­
sime şi sânge". 

20. Este vorba, nu de fructul fagului (/agus sylva­
tica L.J ci de fructul comestibil al unei specii de stejar, 
quercus aegilops sau, după Fee, quercus aesculus. Ghinda 
este, în adevăr, atestată ca „cea mai veche hrană a 
oamenilor" în unul din fragmentele descoperite în 
Oxyrhynchos din Egipt la 1897 şi publicate în anul 
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următor de Grenfell şi Hunt [The Oxyrhynchus Papyri 
I. London, 1898, fr. XIV ; v. şi I. Val a ori în Con v. 
Lit. XXIV p. 334 i. 

26. E vorba de sigur de o localitate din Sicilia. In 
ms. Parisinus 2722 se găseşte laTl'.Y.?:r) scrt glosa: ,, "lz:t.?:(,ct 
m5b; Itu),Ectc;, Vezi F. E. Kind, Zu den 1heokritscholien 
(IX, 26) în Berl. Philol. Wochenschr., 1912 Sp. 1523 (Ja­
hresbericht iiber die Fortschritte ... p. 114) Cf. şi Tac­
cone, op. cit. p. 112, n. 2. 

30 sqq. O credinţă populară antică, atestată de sco­
liastul manuscrisului k (Ambrosianus 222) atribue apa­
riţia beşicuţelor pe limbă (sau pe vârful nasului, cf. 
Th. XII, 23 sq,) faptului că cineva fusese de rea cre­
dinţă în restituirea unui lucru ce i s'a încredinţat. 
Păstorul idilei IX vrea dar, pe deoparte, să redeie 
exact cântecul pe care 1-a cântat odată (~o'l'.') el în­
suşi în faţa celor doi păstori, iar, pe de alta, să se 
achite de însărcinarea de a-l face cunoscut, ca şi cum 
el s'ar fi făcut vinovat până acuma că 1-a ţinut ascuns. 
Acesta e înţelesul pe care trebue să-l scoatem din 
,,p,·r,'l'.Ett", înţeles care rămâne şi după înlocuirea, fă­
cută de Wilamowitz, a lui r.p&a"(,jc; din vechea vulgată, 
prin 'f')G7f - căruia îi putem da ca subiect pe l;itiH-, 
ori prin 'f'Y'.lW, aşa cum citeşte Bignone, după Briggs 
şi Graefe. Astfel, v. 31-36 ar constitui un cuplet cântat 
de păstorul arbitru al lui Daphnis şi Menalca, iar ver­
surile anterioare, 28-30, ar fi rostite tot de el. O 
altă interpretare însă, întemeiată pe lectura propusă 
de Biicheler, a v. 28-30 1 Neue Jahrbiicher, 1860, p. 
344 ; v. Legrand, op. cit., p. 9) consideră tirada care 
începe cu v. 28 ca o bucată independentă şi anume 
ca un epilog al unui Corpus bucolicorum. alcătuit de 
gramaticul Artemidor (v. Legrand, op. cit., p. 11 sqq.) 
In cazul acesta, sensul v. 30 s'ar aplica la aceea că 
gramaticul, autor al acelei colecţiuni bucolice, a voit 
să afirme că a făcut colecţia cu bună credinţă şi exac­
titate (cf. Fritzsche ad h. [. : ,,ne forte pustulam [fraudis 
a me commissae indicium] in lingua mea provocem. 
Haec scripsit grammaticus, ut religiose se et cum /ide 
.carmina collegisse indicaret"). 
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36. Circe, vestita vrăjitoare, fiica Soarelui şi a Per­
seei. După ce otrăvi pe soţul ei, regele Sarmaţilor, se 
aşeză pe coastele Italiei, în insula Ea, unde avea un 
palat locuit şi păzit de fiare sălbatece. Ea schimbă în 
porci pe tovarăşii lui Ulise şi el însuşi petrecu un an 
în tovărăşia zinei vrăjitoare. - Băutură, ca şi gr. -;.orciv, 
cu sensul de băutură magică ; cf. Creangă : ,,Hârca 
s'a încredinţat că împăratul doarme, încrezându-se în 
puterea băuturii sale". 

X 

Scrisă, după cât se pare, la Cos (v. Legrand, trad. 
p. 63), dar fără să se poată determina locul unde se 
petrece scena, idila X cuprinde un dialog şi două 
cântece de lungime egală, împărţite în distihuri. Această 
dispoziţiune este un artificiu prin care Theocrit a voit 
să dea o ideie de elementul melodic, legat de cânte­
cul lui Milon - imitaţiune a unei <':io·~ 0sptatwv -
după care poetul a trebuit să compună şi pe acela al 
lui Buceu (Taccone, op. cit., p. 116 sq.) Pentru inspi­
raţiunea populară şi deci verisimilitatea rustică a 
idilei X, v. lucrarea noastră, Idilele rustice ... p. 141-5. 

1. Buceu (Botrx.o:ioc;) este numele celui de-al doilea 
interlocutor al acestei idile. El a fost totuşi considerat 
(Ahrens, Ziegler\ Wordsworth2

) ca un nume comun, 
echivalent cu Bou,t.ciAoc; (aşa îl consideră în v. 1 şi 
Bignone). Autorul „argumentului" antic al idilei, con­
siderându-l tot aşa, a introdus în titlu, alături de 
Milon, pe Battos, pe baza relaţiunii care există între 
aceste două nume în idila IV, 6, 11 (v. Taccone, op. 
cit., p. 114, n. 1). 

2. 11 "01µ.eic;" nu are aici înţelesul cuvântului nostru 
,,brazdă", de iarbă sau chiar şi de holdă, ci acela, 
propriu, de linie dreaptă sau rând (gerade Reihe, 
Zeile, cf. rad. ii1). Cf. şi Rumpel. Lex. Th., la rl.1w : 
„nec strigam tuam rectam ducere potes, h. e. non 
recta linea aristas demetis ac prosternis". 
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4. Am tradus pe xix-co-:;: prin numirea generică de 
„ghimpe", întrucât n'am putut stabili sinonimia sigură 
a numirii greceşti, care poate fi Cactus Opuntia Linn., 
.şi care e numită în Atheneu (II, 83, p. 70; cf. Fritz­
sche-Hiller\ ad h. 1.) x&x -cc;; ~:xE),:'l.11. V. şi Boisacq, 
ad v. 

6 . .,o;; vuv ci.p)'._OilE'IO; ,5.; cxi'i),cxxc;; GIJY. cl„o,pw,E:;". Ex­
plicaţia dată de Rumpel (Lex. Th , la clm-cpw·;w) : 
„culmos non accurate demetis", ca şi aceea a lui Taccone 
(op. cil, p. 116, n. 1) : ., ... taliar bene sino in fonda, 
rasente il saulo, i tuoi manipoli" nu credem că este 
în potrivire cu contextul. Milon vrea să spună că 
Buceu rămâne în urmă cu seceratul şi că nu se cu­
noaşte de loc că seceră : înţelesul metaforic al lui 
cl„o,pw1w este aici acela din Catul XXXV, 7 : .,quare, 
si sapiat, viam vorabit" sau din rom. .,a mânca pă­
mântul". Scoalistul înţelesese mai bine : ,,cux cl,:o,Ei.LVE:; 
tfi; cxu),i:m:;; cociv". Cât despre o;u).:z:;, el înseamnă a1c1 
însăşi holda (v. Rumpel, Lex. Th. ad v.: ,,Culmi ipsi 
in sulco crescentes significantur X, 611

). 

11. Proverb ce se aplică acelora care, gustând odată 
dintr'un lucru bun, nu se mai pot lăsa de el. ln ace­
iaşi formă, proverbul se găseşte la Lucian, llpo;; ci.m:l­
ow,ov, 25: «coo~ "(:XP Y.UWV &r.cx; 7'0!;1),J"C>:t't' &v 0-'l.U'tO'tpo:·rs::v 
µoi0oucrcx» şi la Hor. Sat. II, 5, 83 : 11 Canis a corio 
nunquam absterrebitur uncto". 

13. Proverb al cărui înţeles este : tu eşti destul de 
bogat ca să-ţi poţi pierde vremea şi cu amorul, pe 
când eu nu. Acelaşi contrast se găseşte exprimat la 
Plaut, Mii. III, 2, 23 : 11 alii ebrii sunt, alii poscam 
potitunt". Oţetul amestecat cu apă era, în antichitate, 
băutm a săracilor. 

14. Nu credem că avem de-a face aici cu un pro­
verb, cum s'a susţinut (v. Cartault, op. cit., p. 110), 
ci numai cu exprimarea unui fapt de experienţă zil­
nică şi anume că îndrăgostitul nu-şi mai poate vedea 
de ocupaţiile lui. ldeia să găseşte şi în poezia noastră 
populară (v. exemplele aduse de noi în Idilele rustice ... 
p. 142 sq., n. 2). 
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17-18. lncă două expresiuni proverbiale: cea dintăiu 
se aplică celor prinşi asupra faptului (cf. rom. ,.te-am 
prins" şi fr. ,,îl est pris" ; pentru cea de-a doua, com­
pară rom. ,,ce-ai căutat, ai găsit". - Milon compară 
pe fata iubită de Buceu cu o lăcustă, din cauză că e 
l b

u • u ( ~ , , , , ) , > , s a a ŞI neagra „c;ix 'tO XCI!:: 'tO!:U't'Yj V ,E7:t'Yj V 'tE E: 'ICI!:: x,:: 
1.t±),0!:t'l?:V" Scol. Mtiv't:; ... & x,:),::r.1t::r.r::r. este lăcusta, man­
iis religioasa Fab., numită de copii, în sudul Franţei, 
prega-dieu (v. E. Fehrle, Die Heuschrecke im ,I ber­
glauben, Hessische Blatter fiir Volkskunde XI, 1912, 
citat din Jahresbericht ... 1919, Bd. 178-181, p. 114). 
Cât despre ZPoii;sr't::r.i - pe care Fritzsche, citind zpot­
ţs'to:t, dela xp:l~w = coloro (Rumpel, ad v.), îl exp:ică 
prin: ,,maga v. saga illa fusca noctem ipsam tibi 
(quando tecum est) reddil a/ram - Sitzler, sprijinin­
du-se pe scolii (,,d,î)cr:6.crsi 'tCfl y;;o't 'to: x,:[ crw :X'l't: 'to~ 
cruvwvxcr0ficrs't::r.€ crm ") şi explicându-l printr'un originar 
zp6' [ţsf't', îl traduce prin .. sie wird dir am Liebe sit­
zen" (cf. şi explicaţia lui Kănnecke : ,,sie wird von dir 
die Nacht hindurch geliebkost werden; v. Jahresbe­
richi . .. 1919, Bd. 178-181, p. 127). 

19. Plutos, fiul Demetrei şi al lui Iasion, era zeul 
bogăţiei şi, ca şi Amorul, orb. 

2-4. Muzele se numesc Pieride dela regiunea numită 
Pieria, unde ele s'au născut din Zeus şi Mnemosina. 

26. Siriană, din cauza pielii negre, cf. rom. ,,ţigancă". 
27. Floarea numită Mxiv0o; am tradus-o prin „acintuş", 

cuvânt derivat el însuşi din lat. hyacinthus (v. Hasdeu, 
Etymolog. magnum, ad. v.) - mai mult pentru a păstra 
fizionomia antică a lui. Cât despre sinonimia exactă 
a acestei plante, stabilirea ei a încurcat şi pe botanişti 
şi pe traducători. Hyacinthul antic, pomenit, dintre 
poeţi, de Omer (li, XIV, 348 ; Od. VI, 231), Theocrit 
(X, 28, XI, 26, XVIII, 2), Moschus (Eopw9, 65, [<-lso„p:­
'tou] E1tmii;ow~ B€wvo;, 6), Vergiliu (Buc. III, 63, 107 ; 
VI, 53 ; Georg. IV, 183 ; Aene1s, XI, 69), Ovid (Metam. 
X, 212 ; XIII, 391 sqq.) iar dintre botanişti, de Theo­
phrast (VI, 7) şi Pliniu (H. N., XXI, 11 [38] ), e o 
plantă deosebită de hyacinthul modern (fr. jacinthe, 
germ. hyazinthe, it. giacinto, rom. zambilă; v. Griechisch-
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Deutsches Wărterbuch iiber die Gedichte des Homeros 
und der Homeriden, von Dr. E. E. Seiler, Leipzig, 
1872, la Mx.iv~o;: ,,eine von unser Hyazinthe ganz 
verschidene Blume"). Ea este floarea pe petalele căreia 
se credea că e gravată litera y, iniţiala numelui Hya­
cinthus; fiul regelui Amiclas din Laconia, de care se 
îndrăgostise Apollo şi pe care zeul, omorîndu-1 din 
greşeală cu discul, îl metamorfozase în floarea care-i 
poartă numele. Mitologii mai spun că şi Aias a fost me­
tamorfozat în hyacint şi că Apollo a gravat pe petalele 
acestei flori exclamaţia grecească de durere cd, cd, 
care este şi începutul numelui lui Aias. 1n legătură 
cu această versiune a fabulei, hyacintul antic a fost 
identificat cu Delphinium Ai.ricis, fr, pied d'alouette 
sau Dauphinelle des jardins, germ. Garten-Rittersporn, 
rom. Surguciu (v. Panţu ad v.) dar şi cu alte nume­
roase plante (v. Fee, op. cit. p. 102), la Lilium Mar­
tagon Linn., fr. Lis-Martagon, germ. Tiirkenbund, rom. 
Crin de pădure sau Aişor (Panţu ad v.) .ori Iris ger­
manica, fr. Iris, germ. Schwertlilie, rom. stânjinei. 
Murnu traduce în II. şi Od. prin zambilă, Coşbuc în 
Georgica prin lalea. 

34. Am tradus pe p6oov prin rujă. Cf. C. Negruzzi, 
I, 101 : ,,Roza la noi se numea rujă, până ce au venit 
grecii şi i-au zis trandafir". 

36. v. Rumpel, Lex. Th., la &np&.·,o:),o;: ,,pedes tui 
eleganter formati albique sunt, instar eboris s. instar 
talorum eburneorum" Cf. epitetul dat adesea de Omer 
femeilor: x.ci:),;U-:;q;upo; (//. IX, 557 ; XIV, 319, 560; 
Od. V, 333; XI, 603). 

37. 1n text: ,,& ŢWV:X OE 'tpuxvo;". Planta despre care 
e vorba - şi pe care n'am găsit-o în Flora lui Theocrit 
a lui Fee - intra, pentru proprietăţile ei, ca termin 
de comparaţie proverbial în diferite expresii, precum 
este şi aceea a lui Theocrit (v. Tributkeit, De prover­
biis apud bucolicos graecos, Diss. Konigsberg, 1889, 
p. 34, citat din Legrand, op. cit., p. 166). După spusa 
lui Pliniu (H. N., XXI, 31, 105 [107]), ea putea pro­
voca în cantitate mai mare ( e vorba de sigur de se­
minţele ei) chiar nebunia: 11 ••• duplicatum hunc mo-
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dum legitimam insaniam facere". Se pare dar că e 
vorba de calităţile narcotice sau, în orice caz, medi­
cinale ale acestei plante şi deci identificarea ei cu 
una din speciile familiei Solanacee/or care prezintă 
aceste calităţi, este foarte probabilă. Rumpel şi Taccone 
dau phgsalis somni/era. Cf. în Panţu Phgsalis Alken­
kegi, vulg. Beşicuri, Buruiană de-a bubă, Cireaşa Evrei­
lor, Gogoaşe, Iarba bubei, Păpălăi, Papele, cu proprie­
tăţi terapeutice şi diuretice, precum şi speciile înrudite : 
Hy·,scyumus niger, vulg. măsălariţă sau Nebunariţa, între­
buinţată în medicină ca analgesică, calmantă şi antispas­
modică ; Solanum Dulcamara, vulg. Buruiană de daiac, 
Lesnicior, Lesnicioare, Lesnicioară, Lesnicioasă, Patla­
gică de daiac, Viţa evreilor, Zârnă, întrebuinţată ca depu­
rativ şi calmant; Solanum nigrum s. morella, fr. mo­
relle, it. morella, cum traduce Bignone, rom. vulg. 
Morea, Moartea porcilor, Umbra nopţii, Zârnă ; Da­
tura Stramonium, vulg. alaur, Bolăndariţă, Ciumăfaie, 
Ciuma-fetei, laur (cfr. rom.: a mânca laur= a nebuni), 
Măru-porcului, Turba1e (Pentru toate v. Panţu, op. cit. 
ad v. şi acelaşi, Contributiuni la Flora Bucure$lilor, 
partea a IV, în An. Acad. rom., 1912, p. 57). ln sfârşit, 
trebue să mai adăugim că gr. tpfrxvoc; sună şi a-rp:rxyoc;, 
lat. strychnus şi că această din urmă formă este nu­
mele arborelui strychnos nux vomica, vulg. Turta-. 
lupului, ale cărui seminţe sânt de asemenea întrebuin­
ţate în medicină şi din care se extrage strihnina. 
Expresiunea lui Theocrit ar însemna deci : vocea ta e 
ca trychnos-ul, adică mă face să aiurez, mă scoate 
din minţi, cf. Rumpel. /,ex. Th. ad v.: ,,vox tua 
trychnus est, id est lymphat animum meum, tanquam 
trychnus". Poate chiar că planta se întrebuinţa în 
vrăjile de dragoste. 

40. v. în Rumpel, Lex. Th., la oo explicaţia lui Her­
mann: .,quam ego stultus sum, qui non possim tam 
bella carmina canere ! " 

41. Lityerses este, după tradiţie, fiul lui Midas, re­
gele Phrygiei. El primia foarte bine pe oaspeţii săi, dar, 
apoi, luându-i cu el să secere întinsele lui holde, spre 
seară le reteza capetele cu secerea. Lityerses a fost 
ucis de Heracle şi trupul său aruncat în Meandru. 
tocmai când se pregătia să reteze şi capul lui Daphnis, 

1'. Naum.- Theocri t. 17 
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care ajunsese la curtea sa în căutarea nimfei Pimplea, 
Cântecul pe care-l cântă Milon ne face să ne gândim 
la acele· od3at ~ept'ltli;-,, cântece de secerători, din care 
unul, menţionat de Atheneu, se şi numia ,, ),:toip'.l·~c", 
în amintirea legendarului rege agricultor din Phrygia, 
prototipul secerătorului neobosit. El este, după cum 
se vede, alcătuit din dictoane separate, ca poeziile 
gnomice atribuite lui Salon şi lui Theognis, cuprinzând 
precepte agricole, ca în "Epp ;vli ·rl:J.ir,at ale lui Hesiod 
şi in Georgica lui Vergiliu, ori glume satirice, asemă­
nătoare acelor „opprobria rustica" din care a ieşit 
teatrul roman (v. 54 sq.). Se poate, în sfârşit, ca 
Theocrit, scriind 11 -caot"- ti n,; 6sioo AttDS[J'.l"- 11

, să fi avut 
un scop polemic în contra dramei lui Sositheu „ Daphnis" 
sau „Lityerses", în care acesta din urmă ar fi fost 
un personaj asemănător lui Busiris şi lui Sileus din 
drama satirică greacă (v. Taccone, op. cit., p. 119, n. 3). 

42. 1n text r.o),ir,.,,.r,:::o ::0,/rnaz•i ; pentru expresia 
întrebuinţată în traducerea noastră, v. T. Pamfile, 
Agricultura la Români, Buc. 1915, p. 121. 

45. ,,Bărbaţi de nimic" ; în text : a!iY.tYOl 7.Yops-:;;, băr­
baţi de lemn de smochin, care nu era bun de nimic. 
Compară expresia rom. ,,mamă de plop", adică mamă 
vitregă, care nu poate ţinea de cald, după cum nici 
lemnul de plop nu dă căldură multă. Cf. şi Har. Sat. 
I, 8, 1 : ,,olim truncus eram ficulnus, inutile Ugnum. 

47. Cei vechi credeau că, dacă vântul intră în paiul 
secerat, el face să se umfle bobul : de aceea ei aşezau 
snopii, nu cu spicele dincotro bate vântul, ca azi 
(v. T. Pamfile, op. cit., p. 132. n. 5), ci cu cotoarele 
într'acolo. 

49. li 'EY. 'l."-Aap.a-:;; ă.z•ipo•1 ts),s~El li exprimă operaţia 
treeratului, care se face şi astăzi în Sicilia, ca şi la 
noi, cu caii. Separaţia grăuntelui de paiu se face mai 
lesne când e cald. Cf. şi Verg. Georg. I, 297 sq.: ,,At 
rubicunda Ceres medio succiditur aestu, Et medio 
tostas aestu terit area fruges". 

52 sq. Trăsătură satirică îndreptată împotriva văta­
vului care nu dă muncitorilor destulă băutură. 
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54 sq. Vătavul îi face să aştepte prea mult şi mân­
-carea, care constă din linte fiartă, economisind şi 
condimentul acestei mâncări, chimionul, al cărui gră­
unte el ar voi să-l despice în două : cf. numirea de 
')(.Op.Lvo1tpicrt·~c dată unui om zgârcit (.,s;.t;i~,::J,s', to•'i-; ;;_7a.·1 

-<psLooAo oe 'l'.'J:J.: -,or.plata.~ 'l'.'1.).siv" Scol.) Cf. şi Evanghelia 
lui Mateiu, XXII, 23 : ,,Vai vouă cărturarilor şi fari­
seilor făţarnici, că zeciuiţi isma şi mărarul şi chimenul 
şi aţi legat cele mai grele ale legii". Cf., în sfârşit, fr. 
„couper un liard en quatre" şi rom., mai apropiat de 
proverbul grec, ,,a tăia un fir de mălaiu în opt". 

57 sq. Inţelegem, după Taccone: dragostea ta chi­
nuită de foame şi alte asemenea lucruri de nimic sânt 
bune să le povestească numai o femeie bătrână, ca 
maică-ta, când stă trează, dimineaţa, în pat, nemai 
putând dormi. 

CYCLOPUL 

XI 

Scrisă în Orient şi anterioară idilei VI, idila XI este 
adresată medicului Nicia din Milet (v. şi XIII şi XXVlll), 
căruia poetul îi recomandă să se consoleze de sufe­
rinţa amorului prin cântec şi poezie, ca şi anticul 
Polyphem. Cea mai mare parte a idilei este ocupată 
de cântecul Cyclopului, amestec de elemente lirico­
bucolice şi chiar satirice, aceste din urmă îndreptate 
- s'a zis - împotriva sentimentalismului erotic, ma­
nierat şi artificial, din epoca alexandrină (v. analiza 
idilei în lucrarea noastră Idilele rustice ... p. 107-112). 

4- ,,pe lume": .,sv ?.vOroiv,:c", inter homines, în vita 
hominum (Rumpel, Le:.-. Th. ad v.J. Theocrit voia să 
dovedească prietenului - în legătură de sigur cu o 
pasiune concepută de acesta - că poezia şi muzica 
sânt singurul leac pentru dragoste. Nicia răspunse 
poetului printr'o poezie, al cărei început ni s'a păstrat 
de scoliaşti. 

7. ,,Cel din părţile noastre" 11 0 1cctp '&.p.tv1' adică din 
Sicilia. Cf. VII, 151: ,,"Cov 1tot' 'AY6.m,i:". 
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8. Galatea, fiica lui Nereu şi a zinei Doris şi cea 
mai frumoasă din Nereide, Ea este personificarea spu­
mei marine şi numele ei înseamnă „albă ca laptele". 
Galatea insuflă dragoste Cyclopului şi ea însăşi iubi 
pe Acis (v. nota la I, 69). După Theocrit, mitul ei 
celebru fu tratat şi amplificat de Ovidiu (Melam. XIII, 
739 sqq.), iar numele ei deveni scump poeziei pas­
torale. 

10 sq. Nu e vorba dar de un amor galant şi super­
ficial care se manifestă prin daruri de mere, flori ori 
şuviţe de păr, ci de o adevărată nebunie. 

15 sq. Theocrit aplică în această împrejurare de 
ordin moral expresiunea din . Odiseia XXII, 83 ~ 
„s\l '3s o~ :fi„Cltl 'it'fi~S fJoo'J ~D.oc". Ficatul eră organul în 
care cei vechi localizau pasiunile (,,sY to6tcp 1a.p to 
~ .. t~•iivr1tt·1.o\1 11 Scol.). 

21. Mai curând decât la luciul pielii (cf. Bignone : 
„piu d'uva verdigna fulgente"), credem că „'fl!1.pwtsptx 
op:p:1.0~ w:1.a.c" se raportă la consistenţa cărnii Galateei 
( cf. Barbier : ... ,,dont la chair est plus ferme qu'un 
grain de raisin vert"). 

24. Comparaţia a fost reluată de Ovidiu în Jiet-am. 
VI, 527 : ,,illa tremit, velut agna pavens quae saucia 
cani I ore excussa lupi nondum sibi tuta videtur". 

37. Lesele sânt împletituri de nuele, pe care se 
pune caşul, să se zvânte. Compară şi în gr. tcxpaoc; 
dda tsr,0w = a zvânta. 

·· 38. Cyclopii, numiţi aşa fiindcă au un singur ochiu 
rotund în mijlocul frunţii,, sânt păstori şi locuesc sin.,._ 
guratici pe vârfurile munţilor şi în fundul peşterilor, 
simbolizând viaţa primitivă şi. incultă, în . contrast cu 
starea de civilizaţie. Din .existenţa lor sălbatecă, Po­
lyphem relevă însă nota cea mai puţin brutală: talen­
tul lor muzicc!,l; pe cai:e-1 au ca păstori : el însuşi 
apare la Theocrit umanizat şi departe şi de concep~ 
ţiunea omerică şi de aceea a lui Eurip~d (v. drama 
satirică a acestuia : C!)~lopul). Asupra umanizării şi 
civilizării cyclopului Polyphem la Theocrit, v. lucrarea 
noastră Idilele rustice ... p. 108 sqq. · 

41. ,,p. lj'lr;Cf6poc" pare a fi un cuvânt întrebuinţat 
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numai de Theocrit ( v. în Legrand, op cit., p. 2i5, 1ista 
cuvintelor compuse inventate de Theocrit). Sub forma 
aceasta (1J:fi·rr, şi ~2r,w), el este o emendaţie modernă 
făcută de Fritzsche şi înseamnă „care poartă în frunte 
un semn alb ca o lună". 1n cazul acesta, cuvântul 
poate fi explicat de minune prin II. XXIII, 455 : ,, iv 
os u.stWî.(o I ),sn,.0·1 -;·r,1J.' ststuY.to 7.spitao·1ov, ·1/)ts 1J."iYY/' 
Aş

1

a au tr~dus şi Ta
1

ccone şi Bignon~. '·cum însă ~co­
liile şi codicii K şi Tz ne dau p.?.'.1'.IO'.fopw: (:J.7.'.1'.lo: sau 
p.i'.IOC şi (fEr,w), traducerea obişnuită a cuvântului a fost : 
,,împodobite cu zgărzi" \ v. n. 1 dela p. 127 a tradu­
cerii lui Taccone): Barbier traduce: ,,marquetes de 
lunules" şi explică (p. 327): ,,tout jeunes, dont la robe 
n'a point encore revetu une teinte uniforme, et non 
pas, comme on traduit ordinairement et a tort : ornes 
de colliers (v. şi Voss: ,,mit Blessen geschmiickt"). 
Deşi această interpretare se poate sprijini cu succes, 
credem, pe Verg., Buc., II, 41 : ,,capreoli, sparsis etiam 
nune pellibus albo" - pasaj în care Vergiliu imită 
tocmai pe Th. XI, 40 sq. (v. şi Moschus, II, 86 sqq.: 
,, ••• &ti. "l..i>x),rJ. asA'fjv1jc", precum şi Hor. Od., IV, 2, 59 
sq. : ,,Qua notam duxit niveus videri I Cetera fulvus), 
noi sântem înclinaţi a vedea în pm1'.lo;r,6po:; aceiaşi par­
ticularitate limitată însă la gâtu1 anima1elor sub forma 
unui guler alb, ceeace se vede adesea şi ceeace ne 
dă posibilitatea unei explicaţiuni naturale, care satis­
face în acelaşi timp şi etimologia. 

46. Epitetul „neagră" se poate raporta fie la frun­
zele iederei, fie la fructele ei. 

49. Am păstrat şi în traducere figura din text (~'-' otii 
Ql)Q(Y) : ,/HArJ.(](]rJ.Y • . • 1/j 'ltOp.rJ.trJ. 11

• 

57. ,,foiţele" adică petalele macului sânt în text nu­
mite i.ArJ.trJ.1WYtrJ., fiindcă plesniau când erau lovite de 
cel ce voia să afle dacă e iubit. Cf. III, 29: ;,t·r,MrpiAov ••• 
to :-.tAcxtcxr·ri1.u1.·'. Cât despre ·specia de mac, de care e 
vorba, ea este cea numită de·botanişli P~paver Rhoeas, 
mac roşu, fr. coquelicot, pavot rouge. ·Numirea ger­
mană a păstrat semnificarea onomatopeică : Klatschrose, 
Klatschmohn. 1n rom. florile lui se numesc Paparoane 
{cf. gr. modern TinrJ.r,o:>Y,:). 
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73. Panere, împletite din nuele, necesare la fabricarea 
caşului (cf. Calpurnius, IX, 34 : ,, ... cogendi lactis in 
usus". v. şi V, 86, VIII, 70. cf. şi Od. IX, 246. 

75. ln text: "to·, :-:'Y.pSOt'J'Y.'I ,J.p.st. 1s· tl tO'I -p:.i1o'lt'Y. ,h;rx.sti:;": 
,.mulge oaia (sau capra) pe care o ai la îndemână, nu 
te lua după berbecele (sau ţapul) care fuge", proverb 
al cărui corespondent românesc ar fi : ,,nu da vrabia 
din mână pe cioara din par". 

81. Cf. Scoliastul: ,,·,; s~ zp•no'I 00•:ii:; ;d.pp,!7.i'.O'J to•rfiacx.to", 
dacă şi-ar fi procurat cu bani vr'un leac pentru dra­
gostea lui neîmpărtăşită. 

DRĂGUŢUL 

XII 

Idila XII, scnsa m dialectul ionic, poate prin influ­
enţa poeziei pederastice anacreontice (Wilamowitz) şi, 
din cauza fondului ei erotic, aşezată, în colecţia lui 
Theocrit, lângă idilele rustice, a putut fi compusă în­
dată după aşezarea lui Theocrit în insula Cos (Legrand). 
Asupra titlului, v. infra, nota la v. 13 sq. 

12. ,,ca zeii" traduce pe i;[w, lecţiune propusă de 
Ahrens şi primită şi de Wilamowitz în locul vulgatei 
oo[(I), inutilă, de oarece numărul este deja hotărît 
prin forma dualului : ,,two1o . . • g:tof" ; ,,în vremi de 
demult" traduce pe ,,:1sta .rpodpotat", conjectura lui 
Taylor pentru „flit' ?.:1g:ot€pot-Jt" (v. aparatul critic din 
ediţia lui Wilamowitz). 

13-4. Traducerea neputând reda particularităţile dia­
lectale menţionate în text, singurul lucru posibil era 
să găsim doi termini pentru sfoiw~t.o:; şi a:!t·~c;, unul cu 
sens activ şi celălalt cu sens pasiv ( cf. Eminescu : Narcis 
„singur fuse indragitul, singur el îndrăgitorul." Pentru 
a păstra însă caracterul pendant de erudiţie linguistică 
al pasajului, am tradus pe cel din urmă prin „amoraş", 
diminutiv care exprimă persoana iubită, ca şi „iubit, 
drăguţ sau ibovnic" (v. Haşdeu, Etym. m. Rom. ad v. 
şi Dicţionarul Academiei ad. v.). 

19. Acherontul e unul din cele cinci râuri ale In­
fernului. 
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24. După o credinţă populară, pe nasul celui ce spu­
nea minciuni ieşiau beşicuţe : •;,s•1~s!X, Cf. IX, 30. 

25. lnţelesul lui a&.-1.·r.t(: este metaforic şi egal cu al 
lui Au.-.·fia·rjt( (Gloss. v. Rumpel, ad v.), iar to p.sv se 
poate completa printr'un subînţeles 0·7/1p.?:, în acelaşi 
înţeles moral. 

27. Nisea era unul din cele două porturi ale ora­
şului Megara. El fusese întemeiat de regele Nisus, 
fratele lui Egeu şi tatăl Scyllei. 

28 sqq. Diode, Athenian refugiat la Megara, deveni, 
pentru locuitorii acestei din urmă cetăţi, obiectul unui 
cult foarte curios : mare îndrăgitor de efebi l ;ct),orc!Xt(), 
el căzu într'o luptă, apărând pe unul din junii lui ado­
raţi. Megarienii, ca să perpetueze amintirea acestui de­
votament, instituiră în onoarea lui, jocurile numite Dio­
clee, la care tinerii se întreceau să capete răsplata să­
rutărilor ; ,,~,,, <ii to•'i: î'.?.1,0 1k ::sr,:. 'f:i,·r,;1.'l."cW'1 ry_,0111:~sa~::1.t" 
Scol. Se înţelege apoi cum arbitrul acelor sărutări in­
voacă, dintre zei, pe cel mai indicat să-i fie de folos 
în această împrejurare, pe Ganymed, tipul efebului 
hellen, şi, după cum se ştie, favoritul lui Zeus : el cere 
lui Ganymed ca buzele lui să fie ca şi piatra din Lydia, 
piatra de încercare, ce se găsia mai ales în albia râului 
Tmolus din Lydia şi cu care zarafii deosebiau aurul bun 
de cel falş. 

HYLAS 

XIII 

A vând ca subiect afecţiunea lui Heracle pentru ju­
nele Hylas şi răpirea acestuia de cătră Nymphe, cu pri­
lejul expediţiunii Argonauţilor, Wilamowitz şi după el 
Taccone sânt convinşi că Theocrit a voit să facă, în 
această idilă, apologia pederastiei. Credem, cu Legrand, 
că scopul poetului a fost numai să demonstreze - în 
gustul modei alexandrine - că amorul a pricinuit mari 
suferinţi chiar şi unor eroi, ca Heracle. Scopul acesta 
ni se pare că reiesă clar din chiar primele şase ver­
şuri ale idilei, care s'au pus în legătură cu o conver-
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saţie anterioară dintre poet şi amicul său, medicul 
Nicia din Milet, cu privire la suferinţele lor amoroase. 
Nehotărîtă este de asemeni, între învăţaţii contempo­
rani chestiunea priorităţii sau a posteriorităţii idilei 
Xlll asupra episodului cu acelaşi subiect din Argonau­
tice le lui Apollonius li, 1207 sqq.). Idila pare a fi fost 
scrisă in Orient, în apropiere de Nicia şi a fost aşe­
zată - ca şi cea precedentă - din cauza conţinutuiui 
ei erotic şi a câtorva pasaje hotărît bucolice ( v. 25 
sqq., 30 sq., 34 sq., 39 sq.), lângă idilele rustice. 

1 sqq. După cum se vede, idila este adresată, ca şi 
a XI-a, medicului Nicia, căruia Theocrit vrea să-i do­
vedească puterea amorului nu numai asupra oamenilor, 
ci şi asupra eroilor. Versul 2 atinge controversa mi­
tologică relativă la genealogia lui Eros. 1n cosmogonia 
hesiodică, Eros este numai unul din cele trei elemente 
primitive ale lumii, o imagine ce ascunde ideia ab­
stractă a forţei atractive sub imperiul căreia se va naşte 
totul. ln mitologia omerică, el nu există ca divinitate. 
După Alceu, el este fiu1 zeiţei Iris şi al Zephyrului ; 
după Sappho, al lui Uranos şi al Gaeei sau al lui 
Uranos şi al Aphroditei. 1n general, el se consideră 
ca fiu al acestei din urmă zeiţe, iar ca tată i se mai 
dă Poros ( Alcman), Hermes, Ares (Simonide), Zeus 
(Euripide). 

5 sq. Amphitryon, fiul lui Alceu, rege în Tirynth, 
este numai tatăl presupus al lui Heracle : pe acesta îl 
născu Alcmena, soţia lui Amphitryon, din unirea ei cu 
Zeus. ln v. 6, Theocrit face aluzie la una din isprăvile 
eroului: uciderea leului din Nemea (v. XXV). 

7. Hylas era fiul lui Theodamas şi fusese luat de 
Heracle ca scutar, după uciderea tatălui său. 

15. 'Pentru traducerea expresiunii metaforice ·din 
text: s•'.i stx.wv, trăgând bine Hugu.l), {cf. proverbul citat 
de Suidas: ,.'t'ixoiroy ~A'l!.t:ip.EY ~•>rov)1 am întrebuinţat o 
metaforă asemănătoare: a ·se d11. pe brnzda = a se în­
văţa cu munca sau cu împrejurările vieţii. Cât despre 
ixiitw, - -pe -care scoliastul îl citeşte ix;tfo = a;Jt6t: - el 
trebue consid.arat ca un datiuus commodi (v. Taccone, 
op. cit., p. 139, n. 2). 
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16. sqq. E vorba de vestita expediţie a Argonau­
ţilor, al cărei şef a fost Iason, fiul lui Esoa şi al Al­
cimedei. Eroii porniră din lolchos, oraş în Thessal1a, 
în fundul golfului Pagasetic, - ,,Cei mai destoinici" tra­
duce pe ,,,;w t;-p5J..6::; tt" = care puteau fi de vr'un folos. 

20. Theocrit urmează o traditiune mai puţin cunos­
cută menţionând oraşul Miclea din Argolida drept pa­
tria Alcmenei. 

22. Wilamowitz scriind ambele cuvinte: ,,·t.'.)?:6iv . •• 
@vor,r:i,J.i0,,)," cu literă mică, accepţiunea substantivală a 
unuia din ele rămâne aproape numai o chestiune de 
apreciere. In adevăr, K·ii•12cc (dela ,.•i-:i.•1so-:: = azuriu, 
negru) poate fi substantivat, subînţelegându-se ::~t~,?.'. sau 
ă.,.t,,:[, şi cuvântul este întrebuinţat astfel de Apollonius 
din Rhodos, .Argon. I, 3 ; II, 318 şi 770 (v. şi Rumpel, 
Lex. Th. ad v): în acest caz, ".i'l'IO['O[J,i::;, adiectiv = con­
currens (v. Rumpel, ad v.) Pe de altă parte şi acesta 
<;lin urmă se poate substantiva, explicându-se prin 
I'.)11„kri-;tf')s-;, numirea sub care se cunoşteau în antichi­
tate stâncile mobile dela intrarea Pontului Euxin l v. 
Strabo, Geogr. I, 2, 10 şi III, 2, 12) : în cazul acesta 
adiectivul este ,.ue€•1w:;. După tradiţie, cele două stânci, 
despre care e vorba, plutind una dinspre Europa, cea­
laltă dinspre Asia, se izbeau una de alta şi striviau 
orice corabie s'ar fi primejduit să treacă printre ele. 
Vasul Argo el singur a putut trece şi de-atunci stân­
cile rămaseră înfipte: ,/.1.rp 'oG tO'tS zo:i:,ios: ZO't!X'/

11
• Omer, 

în Od. XII, 59 sqq. atribue aceiaşi particularitate unor 
stânci „ pe care zeii le numesc ,, .. ),ctrr.tli::;" şi care au 
şi fost identificate cu cele din legenda Argonauţilor~ 
cu atâta mai mult cu cât şi Omer aminteşte faptul că 
numai corabia Argo a putut trece printre ele, la în­
torsul ei dela Eetes: ,, .. ctp' 'Al·1i-re1.o .. ),fo•i,;ct"; 

23. ( în text 24) ,,}.,,:f-r:to:" pare a avea aici, nu sensul 
obişnuit de „largul mării'', ci acela pe care îl susţi,ne 
Retzlaff. Syn. II. S. 1. 5 : ,,die măchtig wagende See, 
cler Wogenschwall {v. E. Seiler, op. ,if., p. 378, n. ~) 
Rumpel înţelege, de asemenea, prin ),-xi-r:M: : ,, vorago 
Cyanear.um". 
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24. Phasul, astăzi Rioni, e râul din Asia-mică, ce 
se coboară de pe versantul sudic al Caucazului şi pe 
malurile căruia se afla oraşul Aea, unde aveau să se 
oprească Argonauţii. 

15. Găinuşa, Găina sau Cloşca cu pui este numele 
dat de popor Pleiadelor (Ilsi,s:ci.0s-:), grupul de stele ce 
face parte din constelaţia Taurului. Pleiadele au avut 
şi au încă şi azi, la multe popoare, o mare importanţă, 
atât pentru regularea calendarului, cât şi pentru orien­
tarea oamenilor. 1n antichitate navigatorii aşteptau ră­
săritul lor, primăvara, pe la începutul lui Maiu, ca să 
pornească pe mare. 

26. Barbier traduce pe s'.lzatt7.t prin : ,,Ies pousses 
nouvelles", ceeace este în contrazicere cu toate indi­
caţiile de timp ce ni le dă poetul (7.:J.o,:; 0'0.YtEAA011ti 
IlEt,stcx?s~, tstpry,p.:1,bou S'.7.po-: ·'i0·r,) şi care ne arată că 
sântem într'o epocă în care vegetaţia nu mai poate fi 
la început (v. Barbier, op. cit., p. 121 şi n. 1, p. 327). 
lnsuşi amănuntul cu mieii este o determinare de timp ~ 
deşi născuţi în anul acela chiar, ei sânt totuşi destul 
de mari, ca să poată paşte mai pe departe. De altfel, 
sensul lui s'.lz7.t(i, pars regionis ultima, remotissima 
(Rumpel, ad v.) se poate sprijini pe câteva exemple 
asemănătoare din Odiseia (IV, 519; ,,o.,po;"_J E..: 'Eozim~Y" ;. 
V, 489; XVIII, 358), ca şi pe Eur. Cycl. 27: ,,mxias,:; 
fJ,E'J ()~'I µoi ;,J,:t:.iro\l S\I sazeitot~ I \IE:J.Ooa, :â/7. \127- 11

• 

29-30. Hellespontul este numele antic al Dardane­
lelor, iar Propontida al mării de Marmara. Cel din­
tâiu s'a numit aşa dela Helle, fiica lui Athamas, care­
se înnecă în valurile acestei mări, pe când berbecele 
de aur, trimis de Zeus, o transporta în Colchida, iar 
cel de-al doilea s'a numit aşa fiind înaintea (1tpo) Pon­
tului Euxin. 

31. Cianii, locuitorii oraşului Cios, astăzi Ghio, din 
Bythynia. 

35. După Fee (op. cit., p. 24) identificarea lui ~oo­
t~µ.ot; din acest pasaj cu Butomus umbellatus este lip­
sită de probe. Concordanţa sinonimică propusă de el' 
este una din speciile Care.-r (rogoz); o;iJ se raportă, nu 
la gust, cum zice Rumpel, care traduce (ad v.) cu 
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„amarus", ci la forma frunzelor, ascuţite şi tăioase 
( cf. etimologia cuvântului: ~c,D:; şi toµ:~ l. 

37. Telam011, fratele lui Peleu şi domnul Salaminei, 
unde fu nevoit să se exileze, după uciderea unui frate 
al său, întovărăşi pe Heracle în expediţia contra Ama­
zoanelor şi contra T ro iei lui Laomedon, precum şi în 
expediţia Argonauţilor. 

39. ,.-i,p.zv<:> i•, ztopol(" corespunde exact rom. ,,aşeză­
tură" (v. Dicţionarul Acad. ad v. 1. 

40. Părul-fetei sau Părul Maicii Domnului traduce 
gr. ~.o[?:'ltoc:;, plantă elegantă din sudul Europei, numită 
adiantum capil/us Venens, citată şi în Moldova supe­
rioară, fără numire vulgară, de Brandza, Prod. FI. rom. 
p. 516. Sinonimia o împrumutăm din .. Xomenclaturtt 
româno-latină din istoria naturală·' a d-rului Crăiniceanu 
(Conu. Ut., XXIII, p. 966). In Panţu, op. cit., numirea 
aceasta corespunde speciei înrudite asplenium a.dian­
tum nigrum, iar fr. vulg. cheueux de Venus se găseşte 
la Chica-voinicu/Ul, Xigella damascena - X2),(00YtoY, 
Chelidonium maius este rostopasca sau negelariţa 
(Panţu, ad u.), iar epitetul Y.:J"XYEOC = albăstriu, se ra­
portă, nu la flori, care sânt galbene, ci la frunzele şi 
mai ales la tulpinele ei (v. Fee, vp. cit., p. 107) Eti­
mologia lui z,t,(00'1'.CJY dela z2),totoY, rândunică (v. Fee, 
ibidem) se găseşte şi în numirea similară românească 
întrebuinţată în Transilvania: Iarba rândunelii, ca şi 
în cea vulg. fr.: Herbe de l'hirondelle. 

42. Pirul şi anume specia numită pir-gros, Cynodon 
Dactylon, fr. chiendent, germ. Hundszahn, este cores­
pondentul gr. ă,pwotv:;, întovărăşit în text de epitetul 
dt,ttEY'f.t; = care se târeşte, din cauza „rizomului său 
cu stoloni repenţi" (Panţu, PI. ad v.); aceiaşi particu­
laritate prezintă şi specia înrudită Triticum repens, cu 
care a fost de asemeni identificată planta lui Theocrit 
(v. Fee, p. 2). 

52. Fenomenul stelelor căzătoare prevestiâ vânt, 
cf. Verg. Georg, I, 365 : ,,Saepe etiam stellas, vento 
impendente, videbis I Praecipites coelo labi ... " Cum 
însă o~pc,c:; el singur înseamnă vânt prielnic, ventus 
secundus (Fahrwind, Voss) înţelegem îndemnul coră-
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bierului de a uşura corabia de pânze (,,·1.r;•y~otS[; 'to ;;;1.[oec; 
1roiEi1j'.J '~;;;1,'l.) în sensul că nu mai era nevoie să se inten­
sifice acţiunea vântului prin întinderea tuturor pânzelor 
(Barbier traduce greşit: ,,hissez vivement les voiles") 
şi nu aşa cum înţelege T accone, că steaua căzătoare 
va aduce o furtună primejdioasă pentru corăbieri şi că, 
pentru aceea, era nevoie să se reducă pânzele (,,di 
ridurre le vele"). De aceea, putem foarte bine citi, 
după Wilamowitz, ;;;1,s•)'Jti1.6,::, aptus ad navigandum şi 
nu î.'JSDClt'.'l.oc;, cum citeşte Taccone, după k. 

56. După scoliast, Heracle învăţase a mânui arcul 
dela Scythul Teutaros. Arcul Scythilor avea o formă 
deosebită de aceea a arcului grecesc, tocmai prin felul 
cum era îndoit, ceea ce ne face a raporta adverbul 
l\fatw·w,ti (more Maeotarum, dela Meoti, locuitorii de 
lângă mlaştina Maeotis, astăzi Marea de Azov) la 
E11xcxµ:1rfa, nu la ),?:~oov, cum ar fi dispus Taccone (op. 
cit., p. 142, n. 3). 

61. 1n unii codici, versul lipseşte. 
68 sq. Aceste două versuri sânt socotite corupte şi 

însemnate ca atare în ediţia lui Wilamowitz ; înlocuind 
însă pe p.sv prin ,siuv (Hermann), citind 11.st&.~,'J'.IJ. şi 
considerând pe 1tcxpscivtwv ca neutru (Cholmeley, Taccone: 
„a punto fornita", Bignone : ,,allestita") iar în v. 69 
dând lui sxM6ai.pw înţelesul de strâng, sensul se res­
tabileşte în chip satisfăcător. 

71. ,,un zeu" ~E6,:; (z1.),s;;-6,:: Wil., nu 17:>..s;;-i), Eros. 
v. şi XI, 16. 

75. Colchos, capitala Colchidei. Această din urmă 
ţară era situată la răsăritul Pontului-Euxin şi la sudul 
Caucazului, corespunzând în parte cu Mingrelia de azi. 

AMORUL CYNISCĂI 

XIV 

Compusă, după ·Wilamowitz (Te.r:lgeschichte, p. 161) 
în vre-o mare cetate maritimă din Orient, după a 
XV-a şi a XVII, probabil după moartea reginei At--sinoe 
(a. 270; .v. Legrand, trad. notice, p. 109), idila XIV a 
fost poate compusă, .ca un elogiu indirect al Phila-
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delphului (v. 59 sqq.) : în mare parte ea este îr..să un 
mim realist în gustul timpului şi povesteşte o aventură,, 
de altfel banală : cearta unui amant gelos cu iubita lui. 

2. Otto Koennecke, în ediţia sa Bucolici graeci, 
Brunsvigae, Graff, MCMXIV) repartizează dialogul în 
v. 1-2, ca şi Legrand (op. cit., p. 137, n. 2), după 
interpretarea lui V ahlen. Noi am urmat textul lui 
Wilamowitz, din care rezultă că cei doi interlocutori 
nu s'au întâlnit din întâmplare, ci că Thyonicus venise 
la Eschine să-l vadă, ceea ce ne-a impus şi alegerea 
formulelor de salutare. 

5 sq. Trăsături ironice împotriva Pythagoricienilor, 
care nu se îngrijiau de loc de persoana lor, ca şi 
împotriva Athenei, vechea inimică a Syracuzenilor. 

7. Acest vers a fost dialogat de Doderlein şi ac­
ceptat astfel de Wilamowitz. 

8. ,,;:a[crorn~ •• , szoov" = iocaris, ut mC'S est tuus. · 
v. Rumpel, Lex. Th., la 1/.xw: ,,add. part. szwv ad con­
ditionem, qua quis perpetuo utitur, significandam". 

9. Sensul gr. ,/Jr,!.; o.vi :1.b,;ov", pe care scoalistul îl 
explică prin „o),[rov OE EOtl to (lEt:X.~ll to6 !""ii '/tCX.Yta (lE 

µ.!:Nrivat" se găseşte în expresiunea proverbială asemă .. 
nătoare românească : ,,cât ai rupe un păr" adică puţin 
lipseşte. Cf. I. Niculce, Letop. Mold., II, p. 261 : ,,şi 
aşa au lipsit de n'au luat domnia câ.i s'ur mmpe un 
fir de mir''. 

13. Stratium (ttpitwv), oraş în Etolia. Mss. şi scoliile 
dau 6 crtpatUJ)tai;. v. Wilamowitz, ed. cit. Supplementum, 
p. 174, XIV, 13. 

10. Biblinus, numele unui vin, fie dela o localitate 
din Thracia, fie dela o varietate de vie numită ~t~Ala. 
Din acest pasaj ar rezulta că acest vin era cu atâta 
mai bun, cu cât era mai nou. 

17. Mulţi citesc, după Wordsworth, în loc de uc;, 
·ittslc;, pecten, Kammmuschel, petoncle, peigne, un fel 
de scoică. 

18. v. nota la II, 152 sqq. 
22. ,,Poate-un lup ai văzut" (,,AtYA.OY E!oci;) este·· o 

aluzie la superstiţia pe care o aveau cei· vechi şi după 
care, când un lup vedea, el întăiu, un om, acesta 
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amuţia pe loc (i.-. Verg. Buc IX, 53 sq.; v. Pliniu, 
H. N., VIII, 34 şi Isidor, I, 26 ; compară încă lat. 
„lupus in fabula" şi rom. : ,,vorbeşti de lup şi lupul la 
uşă". ln acelaşi timp, comeseanul face şi un joc de 
cuvinte, căci pe amantul Cyniscăi îl chema A/J;,.o-; şi, 
pentru ca aluzia să fie mai directă, el întoarce pro­
verbul, atribuind muţenia Cyniscăi faptului că ea a 
văzut lupul întăiu. 

28. adică degeaba sânt om în toată firea. 
30. ,,Lariseianul" este „geambaşul de cai din Thes­

salia" de mai sus (v. 12) şi e numit aşa după numele 
.oraşului din Thessalia, Larissa. 

32 sq. Pentru această comparaţie, v. II. XVI, 7 sq. 
38. Conjectura lui Wilamowitz : a.i.h ps6vtw, urmată 

de Taccone, nu exclude de loc, ni se pare, varianta p,a.J..1l 
p§o•1t'., care se poate sprijini pe Moschus, IV, 56 sq., 
citind şi aici ~i.s·rcx~,tti•1, nu ·11,'l.'r'lP(•J'1, ca Wilamowitz. 
Comparaţia cu merele este foarte potrivită în gura 
,,mahalagiului" Eschine. (cf. şi Ribbeck, Rein, Mus., 
XVII, p. 561). 

43. După explicaţia scoliastului, proverbul s'ar aplica 
acelora care nu se mai întorc (z,.;_ n,iv :1·~ i,.vMtp€-pov­
trov) ; poate însă că Eschine compară repezeciunea şi 
furia cu care Cynisca a părăsit petrecerea cu aceea 
a unui taur care „scapă" furios în pădure şi atâta tot. 

· 44 sqq, După cum observă Legrand (op. cit., p. 138), 
îheocrit se abate în aceste versuri dela verisimilitatea 
dramatică a acţiunii. Următor, aici, pedantismului 
epocei sale, el se pierde în curioase socoteli aritme­
tice, descompunând în atâtea cifre cele două luni de 
zile de când Eschine e certat cu Cynisca. 

49. Aluzie la răspunsul pe care oracolul dela Delphi 
îl dăduse Megarienilor, care îl întrebaseră ce loc ocupă 
ei printre ceilalţi Greci. Oracolul le spusese la urmă : 

,,•itJ.Et'; a·, Ol l\lqry_vrjs-;, O'Jos: tpitoi, o~os tst1lpt0l 
0l)OE OOWOSi'.1lt1liO'.' O')t 

0

3'1 AO"(Wl, o•.it 
0

3'1 Cl.[,'.l)p.wi" 

51. Scoalistul aplică proverbul celor care intrând 
_într'o încurcătură neplăcută, nu mai pot ieşi (s1t~ tlÎlY 

slc; ry_'lj~E'; 1:pa..:1.'7. z:1r.'.r.t6'1t0l'I i'.:.d ')'.(l"/.(0'; (1.1:1A/.(l~00p.EYWY). 
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Sensul lui însă ş1 m special ·,s:)!J.='j,: ne apropie foarte 
mult de Th. X, 11 (cf. nota ad h l. '· 

54. Citim, cu Bignone, '~~r:Tib.,,>, nu sr::z1),'l.t•> IWi­
lamowitz, Taccone : ,,cuore-di-bronzo" 1. 

56. ,,6[w.1,6::;" a fost explicat de Legrand I op. cil., 
p. 284 J prin : ,,gui n' a rien de saillan t" ; cf. V oss­
Mertens: ,,ein mittlerer Schlag vom Soldaten". 

59. Ptolemeu Philadelphul, regele Egiptului. 
60. Emistihul al doilea al acestei vers s'a pierdut 

şi a fost înlocuit în manuscrise cu emistihul al 
doilea al versului precedent. 

65 sq. Mantaua se încătărăma cu o pafta pe umărul 
drept al soldatului. 

70. ,,&.-: ,6°1'J z,,w~,'d' Cf. Hor. EtJod. XIIL 4 : ,,Dum 
virent genua". 

SIRACUZENELE 

xv 
„Siracuzenele", sânt, după redactorul .,argumentului 11 

ei, o adaptare după mimul lui Sophron 0oc:w,11.: tlX ~foijp,tix. 

Influenţa comediei noi şi a rnirniambilor lui Heronda se 
poate, de asemeni, constata în multe din motivele ei de 
inspiraţie. Compusă din câteva scene, partea dramatică 
este urmată de o parte fără caracter mimic : cântecul 
unei ·,nv·~ 'l.0'.06-;. Idila, compusă la Alexandria, este con­
temporană cu a XVII-a, având de scop, ca şi aceasta 
din urmă, lauda lui Ptolemeu Philadelphul şi a soţiei şi 
surorei sale, Arsinoe. 

3. Inţelesul expresiunii „t;y 'l.6.,J,:::mJ.'' îl găsim ex­
plicat în Plut., De aud. p'1el. 6 : sv t·~ !J'Hfi~s[q. x?.Âooc; 
g;ap.b lazsi·, 'l.?.t zry.[ps'.'I 'l.SAE1)0[J.EY, Ot?'.Y p-·~ GSt;>p.s~,x P-"l)~E 
AIX[J.~6.vwp.isv". Cf. Bignone : ,,no, no, non occorre ... ". 

4. ,,l:i ti::; 'l.AE[.L?.t<•) •~•Yf.i:;", ,,o animam vanam ! h. e. 
animam reciprocare nequeo, me vix misereque sustento" 
(Rumpel). 

6. ;,.p·fi.tll3s::; = sandale, încălţăminte asemănătoare cu 
opincile noastre şi pe care o purtau soldaţii ; cf. scol. : 
,,'X.Ei1.pfj1rl0u) µ.sYOt r:{\/0(,EC' /..€'fel OE to'J::; ây tfi 'ltOAEt atp:ntwta::;". 
Meinecke şi F ritzsche cred că e vorba de încălţămintea 
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elegantă a celor bogaţi. In orice caz însă, ,,:-:r,,,,-r~. i'.;,ri-
1CtG0 :" nu este în opoziţie cu ,,:-:r,,vtq. X 1.r,,p.u0·r.'.fcipo\", cum 
zice Renier, op. cit., p. 313, căci încălţămintea numită 
•·-vr,:::-: se purta tocmai cu chlamyda (v., de ex., vestitul 
Apollo din Belvedere). 

14. Adică pe zeiţa Demetra, pe care jurau de obi­
ceiu femeile din Sicilia. 

16. Wilamowitz înlocueşte p·e .rivtr,, prin .r,fam,. (nume 
desmierdător dat de copii tatei, ca şi a.::1uc; de mai sus) 
şi pune versul între semnele citării, întreaga paranteză 
fiind adresată copilului. 

18. ,,Pacostea pungii" traduce pe ,,·f06po-; a.p-p[itu", 
„pernicies argenti, bourreau d'argent, sciupaquattrini 
(Bignone) Geldabgrund (Voss). 

23. Adonis, al cărui mit a venit în Grecia din Syria, 
era fiul Smyrnei sau Myrrhei. Aceasta, îndrăgostindu-se 
de părintele ei, fu în curând alungată de el şi prefă­
cută în arbustul care produce smirna. Peste nouă luni, 
arbustul, desfăcându-se, dădu naştere lui Adonis. Aphro­
dita îl puse într'un cufăr şi-l încredinţă Persephonei. 
Aceasta însă nu voi să-l mai dea înapoi. Atunci Zeus ho­
tărî ca Adoriis să petreacă un număr egal de luni, pe 
rând, pe lângă cele două zeiţe rivale. Mai târziu Adonis, 
păstor şi vânător iscusit (v. I, 109 sq.) fu rănit de un 
mistreţ şi muri în braţele Aphroditei, iubita lui. Adonis 
este imaginea primăverii şi existenţa lui trecătoare sim­
bolizează reîntoarcerea periodică a acestui anotimp. 
Cultul lui era popular în Grecia şi celebrat mai ales de 
femei. Sărbătorile în onoarea lui se nutniau Aoth\M şi 
aveau loc în diferite localităţi, la diferite epoci. Ele cu­
prindeau o parte îrtchinată dispariţiunii junelui erou 
(r1.r,w,\op.ci,:;) şi o parte revenirii lui pe pământ (€up::crt-;). 
La Alexandria, ca şi la Athena, sărbătoarea începea cu 
această din urmă parte--: vezi descrierea ei mai jos v. 
84 sqq. şi 112 sqq. 

32. ,,O[r,, ~€otc;; soci;m" cf. fr. : ,,fait a la grâce de dieu" 
şi rom. ,,cum a dat Dumnezeu". 

37. Mina valora o sută de drahme sau 92 fr. 68 ~ 
stofa o ţinea aşa dar pe Praxinoa 185 fr. 36. 
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39. Din cauza compusului ,,&µ;cW2t:'', identificarea lui 
fJo),ia. a întâmpinat greutăţi [Wiistemann credea că 
cip.~[~E': se raportă numai la 11.p.7tEZO'JO'J), 0oA[?. poate fi 
un petasus (v. Lex. Tiz. ad v.), pe care îl purtau femeile, 
ca să se apere ele soare (Longepierre tradusese prin pa­
rasol!). După Grassi ( La Regina Filistide e la 0o)h. di 
Teocrito, Siracuza, 1892, p. 33, citat din Legrand, op. 
cit., p. 286, n. 1), el era partea superioară a mantelului 
numit &p.7tEzovov şi, acoperind capul femeii, se înfăşura 
împrejurul gâtului. 

40. Babaua sau Babaul (gr. 'llopp.t;i) este un personaj 
imaginar cu care se sperie copiii. El se găseşte cu 
aceeaşi denumire, în mai toate limbile (v. Dicţionarul Aca­
demiei ad v. şi T. Pamfile, Duşmani şi prieteni ai omului, 
Buc. 1916, p. 273). Cât despre punctuaţia lui Ahrens 
(µopp.w oci:x'Jst, t'1e1tot:) la care se întoarce Taccone (op. 
cit., p. 161, n. 2), ea nu ni se pare deloc necesară. 

4 7. ,,Părintele tău", adică Ptolemeu I Soter, fiul lui 
Lagus şi tatăl lui Ptolemeu Philadelphul, căruia i se 
adresează poetul aici. El fusese pus în rândul zeilor. 

48. ,,Egipteneşte" adică cu viclenie sau pe la spate. 
Reputaţia Egiptenilor în această privinţă era bine sta­
bilită. 

49. ,,it!Xittz 7''1.t"(Ytrx, 7t'XVtE'.'; zpt·,oc". Această din urmă 
conjectură a lui Spohn şi Meinecke (cf. Barbier: ,, .. aussi 
bons que des figues sauvages") a fost confirmată de 
iambul lui Phoenix din Colophon dintr'un papyrus din 
Heidelber~, care ne dă, la v. 80 : ,,o[ o'outs cr'>'l.rx, •;;acriv, 
o'.lt' sp[.,' s•)'JtEt:" (v. Wilamowitz, ed. cit., Supplementum 
ad XV, SO). Compară, pentru înţeles, X, 45 : cruitivm 
rJ.,.,GpE;". 

77. Una din scenele căsătoriei antice consista în 
aceea că prietenele miresei simulau răpirea acesteia, 
năvălind la camera nupţială. Aici, un prietin de-al mi­
relui le opria să intre spunând: ,,Toate înlăuntru" 
(,lvoot 1tă.mxt"), adică toate acele care au dreptul să intre 
sânt înlăuntru" Cf. Scol. : ,,a1to1J,e:icro:-: d,., 'IU~lr'fi', n;: 
,,'l.a.),tiJ;: tei '(E S'JOOY ·ti~l'I fzst" 'f'j'Jt". 

T. ~aurn. - Thcoc~it IS 
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86. Aluziune la amorul lui Adonis cu Aphrodita­
Astarte, amor cu care zeiţa urmăria până dincolo de 
moarte (xfiv 'Axzpont) pe junele ei amant. Cf. III, 47 sq. 
Cât despre expresiunea tpt;r,lAî)toc;, ea este pur stilistică : 
cf. Bion, I, 58 : ,,w tpt.:6fJ·r(rs". 

87. ln text „tp')16vs;", turturele; 
88. Particularitatea dialectală a Dorienilor era pre­

dominarea vocalei a., din care cauză ei căscau gura 
mereu : ,,d,a.-crnfooo:cr-,.t". 

91. Syracuza era colonie corinthiană ; v. Thucydide, 
VI, 3. 

92. Praxinoa, invocând puritatea sângelui ei de co­
rinthiană, citează pe Bellcrophonte ca pe un erou bă­
stinaş al Corinthului. Cu toate aceste, deşi tradiţiunile 
corinthiene îl considerau ca fiu al regelui Glaucos din 
această cetate, ucigătorul fratelui său, Belleros -de un­
de îi vine şi numele - nu este un personaj de origine 
hellenă (v. Decharme, op. cit., p. 624), ci un erou din 
Lycia. Pentru legenda lui, v. Iliada, VI, 155 sqq., Pindar, 
Jsthm. VII, 44 sqq. ; Olymp., XIII, 91 ; v. şi scol. lui 
Aristophan, Acharn., 426; Pac., 141 şi 722. 

94. Prin „Dulce Zeiţă", am tradus pe Ms}.mi)o~-;, epi­
fetul Persephonei, ale cărei preotese se numiau l\H),t'J•'.l'Xt 
(v. Callimach, Hgmn. ad Aoollin., 110 şi Porphyr., de 
Nymph. antro, 18 . Compară numirea latină Mellita, 
Mellona sau Mellonia. 

95. Baniţa cu grăunţele ce serviau ca hrană sclavilor, 
li se dădea rasă (b.x)1viaau.1 = cumulum tollo, rado, Rum­
pel, J, 0 x. Th. ad v.). Praxinoa vrea să spună streinului : 
nu mă lua drept sclava ta. Cf. proverbul german, ci~ 
tat de Rumpel, ibidem: ,,dresche mir nicht leeres Stroh". 

98. Citim cu Wilamowitz, Bignone şi Legrand, ;:3pumv, 
lecţiune propusă de Reiske şi dovedită ca adevărată 
prin descoperirea pap. Oxyrhynchos (1618) din sec. V. 

100. Se pare că ,-a.[CotM din v. 102 are sensul lui 
gaudens (Rumpel, /,ex. 1'h., ad v.). Cf. şi explicaţia scol : 
,,ot&. to6tou o·r1Ao[ cltt Ol spcîwtec; XPUOIÎll xeUfoulj: to~c; spw­
(LEYOUc;". Alţii consideră expresiunea ca o perifrază a 
epitetului omeric : ,, xru„a·ri 'A rpr ool nj". 

101. Golgosul şi Idalia, două oraşe din insula Cypru, 
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unde Aphrodita avea temple şi dumbrăvi sfinte. Ery­
xul, oraş în Sicilia, la poalele muntelui cu acelaşi nume, 
întemeiat de Eryx, fiul lui Butes şi al Aphroditei. După 
Pausanias (VIII, 24, 2), cultul Aphroditei Erycine fusese 
statornicit de o fiică a lui Eryx, care deveni eroina 
eponymă a cetăţii. 

103. Orele erau în Grecia divinităţi care personificau 
vegetaţia primăverii ca şi maturitatea acestei vegeta­
ţiuni. Este dar foarte înţeles cum ele sânt acele care 
readuc pe Adonis din Infern pe pământ. 

107. Berenica, fiica lui Cassandru şi mătuşa lui An­
tipater. Ea fu a doua soţie a lui Ptolemeu I Soter şi 
mama lui Ptolemeu Philadelphul şi a Arsinoei. Aceasta 
din urmă (v. 109) era, în acelaşi timp, sora şi soţia 
Philadelphului. 

113. Acestea erau aşa numitele „grădini ale lui Ado­
nis", (' Aoowtfo:; "t.rjrcoi), imagine a unei vegetaţiuni efe­
mere, ca şi tinereţa junelui erou. 

119. Nu ni se pare aşa de curioasă (cf. aparatul critic 
al ediţiei lui Wilamowitz şi Taccone, op. cil., p. 168, 
n. 1) lecţiunea manuscrisă ~pUJwm;, în locul căreia F. 
Garin, Studi di filo!. class. XV, p. 308) propune ~pUJovtoc;. 
Umbrarele erau poate făcute din felurite plante, dar 
erau mai ales „încărcate de mărar". 

123. De sigur că nu poate fi vorba de o versiune nouă 
a fabulei lui Ganymed, ci, după cum observă cu drept 
cuvânt Taccone, op. cit., p. 168, n. 2, de repetarea ace­
luiaşi motiv artistic. 

126 sq. Miletul şi Samosul erau vestite pentru stofele 
şi covoarele lor. Dacă dar - zice cântăreaţa - cei din 
Milet sau din Samos ar vedea podoabele patului aşternut 
lui Adonis, ei le-ar găsi vrednice de măestria lor arti­
stică. 1n traducerea şi puncluarea acestor versuri, am 
urmat, cu Taccone, textul lui Wilamowitz. 

132 sqq. 1n aceste versuri e vorba de partea a doua 
a sărbătorii lui Adonis, numită 11.(f(lYLOfLOC:: şi în care 
statuia Zeului se transporta la malul mării şi se arunca 
în valuri. · 

138. Epitetul dat aici eroului omeric face aluzie la 
cearta lui cu Ulise pentru armele acestuia. lnvins, el fu 
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apucat de un acces de nebunie în care îşi ucise vitele, 
crezând că sânt Greci. 

140. Pyrrhus sau Neoptolem, fiul lui Achille şi al 
Deidamiei. El ucise pe Priam şi duse pe Andromaca 
în robie. Intors în patrie, o luă de nevastă, după ce 
alungă pe Hermiona, soţia lui de până atunci, fiica lui 
Menelau. 

141. Lapithii, popor din Thessalia, locuind pe malu­
rile Peneului, iscusiţi călăreţi şi vestiţi în antichitatea 
mitologică pentru lupta lor cu Centaurii. Deucalionii, 
fiii lui Deucalion, primul rege al Thessaliei şi cel ce 
populă lumea după potop. El avu doi fii : Hellen, care 
dădu numele său Hellenilor şi Amphictyon, înfiinţătorul 
celebrei instituţiuni din Grecia, care-i poartă numele. 

142. Pelopizii, descendenţii lui Pelops. V. nota dela 
VIII, -53. Pelasgii, nume sub care scriitorii greci înţe­
legeau populaţiunea anterioară Hellenilor şi care ar fi 
pregătit aşezarea acestora. Ei erau, după Herodot, în­
rudiţi cu Grecii. Datele ştiinţifice de azi resping această 
teorie şi-i consideră ca făcând parte din grupul asianic 
hittit (Fick), care a pătruns în Grecia, ocupând, în tim­
purile cele mai îndepărtate, peninsula Balcanică (v. R 
Dussaud, Les civilisaiions prehelleniques, Paris, Geu­
thner, p. 288). 

143. Citim, cu Konnecke: ,,z.,:;_ s-: 'IEtot' :.~0,)p:iJcr'.".l.t,;". 

CHARITELE SAU HIERON 

XVI 

Compusă la Syracuza sau pe undeva in apropiere,. 
pe la anul 275 (Legrand ; 274 Vahlen şi Wilamowitz ;. 
262 Beloch ; 265-4 Rostagni), idila XVI este închinată 
lui Hieron al II, tiranul Syracuzei dela 269-215. 

1. Muzele sânt fiice ale lui Zeus şi ale Mnemosinei. 
6. ,, Charitele ·• sau Graţiile sânt divinităţi care per­

sonifkă razele soarelui de primăvară şi ale celui de 
vară şi care răspândesc peste tot în natură, tinereţa, 
frumuseţa şi bucuria. Ele personifică aici, dacă nu chiar 
versurile poetului, atunci farmecul poeziei lui, ca şi la 
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Pindar, Olymp. IX, 27 (v. şi interpretarea lui Taccone, 
op. cit., p. 176, n. 2. ). 

18. Proverbul românesc corespunde grecescului 
,,&m~,:;±pw ·r, 16·m 'l.')CY,!-t7.". Bignone traduce .D'ogni pa­
rente e piu prossimo il dente.. (rom. ,,mai aproape 
dinţii decât părinţii"). Cf. şi Taccone, op. cit., p. 177, 
n. 1. De altfel, proverbul grecesc se găseşte la Iordache 
Golescu, Mss. II, p. 85 : .. Genuchele cu mult mai 
aproape decât călcâiele la trup" (v. Zane, op. cil. III, 
p. 164). 

24. 1n text : ,, ... ,:;o tJ,±v 't'JXi:, . . oo•i•1xi", ca în Hor. 
Od IV, 7, 19-20 : ,,Cuncta manus avidas fugient heredis, 
.amico Quae dederis animo", care, şi ca ideie, se poate 
apropia de v. 59. 

34. Antioch, regele Thesaliei, celebru prin bogăţiile 
sale. El aparţinea familiei Alevazilor, ce domnia la 
Larissa. Dintre aceştia, Theocrit numeşte aici pe Alevas, 
fiul lui Simus. 

36-8. Scopas, rege la Crannon, în Thessalia, fiul lui 
Creon. Descendenţii lui se puteau, astfel, numi sau Sco­
pazi sau Creonizi ( Creonzi în dialectul beoţian şi 
thessalian ), după cum se considera ca strămoş al fami­
liei Scopas sau Creon. 

39. ,,Duceau în porneală" traduce pe 2vo(ctxcrxov, căruia 
r:o:p.svs:;, păstrat de Wilamowitz, îi dă sensul activ, pe 
care Fritzsche îl refuză, acceptând conjectura lui Biiche­
ler : ~p.p.sva; în loc de r._otµ.avE:;, cum traduce şi Voss­
Mertens. Sensul pe care-l dăm verbului este acela ex­
plicat de Rumpel, Lex. Th., ad v. 

41. După Properţiu, III, 18, 24: ,, .. torvi publica 
cymba senis", Hemsterhuys propuse crtD1•,o:o 1ir,ovt0; în 
loc de „at, 'A zapovto~". 

45. ,,Bardul din Ceos" este poetul Simonide. Născut 
pe la 556 la lulis în Ceos, mica insulă ioniană de 
lângă Attica, poetul veni la Athena, de unde, după 
uciderea lui Hipparc, plecă pentru a deveni oaspele 
Scopazilor şi apoi al Alevazilor din Thessalia. El le 
închină acestora multe din poemele şi threnii săi. Mai 
târziu îl găsim în Sicilia şi Grecia-Mare, bucurându-se 
de o mare influenţă la cudea tiranilor sicilieni, unde 
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se întâlni cu Bacchylide şi Pindar. Poate dar şi pentru 
legăturile lui cu Sicilia, Theocrit găsi mijlocul să-l po­
menească în această idilă, adresată lui Hieron II. 

48 . .,Vitejii din Lycia" sânt Sarpedon, Glaucus, Pan­
daros, pomeniţi adesea în Iliada. 

49. Cycnus este numele mai multor eroi din mito­
logia greacă, care toţi, după moarte, fură metamorfo­
zaţi în lebădă. Doi dintr'înşii sânt mai cunoscuţi : unul, 
fiul lui Ares, ucis de Rerade (v. Pseudo-Hesiod, Scutul 
lui Heracle, 51, 345, 423 şi fr. 189) ; celălalt, fiul lui 
Poseidon, ucis de Achile sub zidurile Troiei (Quintus 
din Smyrna, IV, 153 ; XIV, 131). Scholiastul lui The­
ocrit ne spune că Cycnus era fiul lui Poseidon şi al 
nimfei Ceyx şi că avea pielea albă ca o femeie. 

52. Timpul pribegiei lui Ulise e exprimat de poet, 
după obiceiul alexandrin, prin z;,.ry,tov -rs 'l.ry,t sfxom 
[L 1jYCJi; = o sută două zeci de luni. 

55-6. Eumeu, Philetiu şi Laerte sânt eroii cunoscuţi 
din Odiseia. 

57. Cântăreţul ionic : Omer. 
62. Babier alătură de cuvântul grecesc •A(stv r.AlvfJoy 

pe cel fr . .,a vouloir blanchir un negre, on perd son 
savon" Cf. şi Ter., Phorm. I, 4, 9: ., .. .laterem lavem". 

75. Simois, râu în Troada; el ieşia din muntele Ida 
şi avea ca afluent pe Scamandru. La confluenţa celor 
două râuri, se afla mormântul lui llos, fiul lui Tras şi 
al Kallirrhoei, fundatorul Ilionului, tatăl lui Laomedon 
şi bunicul lui Priam (II. X 415; XI, 166, 372). El era 
de origine Phrygian, ceeace ne arată unitatea de rasă 
dintre Troeni şi Phrygieni. 

84. Ephyra era vechiul nume al Corinthului, a cărui 
colonie era Syracuza. Prin Ephyrei trebue dar să în­
ţelegem pe Syracuzeni. - Lysimeleia era o mlaştină 
la sud de Syracuza. 

86. .,Marea Sardonică", a Sardiniei. 
94. Taccone (op. cit., p. 180, n. 2} crede că opera­

ţiunea agricolă exprimată de poet prin vEtat o'h1t0Yfot11-co 
:rrott amipo11" ar fi, nu aceea a semănatului propriu zis, 
ci aceea care consta numai în pregătirea terenului 
printr'o arătură sau chiar mai multe şi care-l făcea să 
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aibă o putere de germinare mai mare. Cu toată cir­
cumstanţa arătată de poet prin ,,::b[1.a dttt~ ... •· noi cre­
dem că poetul nu era atâta stăpânit de ideia de a de­
termina în mod precis epoca operaţiunii de care e 
vorba, cât de ideia contextului, pe care nu trebue să-l 
pierdem din vedere, şi anume de dorinţa de a vedea 
iarăşi lucrate ogoarele care, din cauza războiului, ră­
măseseră părăginite. Menţiunea grierului pe copaci şi 
a păstorilor cari, după explicaţia scoliastului, mânân­
du-şi la amiază turmele lor la umbră, vânează această 
insectă - se ştie că Athenienii o mâncau ! - poate 
constitui astfel un simplu ornament poetic descriptiv 
care complectează în chip aşa de fericit tabloul bucolic 
al acestei idile theocriteene. 

lUO. Semiramis, vestita regină e Babyloniei, în legenda 
căreia assyriologia modernă găseşte mai multe elemente 
religioase decât istorice. După ce ucise pe Ninus, băr­
batul ei, regina guvernă singură, întărind Babylonul cu 
un zid uriaş şi clădind vestitele „grădini suspendate". 
Ea cuceri lumea, din Lybia până în India şi apoi, de­
dându-se unei vieţi de desfrâu, pieri într'o luptă ur­
mărită de fiul ei Ninyas, singurul pe care-l lăsase în 
viaţă. 

104-5. Eteoclu, al doilea rege al cetăţii Orchomena 
din Beoţia, ai cărei locuitori se numiau Minyeni, după 
numele unui alt rege al lor, Minyas. El fu cel dintâiu 
care ridică un templu Charitelor (cf. scoliastul şi He­
siod, fr. 143). De aceea poetul le numeşte ,,'EtzoxAetat 
Xaptts\; 11

• Rivalitatea cu Theba se născu din pricină că 
Thebanii uciseră pe tatăl lui Ergynus, regele Orcho­
menei. Acesta supuse Theba la un tribut, de care o 
scăpă Heracle, care învinse pe Minyeni. 

CÂNTECUL DE LAUDĂ AL LUI PTOLEMEU 

XVII 

Idila XVII e scrisă la Alexandria între 275 şi 270, 
în onoarea lui Ptolemeu Philadelphul, după planul tip 
al unui „encomion". 
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1. Cu aceeaşi formulă începe Aratus Phenomeneie 
sale: .,'f◄:,. ~ioc x:;zwp,s,;.'Jo:". Cf. Verg. Buc. III, 60: .,Ab 
Jove principium, Musae ... " 

13. Păstrăm, cu Wilamowitz, punctuaţia obişnuită : 
.,'E,. ;:o:dpwv, (j'.O; :J,b ... " Barbier citeşte: ,,'F}1. :7?'.,EptoY 
(21.r,.;r;p.!:c). O[o-; :i.b" etc., iar Legrand, punând, de aseme­
nea, punct după '!<:,. :-=1r.tsptov traduce prin: .,faveurs here­
ditaires" - E vorba de Ptolemeu I Soter, tatăl lui Pto­
lemeu Philadelphul şi fiul lui Lagus, generalul lui Ale­
xandru cel Mare şi înfiinţătorul dinastiei Lagizilor din 
Egipt. 

19. Citim o:lo),o:J.l,:;n:;, întemeindu-ne pe Herodot VII, 
61. Expresiunea „cu mitre vopsite" e luată din Hero· 
dotul românesc (ed. Iorga, a.d h. /,). 

25. Nu se poate adopta aici, pentru vfaoosc, sensul lui 
v·ri~[;:oosc; (cu picioarele dispuse ca organe de înnotat ; 
cf. Od. IV, 404), ci, evident, acela de o.1to7ovo'., pe care 
îl indică şi Eustath., ad Od. IV, 404 : vt.:(j:); 'l..CJ.tcx m'.1. 
·ţ).t1Vinv, 6 a.1to·ţr;vo; (v. şi Henry, Precis de grarnmaire 
comµaree du grec el du latin, cap. V, sec. V, 1) ln 
Brugmann, Jndogermanische Forschungen, XX, 218 sqq. 
(v. Boisacq, op. cit., ad v.) se găseşte bibliografia şi cri­
tica părerilor emise asupra acestui cuvânt, care, în 
accepţiunea din urmă, pare a face parte din vocabu­
larul erudit al poeţilor alexandrini (v. Legrand, La 
p'Jesie alex1Jndrine, Payot, 1924, p. 121). 

26. ,,Heraclidul" este Caranus, fundatorul dinastiei 
macedonene şi unul din urmaşii lui Heracle. Prin el, şi 
Ptolemeu şi Alexandru (11 0::i:pw" J se puteau pretinde 
scoborîtori din Heracle. 

32. Hebe, fiica lui Zeus şi a Herei, zeiţa ţinereţii şi, 
mai pe urmă, nevasta lui Heracle. 

35. Berenice, a doua nevastă a lui Ptolemeu I Soter, 
după ce fusese dama de onoare a celei dintâi. Ea este 
mama lui Ptolemeu Philadelphul şi a Arsinoei. Poate în 
onoarea ei, Theocrit făcuse o poemă din care ni s'a 
păstrat numai un fragment foarte scurt. 

44. In v. 44 s'a văzut (Biicheler, Hauler) o aluzie la 
întâia soţie a lui Ptolemeu Philadelphul, Arsi1;10e, fiica 
lui Lysimach, dela care el avu trei fii: Ptolemeu Evergetui, 
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Lysimach şi Berenice, şi pe care el a lepădat-o, pentru 
a lua în căsătorie pe propria lui soră, numită tot Arsinoe. 
Alţi comentatori văd o aluzie, :Se la Apama sau Antigona, 
fiica lui Antioch I, soţia lui Maga din Cyrene, fratele 
vitreg al lui Ptolemeu Philadelphul (Droysen, Geschichie 
des Hellenismus, III, p. 271), fie la Euridice, soţia 
dintăiu a lui Ptolemeu I Soter (Koepp, Hempel). 

48. ,, mxpot0" z.:t Y 7,rx 'l.ixts)JJs~v". Wilamowitz observă în 
Hellenisiische Dichiung in der Zeit des Kallimachos, 
p. 133, n. 1, că întrebuinţarea lui .. &.pot~E cu infinitivul 
în loc de -.:1,[v este fără exemplu. 

53. Deipyla, fiica regelui din Argos, Adrast, fu soţia 
lui Tydeu şi mama lui Diomede. In v. 54 al textului 
citim: ,, .. ,Tl)Q"f/1 ••• Kixbowyfon 11.'IIJ(J[". 

53. Pentru traducerea lui (:lix&!i;,.,;),r.:o~, am adoptat, nu 
sensul ce i se dă de unii comentatori (cf. şi Rumpel, 
Lex. Th. ad v. : ,,profundos sinus habens, h. e. veste 
sinuosa induta"), ci acela explicat de Helbig (!,'Epopee 
lzomerique, trad. Trawinski, Paris, Firmin-Didot, 1894, 
pp. 266 sqq.), din a cărui argumentare rezultă că acest 
epitet omeric nu trebue raportat la haina zeiţii, ci la 
concavitatea dintre cei doi sini ai femeii. Cu cât această 
concavitate este mai adâncă, cu atât sinii sânt mai 
desvoltaţi şi deci, după gustul estetic al Grecilor, pieptul 
mai frumos. Legrand traduce la fel: ,,a la belle poitrine". 

56-7. Ptolemeu căruia i se adresează poetul este 
Philadelphul, iar cel numit în v. 57 e tatăl său, Ptolemeu 
Lagus sau Soter. 

61. Berenice, mama Philadelphului, era fiica Antigonei; 
aceasta, fiica lui Casandru, fratele lui Antipater. 

68. ,,Dealul lui Triops" (,,'l'r,for.:ov ... 'l.OAlonv"), promon­
toriu pe coasta asiatică, la S.E. de insula Cos şi des­
părţit de aceasta printr'un braţ foarte îngust de mare, 
îşi datoreşte numele lui Triops sau Triopas, fiul lui 
Helios şi care, după uciderea fratelui său, Tenages, fundă 
pe acest promontoriu un oraş numit Triopa. Acest pro­
montoriu deveni centrul religios al pentapolei doriene 
(Lindos, Camiros, lalisos, Cos şi Cnid), care se reunia 
aici, pentru a sărbători, în festivităţi celebre, pe Apollo 
Triopianul. Ptolemeu Philadelphul dădu o strălucire şi 
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mai mare acestor sărbători ; el, poate, făcu din ele săr­
bători în onoarea lui Poseidon şi a Nymphelor, care, după 
scoliastul lui Theophrast~ (ap. Stoddart, Transaclions 
of the Roya/ Socidy of liieratu,e, t. III, p. 66, citat din 
A. Maury, Histoire des religions de la Grece aniique, 
II, p. 17, n. 6) erau asociate lui Apollo în jocurile 
triopice. 

70. Rhenea, mica insulă foarte aproape de Delos şi, 
ca şi aceasta, închinată lui Apollo. Femeile din Delos 
se duceau să nască în această insulă şi tot aici se în­
gropau morţii din insula sfântă. 

82 sqq. Resolvind calculul poetului (v. şi XIV, 44 
sqq.), găsim numărul 33333, cifră mistică, multiplu al 
numerilor simbolice 3 şi 9 şi întrebuinţată de Theocrit 
pentru a da adulaţiunii sale un colorit artificial şi 
straniu alexandrin. Această cifră fantazistă nu este, 
totuşi, prea departe de numărul exact al oraşelor şi 
satelor din Egipt, din timpul dominaţiunii Ptolemeilor, 
dacă este să primim numărul de 30.000, la care se 
ridică Diodor Sicilianul, ale cărui izvoare de informaţie 
asupra Egiptului se găseau în opera contemporanului 
lui Ptolemeu, Hecateu din Abdera sau din T eos, 
Ai "(U7C'tllX1<.CC, 

86. Expresiunea întrebuinţată de poet, ti1totEfLYEtcu, 
ne arată că, în ceea ce priveşte Phenicia, Syria, Libya, 
Arabia şi Ethiopia, posesiunea lui Ptolemeu era parţială 
şi trecătoare (v. Legrand, trad. p. 149, n. 4). 

112. Sărbătorile dionysiace fură celebrate cu mare 
lux la Alexandria, în timpul lui Ptolemeu Philadelphul. 

123 sqq. Ptolemeu Soter şi Berenica fură divinizaţi 
după moarte, ca Zei salvatori (fho~ O"Cl)t·r1pEi;), epitet la 
care face aluzie şi dpw1o•)r; din v. 125. Berenica avu 
încă şi un cult aparte, iar în onoarea tatălui său, 
Philadelphul institui sărbătorile numite Plolemee. Cât 
despre statuele chryselephanline, se ştie că ele erau în 
mare onoare la Greci : Athena din Parthenon şi Zeus 
dela Olympia erau, de asemeni, lucrate din aur şi fildeş. 

133. Lt6pvuaty ne face să înclinăm a da lui stt va­
loarea lui etiamnunc. Taccone traduce „lri sempre 
donzella". Ştim însă (ap. Plutarch., Amator., 20) că 
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Alceu făcuse din Iris şi Zephir părinţii lui Eros (v, 
nota la XIII, 1 sqq.). 

137. Citim, după Wilamowitz, ,,a.~ts•i" 

EPITHALAMUL ELENEI 

XVIII 

Datarea idilei XVIII nu se poate face nici pe temeiul 
împrumuturilor făcute de poet din liricii anteriori, nici 
pe temeiul trăsăturilor de erudiţie ce se pot desprinde 
d. e. din v. 24 şi 44-8. Particula ;J.pcx,, pentru care unii 
comentatori mai vechi, ca Briggs şi Ameis, neputând-o 
explica altfel, au făcut diferite conjecturi, a făcut să 
se emită asupra acestei idile fel de fel de teorii. S'a 
presupus anume că idila ar fi avut un preambul, astăzi 
pierdut sau la care poetul ar fi renunţat (Fritzsche­
Hiller) şi că din acel preambul reieşia caracterul „ai­
tiologic" al idilei, care ar fi avut de scop să ne arate· 
origina instituirii cultului spartan al Elenei Platanitis, 
de care e vorba în v. 43 sqq. ale ei (Kaibel, Theokrits 
'E)..fr~c; tm~a.Acx:HO~, Hermes, 1892, p. 255-9). Wilamo­
witz (Texfgeschichte ... p. 141) şi Legrand (op. cit., p. 
84 sq.) leagă pe ;J.pa., nu de un preambul, ci de o con­
versaţie pe care poetul ar fi avut-o cu un amic, de 
ex. cu Aratus sau Nicia, şi în care ar fi fost vorba' de 
subiectul tratat apoi în acest epithalam. Poate că şi mai 
aproape de adevăr, întrucât nu presupune simple ipo~ 
teze, ca cele de mai sus, este observaţia pe care o 
face Legrand în notiţa traducerii sale din urmă, că 
,,Alexandrinii nu se sfiau să deie operelor lor o apa­
renţă fragmentară". 

1. Theocrit urmează aici o altă tradiţie decât cea 
curentă, în privinţa nunţii lui Menelau, care ar fi avut 
loc, nu la Sparta, ci la Amyclae. 

2. (3 în text) Iatacul era zugrăvit de curând (11e61pa.1ttoc;), 
adică împodobit cu picturi murale, după obiceiul cu­
noscut al epocei alexandrine : poetul dar face un ana­
cronism, atribuindu-le vrâstei eroice. 

6. (5 în text). Pentru x.1J.nx.UiC,to, v. XV, 77 ~ 
,,C1.it'OXAIJ.tecxc;". 
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4. Asupra florii numite acintuş, v. X, 28. Cât des­
pre menţiunea ei aici, ea trebue pusă în legătură cu 
cultul spartan al tânărului Hyacinthus, care dăduse 
numele său acestei flori. 

5. Tyndar, regele Spartei, tatăl numai presupus al 
Elenei, care era, după cum se ştie, fiica lui Zeus. 

8. Wilamowitz citeşte, după ms. Parisinus 2832 
11
,rsp:1tAt'l.toi-; 11

, înţelegând prin „ ,roaa:_ .:e:p:.:),:'l.torc", paşii 
mari pe care fetele îi făceau în exerciţiile lor violente, 
caracteristice educaţiunii fizice spartane. Noi am urmat 
lecţiunea .:sr,:.:),s'l.to:c a celor mai multe manuscrise. 

22 sqq. După cum se ştie, la Sparta fetele se supu­
neau aceloraşi exerciţii fizice ca şi tinerii. Aceste exer­
ciţii aveau loc pe malurile râului Eurotas, care servea 
şi de loc de scăldat (),ostpoY), - 1n numărul precis de 
240 (tstr,1.'l.:( s~r(i'.ov-c,:,.) al fetelor ce alcătuiau dromos-ul 
Spartei, ca şi în acela de 12 ce forma corul nunţii, 
s'au văzut indicaţii precise cu privire la organizaţia 
educaţiei fizice feminine la Sparta (v. Kuiper, Mnemo­
syne, 1921, p. 223 sqq., citat din Legrand, trad. p. 161, 
n. 3 ; cf. şi Plut. Lycurg. XIV, şi Aristophan, Lysistr. 
78 şi 1308 sqq., precum şi Legrand, op. cit., p. 84, n. 2). 

27. Citim, după Kaibel şi Cholmeley, to tE în loc de 
~ts din mss., adoptând şi punctuaţia lui Legrand, care, 
după Edmonds, consideră pe r;6tY:a. Yiiţ ca un vocativ 
(v. ·aparatul critic al textului său, p. 161). Aceeaşi in­
terpretare o dăduse vechiul traducător al lui Theocrit, 
Gail (1792), 

30. Din cauza păşunilor sale, Thessalia era vestită 
pentru cai. Tot aici legenda spunea că Poseidon făcuse 
să apară pentru întâia dată calul, cu o lovitură de 
trident. 

33. Pentru traducerea terminului tehnic 11 'l.E),fo-,tsc", 
care înseamnă cei doi stâlpi ai războiului de ţesut ver­
tical, întrebuinţat de cei vechi, (1crtbc), am adoptat din 
terminologia românească, numirea de „furci" care se 
dă, în forma întregită a expresiunii „furcile sulului", 
celor două lemne perpendiculare care susţin sulul. 
Numite şi „picioare de sul" (cf. numirea antică 1at61roosc, 
prin care scoliastul explică pe 'l.a.),soYts:;), furcile au 
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aşa dar rostul stâlpilor din războiul antic, întru cât şi 
aceştia, cu ajutorul unei bare orizontale, susţineau 
sulul pe care se înfăşura pânza ţesută. Aceasta din 
urmă se tăia, ca şi azi, când se termina de ţesut : 
11 ••• t2p,Yet0:l ;&.r, to ;5;cw:,f1,0: E"A. 'CO') [,:;tou, OtllY tEAsalJ-7( 
Scol ; v. Bliimner, Technologie und Terminolo_qie der 
Gewerbe und fiii 'ISte bei Griechen und Romern, Leipzig, 
1875. 

43, Planta numită aici lotos este aceeaşi ca în li. 
XIV, 348. Voss (Verg. Georg. II, 84) o identifică cu 
Trifolium melilotus sau Lotus corniculatus Linn. (ghis­
deiu). Argumentul lui Fee (op. cit., p. 68) care o 
identifică cu meii lotus ofticinalis Linn. (sulfina) nu credem 
că este valabil, nici pentru pasajul din Iliada, nici 
pentru cel din Theocrit. Observăm însă că Theocrit 
caracterizează planta prin 11 "f.Cltvli rlf:;o:.Livol'c,·•, ceea ce 
nu numai că deosebeşte lotos-ul din acest pasaj de 
arborele numit lotos (Diospiros lotus sau zizyphus lotus), 
ci poate fi chiar caracteristica dominantă a speciei 
numite de poet: aceasta ar putea fi şi trifolium repens 
(trifoiu alb, Steinklee, cf. şi Seiler, op. cit. ad v.), pe 
care Brandza îl şi aşează în secţiunea Lotoides (op. 
cit., p. 101). 

44 (în text 43) sqq. rcpâto:l şi nu itp(it':f, ne arată că cele 
douăsprezece fecioare sânt întemeietoarele cultului 
Elenei prin ofranda cununei de trifoiu, libaţiunile de 
sub platan şi inscripţiunea de la v. 48. lntemeierea 
acestui cult însă, atestat prin mărturia lui Pausanias 
(III, 15, 3) despre existenţa unui hieron al Elenei lângă 
dromos-ul Spartei şi a unui crâng numit Platanistas, 
dă acestui pasaj, după cum a arătat Legrand (v. supra. 
n. 1.) o valoare 11 aitiologică", însă numai episodică. -
Cât despre adverbul owr,lati, el trebue înţeles ca ra­
portându-se la obiceiul populaţiunilor dorice de a con­
sidera copacii ca susceptibili de un cult religios. 

56 sq. Corul de fete era să se întoarcă a doua zi 
dimineaţa, pentru a cânta un al doilea epithalam, numit 
otqE[J'ttxo·, sau bpfJptov. 
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HOŢUL DE MIERE 

XIX 

,,Hoţul de miere" lK·fiVOY..).§r:'t·fi;) face parte din idi­
lele pe care critica modernă nu le mai atribue lui Theo­
crit. O paralelă lWilamowitz, Tt:xfgeschichte . .. p. 80) 
superioară acestei mici compoziţiuni, se poate vedea în 
cunoscuta odă anacreontică (Bergk 33), tradusă în li­
teratura franceză între alţii de Ronsard, iar la noi de 
Asachi (Amorul rănit . 

PĂSTORAŞUL 

XX 

Argumente puternice, scoase din studiul atât al for­
mei, cât şi al fondului acestei idile, au luat lui Theo­
crit paternitatea ei, cu toate că aceasta îi este atribuită 
în mss. din familia <l>. Autorul ei poate fi, după Taccone, 
un poet din şcoala lui Bion. 

5 sqq. Punem punct atât după v. 5, cât şi după v. 6 
şi, cu T~.ccone, nu considerăm ca interpolate v. 7-8, 
cum vrea Wilamowitz (Textgeschichte ... p. 78). Cât 
despre emistihul „wc; ')(.(l)'ti),ry, r·1i1wta :-.pr,&.aom;,", el exprimă 
numai ideia de volubilitate a vorbirii tânărului păstor, 
nu şi ideia de seducţiune a vorbelor lui, cum s 'a tradus 
de toţi. 

11. Pentru superstiţia deochiului, v. VI, 15. 
26. Wilamowitz citeşte 1b:-.pur,oi't2pr:;y în loc de ·,>-•w.2-

pwtspov sau !l-'l.Act:Y..oitspov (Hermann). 
27. Cf, li., I, 249: ,,'t0'J Y.'7.t C/.7CO 7).oi,;cr·ric; pB.itoc; "j'AtlY.l1J)\I 

pEEY cxbc"lj". . 
29. Fluierul numit 11:),cx1b1J),o--; (r:).&.1:0--;=pieziş) se numia 

astfel dela poziţia oblică în care îl ţinea cântăreţul. El 
seamănă mult cu basson-ul modern. 

33. După cum se vede, tradiţia mitologică urmată aici 
de poet făcea şi din Dionysos un păstor. Nu însă în 
această calitate purta zeul epitetele de 'tct:upoxsptu:, wu­
po(J-Etw1eoc;, ~ooY..Ep(l)c;, oiY..Ep(l)c;, tcxup0fLO(,(fOC:, care simbolizau 
sau o ideie astronomică sau aceea a forţei fizice. 
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34 sq. Aluzie la cunoscutul amor al Aphroditei cu 
Adonis ; v. şi I, 109 şi III, 46 sqq. 

37 sqq. Pentru amorul Lunei cu Endymion, v. III, 
49 sq. Ea venia să-l întâlnească în văile muntelui Lat­
mos din Asia-Mică, între Caria şi lonia. 1n v. 39, Wi­
lamowitz corectează: ,,-x.ix1 Ei~ (:J,; mw3t-x.-i vsol'.l~". 

40. Rhea, mama lui Zeus, Poseidon şi Hades, numită 
apoi de poeţii posteriori „Mama Zeilor" şi al cărei cult 
a venit în Grecia din Asia-Mică, era aici numită şi 
Cybela. Ea era expresiunea naturii sălbatece şi mun­
toase, aşa cum se înfăţişa ochilor în special în Phrygia, 
unde găsim originea religiunii ei, în ipostasul de amantă 
a junelui păstor phrygian Attis. Prin existenţa lui trecă­
toare şi curmată înainte de vreme, Attis simboliza, ca 
şi Adonis, renaşterea şi moartea periodică a vegetaţiunii. 

41. Aluzie la relaţiile dintre Zeus şi Ganymed, pe 
care, după tradiţia urmată în altă parte de Theocrit 
{XV, 124) el îl răpeşte prin vulturul său. Aici el însuşi 
apare metamorfozat în această pasăre. 

44. Wilamowitz revine la vechea lecţiune „tov &osi:x", 
pentru care Hermann şi Wordsworth propuseseră 
,,1:ov ''Apsix". 

PESCARII 

XXI 

Critica filologică consideră astăzi în chip definitiv ca 
apocryphă idila XXI. Wilamowitz şi Cholmeley au adop­
tat şi ei părerile emise mai înainte contra autenticităţii 
ei şi faţă de care mărturia manuscriselor din familia 
<I>, care o atribue poetului nostru, rămâne, ca de obiceiu, 
fără valoare. Anumite pasaje însă, în special scena pe­
scuitului denotă ca autor al acestei idile - care se pre­
zintă ca un tot organic - pe un om de talent, care ar 
fi putut imita mimul lui Sophron (1DY\o'J'1ipixc. După 
Wilamowitz, autorul ar putea fi un poet din şcoala lui 
Bion; după Cholmeley, poate contemporanul lui Theo­
rcit, Leonida din Tarent. 

. 10. Manuscrisele au, la sfârşitul v. 1 O, ,, tE Hnix", 
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lecţiune restituită de Fritzsche în scrisoarea lui cătră 
Rumpel, după ce, în ediţia II, primise conjectura lui 
Haupt: ,,tE ),olcpr;" tRumpel, Lex. Th., ad v.) Briggs, 
Dindorf, Ameis, Ahrens au propus 011.>-·r •• 1:J. şi otkrit11., lec­
ţiune pe care o urmăm şi noi, cu Taccone şi Bignone. 

11. Prin „b. Gx_o[yoi·, ),11.W)ptvfJot" se înţeleg diferitele 
căpcăni făcute din stuh şi papură şi care, spre deose­
bire de instrumentele mobile, constituesc instalaţiunile 
fixe pentru prins peşte. Antipa [Pescări,1 şi Pescuitul 
in România Buc. 1916, p. 623 sq.) citează însuşi cu­
vântul labirinturi, înţelegând prin el combinaţiunile 
diferitelor feluri de garduri şi instalaţiuni de prindere 
(la glosar : ,,labirinturi sau capcane"). 

32. 1n loc de oo 1-ip y:·,v1.~·ri (vucrt11.~·1• Ameis şi Fritz­
che), Wilamowitz citeşte „sl 1ap itEt:x.&.ţlu ... ". 

36 sq. lnţelegem expresiunile proverbiale din acest 
vers astfel : ,,noi nu putem dormi, după cum nu poate 
dormi nici măgarul, dacă stă în spini, şi după cum nu 
se stinge niciodată focul sacru din Prytaneu. De ,/"J.H' 
oyoc ~.., pip.Yq>", s'a alăturat expresiunea .etre couche 
sur les epines", aplicată acelora care sânt într'o situ­
aţie proastă. Pentru p&.[J.Yot;, v. nota la IV, 57. Aci am 
tradus prin terminul generic de spini, nefiind nevoe 
de o identificare precisă a plantei. 

37 sq. Citim, cu Taccone, ,,),s.s [J.o[ ;-;ots YUittoc I o~tv 
t-iv :as;, srrs /JtAstt; ... ", după cum au corectat lecţiunea 
mss. Musurus şi Haupt (v. Taccone, op, cit., p. 212, 
n. 2). 

53. Citim, cu Koennecke, 11 s'.zs cs 02f!)-et 11
• 

DIOSCURII 

XXII 

Tradiţia manuscrisa, mărturiile antice şi analiza es­
tetică a Imnului cătră Dioscuri - aceasta din urmă 
arătând în el calităţile obişnuite ale artei theocriteene 
- pun la adăpost idila XXII de bănuelile de care n'a 
scăpat nici ea cu privire la autenticitatea ei. Idila nu 
pare nici a fi avut o destinaţie religioasă, nici a fi fost 
menită publicităţii orale : ea nu poate fi nici datată. 
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1. După cum se vede, Theocrit, făcând aici din 
Castor şi Pollux fiii lui Zeus (de aici numirea de 
Dioscuri), urmează versiunea imnului omeric (XXXIV, 
5). Se ştie însă că la Pindar, numai Pollux este fiul 
lui Zeus, pe când Castor e fiul lui Tyndar. In Odiseia 
(XI, 298 sq.) amândoi sânt fiii lui Tyndar, de unde 
numirea de T yndarizi pe care le-o dă şi Theocri L 
Mama lor, Leda, pe care, pentru a o seduce, Zeus se 
prefăcu în lebădă, era fiica regelui Etoliei, Thestios 
(v. 5). 

3. ,, zstpo:'.'; ... :J.fo~c;" înseamnă că pugilistul îşi înfăşura 
curelele ce alcătuiau caestul până la mijloc, adică până 
la cot, aşa după cum se poate vedea în cunoscuta 
statuie a pugilistului din villa Borghese. 

4. Textul zice „ă.ps·n. tiY.'.1'7.", copiii de parte bărbă­
tească, spre deosebire de cele două fete ale Ledei : 
Elena, născută cu Zeus şi Clytemnestra, cu Tyndar. 

6. Pentru expresiunea figurată din acest vers, v. şi 
Her. VI, i 1 şi li. X, 169. 

21 sq. Asinii sânt două stele în constelaţia Cance­
rului: între ele, semănând mai mult cu un nouraş (de 
aceea, li:J.ix'Jp-/i) şi neputându-se vedea decât atunci când 
cerul e foarte senin, se află o sumedenie de stele ce 
alcătuesc hslea. v. Aratos, Phenom. 892 sq., 897; Dios., 
264; Theophrast, / 'e signis, I, 23 şi Pliniu, Hist; Sat., 
XVIII, 80, 353. 

27 sq. După trecerea corăbiei Argo printre Symple­
gade, acestea rămaseră înfipte: v. XIII, 22-4 şi nota. 

30 sq. Motivul din aceste două versuri, ca şi fântâna 
descrisă mai jos (v. 37 sqq.) şi dela care Amycus îl va 
fi oprit pe Pollux să beie apă (v. 62), se găsesc repre­
zentate pe cista Prenestină a lui Ficoroni din galeria 
kircheriană şi ele pot dovedi dependenţa lui Theocrit 
de o operă picturală contemporană, prototip al acestei 
ciste. Legrand (op; cit.. p. 226) se sprijineşte în 
stabilirea acestui raport de dependenţă a lui Theo­
crit, pe concluziunile lui Helbig· ~ Brunn. La noi pa­
ralela a fost făcută în Istoria- arheologiei, Min.erva, p. 
228 sqq. de Odobescu, care dă şi traducerea în pr.oză 
a. v. 27-43 din idila lui Theocrit. 

r. !\'aum.- 'fneo~rit. 1• 
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33. Prin ,rnpi.[!1. se înţeleg lemnele uscate pe care le 
frecau unul de altul, spre a produce foc; v., în această 
privinţă, lămuririle scoliastului la Apolloniu din Rhod. 
I, 1183. 

45 sqq. Ş{ descrierea uriaşului Amycus pare a-i fi 
fost sugerată poetului de o operă plastică, poate de 
vr'un prototip al statuiei în bronz din Muzeul Ther­
melor, descoperită la 1884, şi care reprezintă un atlet 
stând jos, cu braţele înfăşurate în curele, cu urechile 
strivite de pumni, cu obrazul drept umflat şi cu un 
ochiu mai mic (v. 101 ; v. Legrand, op. cit., p. 219). 

66. ,.Piedica" (fr. croc-en-jambe, it. gambetto) era o 
manoperă care se întrebuinţa în exerciţiul gimnastic 
numit 7:!1.'(xpattoY, combinaţie de box şi luptă propriu. 
zisă. La sfârşitul versului, textul pare nesigur : Wila­
mowitz pune semnul întrebării după ax.O.oe; şi scrie 
.,op.p.!1.,,,_ o'opOci", Legrand: ,.op.p.!1. tao 'op06-,". 

79. Vasul Argo porni din lolchos, oraş în Magnesia 
Thesaliei. 

94. Tityos e unul din giganţi, fiul nimfei Elara, iar, 
după alţii, al Geei şi al lui Zeus (cf. Apoll. Rhod., A1·g., 
I, 179-181 ; 759-762, care combină ambele tradiţiuni). 
Voind să siluiască pe Latona, el fu ucis de Apollo şi 
Artemis şi osândit în infern să-i roadă ficatul doi vul­
turi ; v. Odiseia, XI, 574 sqq. 

97. Amycus, regele Bebrycilor, era fiul lui Poseidon· 
şi al nimfei Melea sau Bithyne. 

120 sq. Vechea traducere a lui Ameis ni se pare 
destul de lămurită pentru interpretarea acestui pasaj : 
„Oblique a statu (suo) declinans, altera autem (manu 
adversarium) petens, dextro a latere tulit latum pug­
num". Astfel nu credem că este necesar, nici să citim, 
ca Wilamowitz, fofp'.!l'., nici să considerăm, cu Legrand, 
pe stEp-[ii ca adverb de loc : hsprit se rapoartă la mâna 
dreapr ă a lui Amycus ( după cum ne arată şi „01oţt,ep·7ic; ... 
rrno Ai:t16voc;") şi stă în corelaţie cu axcu·7it din v. 119. 
Aşa dar Amycus apucă cu mâna lui stângă mâna stângă 
a lui Pollux, pentru a i-o paraliza, se apleacă din po­
ziţia lui în lături (,.ooz1.1oc; ,:,.1rb r.po~o),7ic; 7.),.t•10slc;") şi a­
nume în spre dreapta, de sigur pentru ca Pollux cu 
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mâna lui dreaptă să nu-l mai poată atinge şi, atacân­
du-l cu mâna cealaltă, adică cu dreapta, îşi îndreaptă 
pumnul spre stânga lui Pollux. 

123 sq. Pollux scapă de lovitură, plecând capul pe 
sub cele două braţe încleştate (stânga lui Pollux şi stânga 
lui Amycus), pe care acesta le ridicase în sus, de si­
gur pentru a para o lovitură din partea lui Pollux. Miş­
carea acestuia e exprimată în amănunt prin compusul 
u;:E~z-126•) 11

• Mai greu de explicat este expresiunea finală 
a v. 124 : ,,iT-E[J.7,rnsy O)(-Lt,;t", care poate însemna că pum­
nul lui Pollux „ricoşând", a căzut pe umărul stâng al 
lui Amycus, ceeace a făcut ca mâna lui stângă să scape 
mâna stângă a lui Pollux pe care o ţinea încleştată (v., 
în adevăr, V, 126: ,,1-x:·,1: i5s ••• " '· 

138. Cele două fete ale lui Leucip, fratele lui Apha­
reu (v. 140) se numiau Hilera şi Phoebe. 

158. Corinthul fusese întemeiat, după tradiţie, de Si­
syph, fiul lui Eol, soţul Meropei şi părintele lui Glau­
cos, tatăl lui Bellerophon (v. XV, 91 sq.). 

164. Aluziune la întreaga ascendenţă a Tyndarizilor, 
care se coborau din chiar Gea şi Uranos, prin Jupiter, 
Prometheu, Deucalion, Hellen, Eol şi Perieres, tatăl lui 
Tyndar. ~ 

170 sqq. După acest vers, Wilamowitz crede că este 
o lacună, iar versurile ce urmează fac deja parte din 
răspunsul lui Castor, întrucât numai el putea zice, la 
v. 173 : " . . . %7.~ 0:1.~::-,.o-; ~:J.O'.;, %p~-:spo,; IloA'JOS')i'.·fic:". 
Acelaş vers, 173, ne arată că, la v. 175, trebue să ci­
tim, după MVTr, A•)1'X.s!Jc;, şi nu K1fotoop, după D şi 
,ediţia lui lunta. 

205. Laocoosa era mama lui ldas şi a lui Lync~u. 

INDRĂGOSTITUL 

XXIII 

Tendinţa moralizătoare a sfârşitului, necunoscută lui 
Theocrit, manierismul exagerat al situaţiunilor psiholo­
gice tratate în el, limba şi metrica lui, precum şi nume­
roasele reminiscenţe din operele autentice theocriteene, 
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pun idila XXIII în rândul compoziţiilor streine de poetul 
syracuzan. Deşi atribuită acestuia în câteva manuscrise, 
ea -este, după toată probabilitatea, un produs al şcoaiei 
lui Bion. 

8. lntemeiaţi pe II, 120, III, 10, V, 88, VI, 6, X, 34~ 
XI, 10, credem că e vorba de obiceiul amanţilor de 
a trimite mere persoanei iubite. 

14. Citim, cu Taccone, după Ahrens şi .Meinecke: 
11
6 7tptY -cri.t p,oprpri.t 7tEpt'X.s[p.svoc; ... 

18. Citim, cu Taccone şi Bignone, după Edmonds: 
11 2'.vtEDsrn q;wva.t". 

31. Nu credem că este necesară transpunerea făcută 
de Fritzsche, după Bergk, a lui 'it':J.z'Yiit la sfârşitul ver­
sului anterior, în loc de 7t[1ttîjt. 

42. Pentru primul emistih al acestui vers s'au făcut 
numeroase conjecturi: 0[v:;:tv (Ahrens), p.tr;siv ,:;:;: (Madwig), 
'l.tztm crs (Fritzsche), 'l.(J.tszstv (Wilamowitz), ~) ci::,St'I ,:;s,. 
t Koennecke). 

58. sq. Adică la statuia zeului Eros, care era aşezată 
pe marginea basinului cu apă. Kr,-ri.cic poate însemna nu 
numai piedestalul statuiei, ci şi ghizdelele sau colacul 
de pi_atră al basinului. 

HERACLE CEL MIC 

XXIV 

Autenticitatea idilei XXIV, întemeiată atât pe probe 
scoase din cercetarea tradiţiunii manuscrise şi a măr­
turiilor scoliaştilor, cât şi pe analiza ei literară în com­
paraţie cu operele autentice ale poetului, nu poate fi 
pusă serios la îndoială. De asemenea, cu tot începutul 
şi sfârşitul ei ex abrupto şi cu toate soluţiile de con­
tinuitate ce se pot semnala în diferite locuri, integri­
tatea ei se poate dovedi, iar compoziţia ei legitima cu 
succes: aceasta din urmă a fost explicată fie printr'o 
SittppMtC a unei picturi a epocei, cu acelaşi subiect şi • 
aceleaşi personaje {Brunn), fie prin imitarea Nemeicei 
I a lui Pindar. Dintr'un roman pedagogic la modă, po­
etul a putut lua amănuntele asupra diferitelor perso-
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naje ele care e vorba în partea finală a poemei. Data 
şi împrejurările compoziţiei nu pot fi precizate. 

1 sqq. Theocrit numeşte pe Alcmena, soţia lui Am­
phitryon, Mideiana, din Midea, oraş în Argolida (cf. şi 
XIII, 2 _ ). Euripide ( Ale. 854) o numeşte T:p•JyU[,x, Cu 
Zeus, ea născu pe Heracle, iar cu Amphitryon, după o 
noapte, pe Ificle. Asupra indicaţiunii vârstei lui Hera­
cle, v. Legrand, op. cit., p. 100.-Pterelau, regele Ta­
phienilor şi al Teleboienilor, fusese ucis de Amphitryon, 
care răsbună astfel omorul celor opt fraţi ai Alcmenei. 

11 sq. ,, .. 'Jt[,~r2ta.: .. ic: ;f1'Jt11" nu însemnează că apune, 
căci constelaţia Ursei se vede totdeauna (cf. li. XVIII, 
488 ; Oi. V, 27':.), ci că se apropie numai de asfinţit. 
Poziţia descrisă de Theocrit coincide cu indicaţiunea orei 
(:J.S'J'NJ;,.::,,·,) numai o parte din an şi anume, pentru la­
titudinea Greciei, cu jumătatea lui Septembrie. Con­
stelaţia Orionului era, în imaginaţia Grecilor, un uriaş 
cu armură de aur şi sabie scânteietoare, care· vâna, pe 
-câmpiile cerului, însoţit de câinele său (Sirios). 

15. Deşi apariţia şerpilor în odaia în_ care dormeau 
cei doi copii, putea rămânea neexplicată, fiind vorba 
de o întâmplare supranaturală, poetul, povăţuit de sim­
ţul realist al verisimilităţii, legitimează intrarea lor prin 
ultimele cuvinte ale acestui vers : ,.oOi ato:FJtJ;x Y.oO.a. (J,i­
[-ciJJY I r;:,'z,,•1", pe care Legrand le consideră ca nesufi­
cient interpretate (op. cit., p. 18.:,, n. 1 ; Lri poe ie ale:r., 
p. 100 l şi enigmatice ( trad. p. 170, n. 6). KoO,o: ni se 
pare că indică spărtura în zid, mărgenită de cei doi 
uşori (,:,,ry_'J:J.1:0, cu care se îmbinau canaturile uşii ((fo_ 

r,ciw\i). Din această interpretare nu rezultă însă numai­
decât că uşa era deschisă, ci numai că pe-acolo era 
singurul loc pe unde şerpii s'ar fi putut strecura în 
cameră. 

30 (în text 31) ,,o,.;,l',oyov". Explicaţia acestui cuvânt 
o găsim în li. XIX, 95-133: Hera întârziase naşterea 
lui Hcracle şi grăbise pe aceea a lui Eurystheu, fiul 
lui Sthenelos, pentru ca Eurystheu să aibă asupra lui 
Heracle dreptul de stăpânire pe care Zeus, în adunarea 
zeilor, îl promisese cu jurământ, copilului care se va 
naşte in ziua aceea. 
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31. Citim, cu Koennecke şi Cholmeley, ,,·('l.t.?.rn1•16'.I, 
;)·,::o tpo;coot eile:v rioei'X.pov". 

49. Citim, după manuscrise ,,'LYeiit61}eit' r,z·r,?."".". Cf. 
Od., XXI, 47. 

64. Noaptea se împărţia, după cum se ştie, în trei 
•1o),ei„.x[. In cea din urmă, numită bJ,sY,topr,'fto'i'.?:, co­
coşul cânta în trei rânduri. Cf. XVIII, 56 ; Juvenal, 
Sat., IX, 107. 

66. Tiresias, vestitul prooroc al Tebei, era fiul lui 
Everes, Cadmos sau Phorbas şi al nimfei Charic\o. 

73. Credem că 11.p:ototo'l.stCt. face aluzie în special la 
Heracle, ca şi 0•10C1.ptotot6i'.stC1. din li., XVIII, 54, la Achile. 
Cf. Pindar, Pylh. XI, 5: ,, .... 11.ptO'tO"(OY(J)l 1w.t§r,t". Alc­
mena era nepoată de fiu a lui Perseu, prin tatăl ei, 
Electryon. 

75. Tiresias fusese orbit de Athena, pe care el o­
văzuse în baie. La rugămintea mamei lui, Chariclo, 
Athena îi dărui un baston, ca să-şi poată călăuzi paşii. 

77. Tortul se subţia frecându-l cu mâna pe genun­
chiu. Operaţia se putea face şi cu ajutorul unui instru­
ment numit ±1t[v·ritr,ov sau OYO""., făcut din pământ ars şi 
care se aşeza pe genunchiul drept. 

83 sq. Heracle, otrăvit de tunica Dejanirii, muiată 
în sângele centaurului Nessus, se urcă singur pe rug, 
la T rachis, oraş în Thessalia, unde au loc cele din 
urmă evenimente ale vieţii eroului. El fu apoi ridicat 
la cer, unde deveni ginerele Herei, luând în căsătorie 
pe fata acesteia, Hebe. Pluralul 11.fJr:1.v&.tw·1 se raportă 
deci numai la Hera. 

86 sq. Aceste două versuri au fost socotite de unii 
comentatori drept o interpolare, din cauza lipsei de 
legătură cu contextul. Această lipsă este însă numai 
aparentă : în stilul său emfatic de oracol, Tiresia face 
aluzie la o vârstă de pace, pe care o va aduce pe 
lume Heracle prin isprăvile sale. Cf. Verg. Buc., IV, 
22; V, 60. 

88. Pentru genistă (a.01r6.),r:1.(Jo,.._), v. nota la IV, 5"i. 
89. Fee înclină să identifice pe ă.zspoor:; cu e,yngium 

campestre (chardon-roulant; cf. şi nota la VI, 16), de­
terminat de particularitatea exprimată de poet prin 
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,/1.•1s1ui;i ozoo•rr,p.brn" şi mai ales de faptul că Africanii 
numiau planta zisă eryngium cu numele de z2.p/',r:1.v 
(Dioscoride). Se pare însă că e vorba mai curând 
de un crataegus (Sprengel, Hist. R. Herb., I, 127, 
citat din Fee, op. cit., p. 21) şi anume de Crataegus 
oxyacanthus, fr. aubepine, Weisdorn, păducel sau gher­
ghin. Bignone, din potrivă, adoptă identificarea lui 
Schreber, traducând prin „pero silvestre". 

104. Tatăl lui Amphitryon, Alceu, era fiul lui Perseu, 
eroul Argosului. 

105. Linos, fiul lui Apollo şi al muzei Urania este 
cunoscut ca maestrul de muzică al lui Heracle (v. 
Apollodor, II, 4, 9). El fu şi învăţătorul lui Thamyris 
şi al lui Orpheu şi fu ucis, după unii autori, de He­
racle, iar după alţii de însuşi Apollo, cu care ar fi 
voit să se întreacă în cântec (Paus. IX, 29, 6). 

108. Eurytos, regele Oechaliei, fiul lui Augias şi ne­
potul lui Apollo, care îl învăţă să tragă cu arcul (cf. 
Odiseia, VIII, 224-8). Săgeţile lui ajunseră mai târziu 
în mânile lui Ulise (Od., XXI, 12 sqq). Atât după 
Theocrit, cât şi după Apollodor (ibidem), Eurytos 
învăţă pe Heracle să tragă cu arcul. Mai târziu însă 
el devine rivalul său şi, refuzând să-i dea în căsă­
torie pe fiica sa, Iole, el fu, ca şi Linos, ucis de Heracle. 
Ca şi despre Linos însă, alte tradiţii ne spun că el fu 
ucis de Apollo, cu care s'ar fi luat la întrecere în trasul 
săgeţii I Od. Vlll, 224 ; Apollonios, I, 88-90). 

109. Philemmon este, după scriitorii vechi, tatăl lui 
Thamyris, vestitul cântăreţ şi poet trac, orbit de muze, 
şi nu al lui Eumolpos, cum zice Theocrit, care greşeşte 
numindu-l astfel : Eumolpos, şi el cântăreţ, rivalul lui 
Erechteu şi reformatorul misterelor dela Eleusina, era 
fiul lui Poseidon şi al Chionei. 

111. Argiii erau mai cu deosebire vestiţi ca luptători. 
Expresiunea '/\pystwv +i r.c:€1.·ri devenise proverbială (Anth. 
Pa! , IX, 391). 

114. Aluzie la lupta combinată numită 1tr:J."(i'.r.cfo0Y, 

în care adversarii, chiar doboriţi la pământ, continuau 
să se lupte. 

115 sq. Personajul numit aici Harpalycus din Pha-
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notea este necunoscut. Theocrit a voit poate să nu­
mească pe Autolycus, fiul lui Hermes şi bunicul lui 
Ulise, al cărui nume tl găsim menţionat la mitograful 
Apollodor. Substituirea numelui este cu atâta mai po­
sibilă, cu cât Autolycus era de lângă Parnas, aşa dar 
din Phocida, unde se găsiâ şi localitatea numită Pha­
notea sau Panopea. 

129. Castor - de sigur nu fratele lui Pollux - ne 
este, de asemeni, necunoscut din alte isvoare. 

130 sqq. Adrast, rege în Argos, fiul lui Talaos şi 
unul din cei şapte care asediară Theba. Fiica lui, 
Deipyla, luă de bărbat pe Tideu, cu care născu pe 
Diomede, eroul omeric. 

HERACLE OMORÎTORUL LEULUI 

xxv 
Idila XXV ar ii - s'a zis - sau un fragment rămas 

necompletat de poet sau rămăşiţa unui tot, pierdut în 
cea mai mare parte, cuprinzând poate şi idila XXIV, 
precum şi Megara, atribuită lui Moschos şi fă,când parte 
din acelaşi ciclu. Poema întreagă ar fi fost cbmpusă 
fie în epoca clasică, fie în cea alexandrină, de un poet 
necunoscut, dacă nu de unul foarte cunoscut, ca Rho­
dianul Pisandru din Camiros (sec. VII) sau Panyasis 
din Halicarnas (sec. V), amândoi autorii unei epopei 
intitulate Heraclea. Cholmeley şi Wilamowitz au pretins, 
din potrivă, că sântem în faţa unui complex de trei 
cântece, între care există o soluţiune de continuitate, 
dar care au acelaşi scop (acesta pare a fi preamă­
rirea forţei fizice a lu Heracle). In adevăr, idila e îm­
părţită în trei secţiuni : în multe manuscrise, cea dintăiu 
(v. 1-84) are ca titlu '1-Ir,a-x.h,-: i.(,Os CJ.1po["X.O~, iar a doua 
(85-152 1 : sm;.to),·r,m-: ,,trecerea în revistă" a turmelor 
lui Augia. Titlul întregii idile, acela în deobşte admis 
şi care se potriveşte în special ultimei părţi, este 
'I lr,("J.'l./,"f1': ),SO\ltOr0\10(; şi pare a fi fost plăsmuit de Za­
charia Calliergis : în ediţia lui Iunta, idila poartă titlul 
1\.'J1s(,,!.l -x.A·r,poc;. Soluţia de continuitate între cele trei 
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părţi ale idi~i poate fi pusă pe socoteala proce­
deului alexandrin de a da unei opere o aparenţă frag­
mentară. Aceiaşi observaţie se poate face şi cu privire 
la începutul idilei : poate că poetul a început înadins 
ex abrupto, lăsând pe cititor să-şi închipuie ce conver­
saţie a avut loc mai înainte între Heracle şi acel ·,±­
p'.u'I (f.prnr,o')'; ( cf. nota la XVIII, 1 ). Cât despre adevă­
ratul autor al idilei XXV, din însăşi diversitatea opi­
niunilor emise, rezultă oarecare nesiguranţă : pe când 
Wilamowitz atribue poema, nu lui Theocrit-, ci unui 
alt poet din sec. III, a. Chr., Cholmeley se pronunţă 
pentru autenticitatea ei ; şi pe când nici pe baza vre­
unei mărturii antice, nici pe baza tradiţiei manuscrise, 
n'o putem atribui cu siguranţă lui Theocrit, o analiză 
formală şi literară amănunţită ne pune la îndemână o 
bogată serie de argumente în favoarea autenticitaţii ei. 

4. Hermes sv6owi; era zeul ocrotitor al drumurilor 
şi al drumeţilor şi, în această calitate, statuele lui se 
aşezau pe la răspântii. 

7. Augia, regele Epeilor, în Elida, era fiul lui He­
lios, şi el însuşi tatăl lui Phileu. Grajdurile vitelor sale 
fură curăţite de Heracle, care abătu prin ele cursul 
râului Menios, Peneu sau Alpheu, după diferite tradi­
ţiuni. Augia, refuzând să deie lui Heracle, pentru această 
binefacere, a zecea parte din turmele lui, după cum îi 
făgăduise, eroul ucise pe rege. 

9 sqq. Elissus, râu în Elida, ca şi Alpheul, care curgea 
pe lângă Olympia. Oraşul Buprasiu din nordul Elidei 
se găseşte menţionat şi de Omer ( li. IJ, 615; XI, 756 ; 
XXIII, 631). 

15. v. supra, n. 7. 
22. Apollo Noroios era păzitorul turmelor şi al păs­

torilor. 
31. Citim ?.'l.p.upel'fi'.:;, nu 'Ai'.plOpsl·ri-: (Wilamowitz), care 

ar fi numele regiunii muntoase a Elidei, dela hotarele 
Arcadiei şi de unde isvora râul Peneu. 

142. Pentru -sensul lui zrypr,r.6c, v. Od. XI, 611. 
164. Sfârşitul acestui vers este nesigur: manuscrisele 

din familia II au: vfo--; ?.-x.µ·fiv; cele din familia <l> : 
tJ.EGG--; ix:J:r,c, expresiune suspectă din punct de vedere 
sintactic. 
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165. Elike, oraş în Achaia, pe golful de Corinth, 
vechiu centru religios al lui Poseidon (v. Jl., VIII, 203), 
distrus de însuşi zeul ei ocrotitor, printr'un cutremur 
de pământ. 

169. In valea Nemeiei de pe teritoriul oraşului ar­
gian Cleonae, Zeus avea un templu măreţ, înconjurat 
de o dumbravă sfântă. Aici, se celebrau în onoarea 
lui şi apoi a lui Zeus Archtemoros, jocurile nemeice, 
instituite, după modelul celor dela Olympia, pe la 572 
în. de Chr. Pau!"anias ne spune (II, 15, 2) că peştera 
leului ucis de Heracle se vedea încă pe vremea sa. 

170 sq. Argos, Tirynth şi Micena, vestitele cetăţi din 
Peloponez. Nu socotim aceste două versuri ca spuse 
direct de Acheul din Elike, după cum vrea Wilamowitz 
şi, după el, Taccone. 

173. Perseu, fiul Danaei şi nepotul lui Acrisios avu 
de fiu pe Electryon, tatăl Alcmenei şi deci bunicul 
lui Heracle; v. şi XXIV, 73. 

174. Numirea de egialii s'a dat de poeţi Acheilor 
şi Argiilor l v. Anth. P.1 /. IX, 4641 dela Egialeu, unul 
din regii Argosului, fiul zeului fluviu Inachos şi al 
nimfei oceanide Melia. 

183. Apida !'Ar.:·.; sau '.\.;c[ry, T71) e numele vechiu 
al Peloponezului, dat acestei regiuni de unul din regii 
lui, Apis, fiul lui Phoroneu, binefăcătorul Argolidei şi 
înfiinţătorul celor dintăi cetăţi ale ei. A. Maury (Croy­
ances el legende~ de l'anliquite. !,e I.ion de Xemee. 
citat din Decharme, op. cit. p. 517, n. 4), stabilind că 
leul n'a existat niciodată în Peloponez, dă, astfel, drep­
tate, poetului, cunoscător bun, după cum se vede, al 
faunei din această ţară. 

200. Phoroneu este, ca şi E~iale:.t, fiul lui lnachos 
şi al nimfei Melia, iar descendenţii lui, Phoroneii, re­
prezintă de asemeni pe locuitorii Argosului. 

20.l. Bembina, sat în apropiere de Nemea (v. Strabo, 
VIII, 6). 

203. Compusul ,;.,z6p.opo\ pare a fi o invenţiune 
theocriteană, dacă nu trebue mai curând să citim, după 
Morelius, ,;_n[p.oAo:. Cholmeley apără legitimitatea struc­
turii celui dintăiu. 
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205. Supus chiar dela naştere, prin viclenia Herei 
(v. nota la XXIV, 30l poruncilor lui Eurystheu, Heracle 
săvârşi cele douăsprezece lucrări (&fJ)..a), dintre care 
cea dintăiu fu uciderea leului dela Nemea. 

208. Am tradus pe xott\lO~ (i'l:yp:1D,,:,.io-;1 oleaster, oliva 
silvestris) prin răchifică, numele r0mânesc al măsli­
nului sălbatec, care, originar din Europa sudică, creşte 
cultivat şi la noi (v. Panţu, op. cit., ad v.). 

209. Heliconul, vestitul munte dintre Beoţia şi Pho­
cida, închinat Muzelor. 

BACHANTELE 

XXVI 

După Brunn (Die Griech. Bukoliker und die bildende 
Kun,t, Sitzungsb. d. bay. Ak. d. W. II, p. 16, :i 879), 
Bachantele ar fi o s'l.-.pp,:,.cr:-; a unei picturi reprezentând 
uciderea lui Pentheu ( asupra reprezentărilor figurate· 
ale acestui subiect v. Rapp, P,ntheus, în lexiconul lui 
Rocher '. Cei mai mulţi consig.eră bucata ca un imn 
dionysiac. Wilamowitz, tăgăduindu-i acest caracter crede 
că, prin ea, un poet de curte ar fi scuzat asasinatul 
unui tânăr din familia regală, asasinat săvârşit pentru 
a-l înlătura dela domnie şi la care ar fi luat parte şi 
femei ( Texfgeschichte ... Beilage 8, pp. 209 sqq. l Sco­
pul probabil, în care a fost scrisă - acela explicat de 
Wilamowitz - nu ne poate face s'o atribuim lui Theo­
crit, în favoarea căruia nici tradiţiunea manuscrisă nu 
aduce vr'un argument: avem, poate, de-a face cu un 
produs al şcoalei lui Bion (Taccone, p. 269). 

1. Ino, Agave şi Autonoa erau fiicele lui Cadmus şi 
ale Armoniei şi surorile Semelei, mama lui Bachus. 
Agave era mama eroului Theban Pentheu, care, voind 
să surprindă misterele cultului lui Bachus, fu ucis de· 
propria lui mamă şi de celelalte două surori ale ei. 

2. E vorba de muntele Citheron dela sud de Theba. 
6. Semela, ca mamă a lui Bachus, este şi ea părtaşă 

la cultul zeului. 
7. Prin isr,-z „s„r,•n::,.sya zsr,r1i'I trebue să înţelegem· 
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obiectele sfinte ale cultului celebrat în onoarea zeului 
Bachus, făcute de chiar mânile celor trei zine, dacă 
nu chiar un chip de lemn el zeului (cf. Oppian, Cyneg., 
lV, 244). 

26. Traducătorii străini au fost mai fericiţi în redarea 
jocului de cuvinte din text: ... ,,1.svfJw.,:,. 'X.o::. o~ IlsvfJ·rio: 

1~p,:'J'1.:" (Barbier: ,,des debris pantelants, mais non 
pas Penthee" ; Taccone : ,,non gia Penteo, ma pentir" ; 
Bignone: ,,e pentimento.. . non Penteo". Jocul de cu­
vinte din Theocrit este luat el însuşi din Euripide, 
Bacch .. 367 : ,,Ibil)E'J': â'oT.))~ :J:r1 dv'Jo,:: ;;_'Jo[,:;st âo:•.o:,: I to!,: 
ao~'J~, 1, z;;:,.=-". 

29. Pe acest vers se întemeiază Wilamowitz în ex­
plicaţia pe care o dă idilei XXVI: vrâsta de care e 
vorba aici ar fi aceea a copilului regesc asasinat. 

31. Citim „a~s-co-:: c/ito:;" şi dăm lui o.lm5,: sensul 
pe care-l are, în li. XII, 243, o;_wyo~. Aluziunea pe care 
o vede aici Wilamowitz ( Texlgesc/zic/zte ... p. 213) ni 
se pare mai greu de pus în armonie cu contextul. 

33 sq. Semela, care concepuse, cu Zeus, pe Dionysos, 
voind să vadă pe divinul ei amant în toată splendoarea 
lui, fu mistuită de flăcările care înconjurau pe Zeus. 
Murind, ea născu înainte de vreme pe Dionysos, pe 
care Zeus îl cusu în coapsa sa, până ce i se împlini 
gestaţia, când se născu a doua oară.-Muntele D,acRnurn 
este, după cum a arătat Ern. Maas (Theokrits Dionysos, 
Hermes, XXVI, 18::11, pp. 178 sqq.) un promontoriu 
pe coasta apusană a insulei Cos. 

DRĂGOSTIREA DINTRE DAPHNIS ŞI O FATĂ 

XXVII 

Deşi atribuită lui Theocrit în unele manuscrise, ca 
şi în ediţiile lui lunta şi Calliergis, acest mim este con­
siderat ca opera unui discipul de mare talent al lui 
Theocrit. (ln favoarea autenticităţii, v. Edward B. 
Clapp, The 'Oar,:'Jfr:; of Theocritus, University of Cali­
fornia Publications in Classical Philology, H ( 1911) 8 
pp. 165 sqq., citat din Taccone, op. cit, p. 275). Wi-
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lamowitz susţine încă [Textgeschichfe, p. 91 sq.) că ceea 
ce ne-a rămas din idila XXVII este numai un fragment : 
începutul lipseşte ( după chiar indicaţiunea ediţiei lui 
Iunta), iar versurile 72-3, omise în ediţiile mai vechi, au 
fost repuse de filologul german, după care această sti­
chomythie bucolică ar fi fost cântată de unul din păstorii 
adunaţi împreună la un concurs de naiu, unde pro­
prietarul instrumentului ar fi invitat, pe rând, pe păs­
tori să cânte : noi am avea deci astăzi numai ceea ce 
a cântat unul din păstori, conversaţia amoroasă dintre 
Daphnis şi o fată. Se poate încă presupune, cu Taccone 
(op cil„ p. 274' că. tn afară de începutul care lipseşte, 
avem în faţă însăşi compoziţia originară, dacă admitem 
că proprietarul naiului a invitat la cântec numai pe 
unul dintre păstori şi că acesta, la sfârşit, şi-a mani­
festat dorinţa de a auzi şi pe ceilalţi. 

4. Versul e luat din III, 20 şi repetarea lui aici a 
constituit un argument contra autenticităţii. 

44. Citim 7-'l.;.«- t(:1,i·ri (Ahr.) Wilamowitz crede că 
aici se ascunde numele fetei (' A il.(J?.t(:1,•f/, Kpatir.i:u;~, 
',\ r,sn::wz,:;). 

FURCA 

XXVIII 

Idila XXVIII este poate contemporană cu idilele 
XXIX şi XXX (Legrand), posterioară Cyclopului, dar, 
după Taccone, anterioară idilei XIII. Nefiind atribuită 
lui Theocrit în manuscrisele în care s'a păstrat, pa­
ternitatea ei a fost confirmată abia la 1516, în ediţiile 
lui Junta şi Calliergi. Scrisă în dialectul eolic, metrul 
ei este asclepiadul maJor întrebuinţat de Alceu, Sappho 
şi Asclepiade. Incercând să păstrăm şi în traducerea 
noastră fizionomia acestui vers, am făcut-o după urmă­
toarele norme : Bazei din versul antic ( un spondeu, 
troheu sau iamb: .:::::: ~) îi corespunde în versul nostru 
un troheu şi numai rare ori un dactil (v. 18; de altfel, a­
cesta este, după cum se ştie, şi corespondentul spondeului 
antic l ; cei doi coriambi antici L_ ~ ~ :___ I :__ ~ ~ :__ ) 
când n'au putut fi înlocuiţi prin unităţi coriambice pure 

https://biblioteca-digitala.ro



(cum a făcut Eminescu în „Sara pe deal"), au fost 
analizaţi, fiecare, fie într' o unitate dactilică şi una tro­
haică C __ ~ _ l sau, ceea ce revine la acelaşi lucru, 
într'un troheu liber şi o unitate iambică abundentă 
1 ~ ~ _ ~ _), fie în două unităţi dactilice C __ ~ __ ). 
In amândouă cazurile, aceste unităţi metrice pot fi 
considerate ca unităţi coriambice abundente, adică spo­
rite cu una sau două silabe. In această combinaţiune, 
cele două accente din fiecare unitate metrică (cel 
din tăi putând fi chiar numai secundar) revin, ca şi în 
coriambul antic, la interval de două silabe neaccen­
tuate, iar sfârşitul fiecărei unităţi metrice coincide, ca 
şi în coriambul antic, cu sfârşitul cuvântului. In sfârşit, 
tripodia catalectică logaedică din asclepiadul major 
antic, adică : ~ _ ~ ~ ~ ""' am înlocuit-o prin două uni­
tăţi dactilice, la care ea se reducea chiar în asclepiadul 
antic, considerat el însuşi, câte odată, ca un vers 
dactilic. 

1. Athena era şi zeiţa lucrărilor casnice ale femeiei. 
3. Miletul fusese fundat de Neleus, fiul lui Codrus, 

regele Athenei. 
4. Aphrodita avea şi la Samos un templu numit 

2•, Y.ClJ,1.p.o:'.'; (Alexis din Samos, ap. Athen., 572 F): 
aşa va fi fost şi acela de lângă Milet, în mijlocul unei 
adevărate păduri de rogoz (,,·v1.//2tJ,wi .. ;11t' o.1tUtwi" 
Wil.). 

7. Şi Nicias fusese favoritul Muzelor. Nu însă numai 
acestea, ci şi Charitele erau inspiratoarele poeţilor (v. 
XVI, 6 sqq,): de aceea şi Nicias este „Xapltwv ip,spo­
"fOJ'Jltl'1 :spb'J (fUtov" ( cf. VII, 43 : ,,zY. 1ibc; lipvo'.'; 11

). 

13. Pentru suo;e,opo(, cf. epitetul omeric MAA[o;rnpo-:; 
(e. g.: li. IX, 557. 

16 sq. ,,-X[.l.[J,StEpac; SOOCLY o:;.;i, z~o'I0(, 11 nu însemnează 
numai decât că Theocrit adusese furca dela Syracuza 
şi deci idila a putut fi scrisă şi aiurea : poetul vrea 
numai să aducă un omagiu patriei sale, fundată de 
Ârchia, unul din şefii coloniei care, plecând în Sicilia 
din Ephyra (Corinth), fundă Syracuza l v. Thucydide, 
VI, 3) - Trinacria este numele Siciliei, dela cele trei 
vârfuri ale insulei: tpir:1. ăxpr:1.. - ,,Inima insulei" cores­
punde expresiunii metaforice: ,,vi".lul .•. :wsM-,". 
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297 

D R Ă G U Ţ U L (I, II) 

XXIX-XXX 

Idilele XXIX şi XXX poartă ca titlu Il1XtiJ'.'l.&. 1Xio1.'.'l.ci şi 
au fost deosebite una de alta prin IX' şi W, In sta­
diul actual al criticii filologice, ele se pun în rândul 
operelor autentice ale lui Theocrit : ca dovezi de ordin 
extern, avem, pentru cea dintăiu, mărturia precisă în 
favoarea autenticităţii, a scoliastului lui Platon, Sympos., 
p. 217 E; cea de a doua se găseşte într'un singur 
manuscris, C, fără numele autorului ei şi în condiţii 
mai mult defavorabile autenticităţii Ea a fost desco­
perită la 1864 de Ziegler, la Milan. 

XXIX e scrisă, după sistemul poeţilor din Lesbos, în 
versuri eolice tetrametre acatalectice cu bază, adică : un 
troheu, iamb sau spondeu şi patru dactili sau trei dac-
tili şi un amphimacru C-o -:cc I :__ - ~ i _.:_ ~ ~ : ~- ~ ~ I _.:_ _ c:=-), 
1n traducerea noastră, am înlocuit baza, care, după 
cum s'a spus, poate fi şi un spondeu, prin corespon­
dentul acestuia, dactilul. Astfel, versul românesc a 
devenit o pentapodie dactilică perfectă. 

XXX e scrisă în acelaşi metru ca şi XX VIII şi a 
fost tradusă după aceleaşi norme (dactil în locul tro­
heului dela început, în v. 26). 

XXIX, 1. Ideia se găseşte la mulţi scriitori antici 
(cf. lat. : ,,in vino veritas" ; sub chiar această formă o 
găsim la Alceu, fr. 57 Bergk 4). 

5 sq. Ideia se găseşte şi într' o epigramă a lui Calli­
mach (vezi distincţia pe care o face Legrand între cele 
două pasaje în n. 2 dela p. 204 a traducerii sale). La 
începutul uneia din epigramele lui Asclepiade e vorba, 
de asemeni, de ceea ce-i rămăsese poetului din suflet 
de pe urma amorului. O alăturare numai formală de 
expresiunea lui Theocrit „to ;,î.[WG') tri.~ ,o·/1X-: 11 se poate 
face cu Hor. Od. I, 3, 8 : ,,animae dimidium meae". 

17 sq, Am preferat a traduce determinările temporale 
tptst·'i:; şi tp'.tll.[OY prin expresiuni mai potrivite cu spi­
ritul limbii noastre. 

20. Versul este, ni se pare, susceptibil de două in-
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terpretări : ori e bine să a1 m viaţă unul şi acelaşi 
iubit, adică să fii constant în iubire, ori e bine să 
răsplăteşti cu iubirea ta numai pe cel ce te iubeşte. 

21 sq. O bună reputaţiune se preţuia chiar şi în 
amor (cf. XII, 11 sqq.). · 

27. Faţă de metaforele poetice din v. 12 sqq. şi din 
v. 29 sq., 1trh '1.1ton:-ciJaa.i este de sigur o discordanţă. 

37 sqq. lndrăgostitul este gata să facă pentru cel 
iubit ceea ce făcuse numai Heracle : să aducă merele 
de aur din grădina Hesperidelor şi să fure pe Cerber 
din Infern. 

XXX, 1 sq. Concepţiunea amorului considerat ca o 
boală am întâlnit-o şi în II, XI, 1 ; XIV, 52 sq. Aici 
comparaţia se face, ca şi în cunoscutele noastre ver­
suri populare, cu frigurile : utor,-ccx.[oc;, febris quartana. 

5. Versul este corupt. Ahrens şi după el Legrand 
completează: 11 ••• ta.1( f5"r,-; < i·ti r;&.),'.v, • 

12 sqq. O ideie cu totul contrară se găseşte în unele 
din odele anacreontice. ln una din ele lB2rgk 6), poe­
tul încheie : 

1' •• : 'tOÎJ'tO o· o~Oa.. 
roc; -cwi ,sr,ov-cl 11.u.;>.,)..o-, 
1tpE~Et 'rb t:pjtv1i 1rcxt,atY, 
Q(l[l)l ~.E),a.c; tii ~foir,-(i( 11

• 

20. lnţelegem : tinereţea va trece la cei care sânt 
acuma de vrâsta lui: 11 1m3' ll[J,a.).[;,.'.,;Y I :J.b;;i". 

26 sq. Imposibilitatea realizării unui fapt este adesea 
dovedită prin numărătoarea imposibilă a „stelelor ce­
rului" sau a „nisipului mării" (v. în XVI, 60 sq. un 
alt termin de comparaţie). Aîci se mai adaugă încă 
sistemul artificial al aritmeticii alexandrine : 11 ••• toi:; ... 
OITO".lOIJ.i{.lY swfo.", pe care l-am întâlnit în XIV, 44 sqq. 
şi în XVII, 83 sq. 

30 sqq. Aluziune la puterea oarbă a amorului, că­
reia i-au putut cădea pradă însuşi Zeus şi Aphrodita. 
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XX. Păstoraşul 144 
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XXII. Dioscurii • . 149 
XXIII. Indrăgostitul 158 

XXIV, Hersele cel mic . 161 

XXV. Htiracle omorltorul leului , 166 
XXVI. Bachantele . • • • . . . . 176 

XXVII. Drăgostirea dintre Daphnis şi o fată . 178 
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ERRATA 

Să se citească : 

,Pagina 8, rândul Hi, Syracuza 

• 10, • 20, Syracuza 

• 19, • 3, aşa dar 
,, 21, n i, ca şi cu mărturiile ... 

• 21, • 2B, Ptolemeu Soter„ 

• 25, ,, .,, ... german Reitzenstein 

• 25, • 2G 
' 

să adecueze ... 

• 26, • 12, ar cuprinde ... 

• 30, • 2, dintre elementele ... 

• 3~ ;J, 

" 
29, amobeie ... 39, ,. 18-19, adecuat 

" 
42, ,, 30, Rime nuove 

• 44, • 13, idile 

• 47, • 30, aucun 

• 50, • 2. tH.µav~L 

" 
51, • 4, 80 sq., 98 sqq. şi 103 

• 51, • 28; eroului theban Pentheu 

• 53, • 3, Heracle cu leul 

• 61, să se facă numerotarea versurilor din cinci în cinci. 

• 63, versul (l\), Etnei.. 

• 69, 
" 

cil, Delphis . 79, 26, vacile 'n Iad .. 

• 110, . 51, la odihnă vă puneţi 1 

" 
114, • 1, să se adauge la sfârşit .dulca" 

• 124, G, chlamydă . 12.-;, 2r;, la cei care n'au fost 
,. 13!i, 9\l, Scythica 

138, ~ Gl:l, desmierdându-te-atunci„ 
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Pagina 

" 
" 

" 

" 
" 

li:18, 't'ersul 
138, 

" 141, • 
156, 

" 
162, 

" 163, 
" 

164, • 
167, 

" 169, 
" 173, 
" 180, • 

188, • 

70, 
88, 
3 
' 158, 

51, 
68, 

106, 
46, 

100, 
218, 

21, 
1 ,,, 

Rhenea şi Phoebus-Apollo 
Pamphyli 
Douăsprezece„ 

sisyphic 
Pheniciancă 

acuma 
strejăr 

impărţeşte 

acolo 
lucrul 
poartă-l 

treci 
193 - 202 " greşeală de paginaţie, 

• 205, rândul 17, ,iilv cpiJHo>v AnTiJv .. 
,, " " 24, ă.cp • oii 
" 227, ,, 5 de jos, -~ ou .. , 
" 231, 20, • .uu, 
" 236, " 20, "Ep'fct 
" 238, • 24, identificat fie cu 
" 239, " 9, cu vestitul medic 

La pp, 224, 229, 231, 242, 244, 247 să se adauge înaintea cifrei; 
latine titlul idilei corespunzătoare, 

Pagina 250, rândul 17, ca Lilium Martagon 
" 2ti5, • 9, acestui vers 
" 273, " 7 de j OS, Xcipt,E~ 

r 278, • 1 de ios, xeAeovu,_ 
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